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G. 1. ASaOLI 

COMPIBNDOSI XL IXXX ANNO DELLA SUA ETA 
XL dell’ JNSEONAMENTO 
IN OMAOaiO 

ALLA SEVEEA ORANDEZZA DELLO SCIENZIATO 
all’onesto e libero spirito del CITTADINO. 





IL P. IPPOLITO DESIPERI 

r-l ■■ 

E I SUOI VIAGGI NELL’ INDIA E NEL 
(1712-1727) 


L Relazione inedita del viaggio- — IL Itinerario dell’andafca e 
ritomo, — III. PP. Gesuiti e PP. Cappuccini alia Missione del Tibet. 
— ly. II P. Orazio della Penna e il P. Desideri. 


I. * 

Un maiioscritto, che dalla biblioteca particolare d’lin 
patrizio pistoiesej passo, noil lia guari, per la morfce di 
lui, alia pubblica biblioteca Magliabecbiana, porta in testa 
alia prima pagina il seguente titolo: 

Bueve e sucointo ragguaglio pel .viaggio alle Ikdie 

OKIENTALI DEL PAPEE IPPOLITO DeSIDERI PELLA CoMPAGNIA 

PI Gesij. 

Qnesto titolo non deve pero riferirsi^che al primo qna- 
derno ; che infatti contiene un breve e succinto ragguaglio, 
in forma d’ itinerario, della lunga peregrinazione del Desi- 
deri, e non alP intero maiioscritto ; il quale, essendo un vo- 
lume in foglio piccolo di circa 630 pp., delle quali una 
buona meta ^ soiio consacrate al Tibet, non coinporta un 
titolo, cbe limita il soggetto a quel modo obe h riferito 
di sopra. 

^ Nel restante si parla della sioni apostoliclie in que' paesi e 
Persia, del Oascimir e dell’ India; nel Tibet stosso. 
cd ia ispecie della cnra delle, mis- 


iitiicU italiani di fit. indo-iran. 
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Sapendosi dai dotti riroportanza del viaggio del Desi- 
deri nel Tibet, e non avendosi di Ini nnlla di veramente 
noteyole © ntile agli stndii geografici ed’ orientali, la Ee- 
lazione ampia e particolareggiata di quel suo viaggio, ba 
un grandissimo valore e per se stessa e per la storia delle 
conoscenze scientificlie delb Orient©. Non per tanto, un cosi 
important© documento e riinasto, per quanto io so, fino 
ad oggi del tutto dimentioato ; 0 il nome del modesto e 
laborioso inissionario gesuita, non ebbe nel mondo scienti- 
fico quella faina, die s’ era tanto meritata. 

Sembra cbe il Desideri scrivesse questa sua relazione, 
per commission©, 0 meglio, per compiacere un ecclesiastico, 
forse un superior© dell’Ordine, pel quale egli dimostra 
molta deferenza. Non lo noinina pero mai in tutto il corso 
del voluminoso suo manoscritto; 0 quando gli si rivolge 
direttamente, volendolo alcuna volta la forma die da alia 
narrazione, lo cbiama « Vostra Eevereiiza » senz’ altro, Il 
Desideri, percorso die ebbe gia V India ed il Tibet, poco 
innanzi d’ acoiiigersi a lasciare V Orient©, incontro questo 
sacerdot© nel regno di Oarnat, dove era in mission© apo- 
stolica. « Quelle pocbe notizi© ~ scrive egli - cbe sola- 
mente alia sfuggita potei darle del mio viaggio al Gran 
Thibet, dei costumi e setta di quo’ paesi, ©ccitarono in V. 
E. un tal desiderio d’ ©sserne interamente © molto per mi- 
nuto informa to, die avanti di separarci bun dalb altro, 
voile © 11 a da me riceverii© una sicura proinessa di trasmet- 
tergliene alineno di lontano, un intiero © distinto raggua- 
glio ». ^ 

In fatti nel decorso della sua navigazion© da Pondi- 
cbery sino in Prancia, non ostante il disagio in cui era, 
le gravi malatti© cbe lo afflissero, © le cure di Oappellano 
della nave cbe gli erano state affidate, « altra cosa non 
ebb© maggiorment© a cuore, cb© procurare di eseguire me- 
glio cbe gli fosse possibile, la promessa cb© aveva fatta 

^ I brani yirgolati e senza ci- e vengono riferiti 0 integri 0 cam- 
tazione, xiportati in quest’ arti- biaudo solo la priina persona nella 
colo, sono dalla «Eelazione » ms.; terza. 



La narrazione comprendej nol ms, della Magliabecliiana, 
mimero 263 if. ; e, senza alcuna diyisioiie in capitoli o al- 
tra chiara distinzione di materie, ^ precede continuata. Sol- 
tantOj da principle, dice Tordine die terra nell’ esposizione 
de^ seggetti. « Oominoie - scrive - dalla relaziene del mio 
viaggio sino a Lhasa, citta capifcale del Gran Thibet; di 
pei seggiungo qnel tanto, che in tal missione e per tal 
inissione operai : alcune cose che in essa mi sene awennte, 
e la causa delhesserne io partite; indi passe a parlare di 
varie mutazioni di dominie e goyerno in pochi anni suc- 
cedute in quel regno: a cio aggiungo una sufficiente de- 
scrizione del Gran Thibet in se stesso, de’ varii luoghi e 
provincie pin notabili, e de’ paesi co’ quali per ogni banda 
confina; cio fatto do alcuna notizia della maniera di go- 
verno politico di quelle genti, e altresi d’un altro governo 
che per cosi dire corrisponde al nostro governo e gerarchia 
ecclesiastica ; successivamente parlo del genio e costumi 
civili di quelle genti, e di poi della loro setta o religione; 
e finahnente, soltahto alia sfuggita, accenno la mia partenza 
dal Gran Thibet, il mio passaggio per il Regno di Nepal, 
la mia andata alFHendustan e a Delly, citta capitale del- 
rimpero del Mogol, e del tempo che dimorai in detta mis- 
sione ; del mio viaggio da Delly a Bengala e a Pondiohery : 
del tempo che dimorai nella missione di Carnat : della mia 
partenza per Roma: della mia navigazione e arrive in 
Europa ». 

La narrazione, in tal modo condotta, termina al 263 
verso, con queste parole: « si contenti pertanto V. R, che 
arrestando il corso della mia relazione, umilmente la sup- 
plichi a degiiarsi di gradire Pumile mio ossequio, con cui, 
non con ornamenti di cult a ed elegante dicitura, ma con 
semplice e incolta sohiettezza di Candida narrazione, altro 
non ho preteso, che d^eseguire i suoi pergiatissimi comandi, 


1 Soltanfco al f.® 257 v. la narra- 
zione h interrotta; e segnita poi per 
altri56 colPintestazione: « Par- 


tenza della Missione dal terzo e 
j)rincipal Thibet; passaggio adal- 
tre Mission!, e ritorno in Europa 
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e di contestarle resattissima mia obbedienza, die come 
umilissimo e devotissimo servo le bo sempre professato, e 
con cui flncbe avr6 vita, mi daro sempre Tonore d’intera- 
mente dipendere da ogni suo beiicbfe minimo cenno"». 

II Desideri^ benche affermi avere distesa qiiesta sua 
narrazione durante il viaggio, che lo ricondnceva in Eu- 
ropa, deve in parte averla scritta a Boma, come da quab 
che accenno, mi sembra si potrebbe rilevare; o almeno 
deve cola averla condotta a compimento. Alla Belazione, 
indirizzata a quel R* ecclesiastio , vennero fatte, senza 
diibbio dal Desideri stesso, alcuue aggiunte: poche pa- 
gine d’introduzione col titolo di « Breve e siiccinto rag- 
guaglio del viaggio alblndie oriental!; » od in fine (dal 

264 r. al 272 r.), un « Aggiunta d^ iina breve recapito- 
lazione di cio che appartiene semplicemente a^ sopra rife- 
riti viaggi e alcuni pin important! sentiment! delbautore 
intorno alle missioni dell’ Indie » ; e dopo essa (dal f.® 272 Vv 
al f.® 316 V.), una « Oonclusione del presente raggnaglio, 
e sentimento dell’antore intorno alle Missioni dell’ Indie 
oriental! 

II manoscritto posseduto oggi dalla Magliabechiana, e 
certamente una copia dell’ antografo del Desideri; e vi si 
riconoscono assai bene tre mani diverse, tutte- pero del 
tempo. L’ortografia italiana ‘non vi e sempre osservata; e 
in ispecie 1’ ultima delle tre scritture, che pare da certi 
indizii, essere piuttosto fatta sotto dettatura, apparisce 
quella d’ un copista alquanto ignorante. Non per tanto 
Tortografia delle parole tibetane, salvo qualohe trascorso, 
e assai bene conservata: trascritti come il Desideri aveva 
appreso a pronunziarli, tutti i vocaboli e i nomi proprii 
tibetani si riportano facilmentcj da chi abbia un po’ di fa- 
migliarita con quella lingua, nella forma letterale scritta ; 
la qual cosa ci e pure essa garanzia dell’ esattezza e auten- 
ticita delle notizie, che il Desideri ci da in quelle sue 
pagine, e della cognizione ch’ egli aveva acquistata dal- 
I’idioma del Tibet. 
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Prima ancora die prendesse gli ordini sacri, il Desi- 
deri ebbe vivissimo in cuore il proposito di recarsi a 
predicare Tevangelo nel Tibet; dove fin dal 1624 aveva la 
Oompagnia di Gesu tentato di esercitare la miseione apo- 
stolica. Fatto di cio istanza al Generale dell’ Ordine, die 
era in quel tempo il P. Micbel, Angelo Tamblirim, ottenne 
da lui I’agognata licenza ; e, a’ 21, 25 e 28 d’Agosto del 
1712 avuta la consacrazione di sacerdote, e detta la prima 
messa il 31 dello stesso mese; nel seguente Settembre si 
prepare al lungo e periglioso viaggio. 

Si reco iniianzi a Roma, a baciare i piedi di Clemente 
XI; il quale lod6 molto la risoliizione di consacrarsi alia 
Missione del Tibet ; e « datami - scrive egli - Fapostolica 
sua benedizione, concedutemi copiosissime indulgenze da 
dispensare, e dato ordine d’inviarniisi nn buon numero 
d’ Agnus Dei, mi dette amorosamente congedo ». Con que- 
sto leggero bagaglio, che non e quello die sogliono seco 
portare oggigiorno gli esploratori d’ignote regioni, il P. 
Desideri parti da Roma il 27 Settembre 1712, in compa- 
giiia del P. Ildebrando Grass! destinato alia Missione di 
Maissur, essendo egli in eta di 27 anni e nove mesi. 

Il corso de’ stioi viaggi si trova varie volte ripetuto, e 
j)iu 0 mono estesamente e particolarmente descritto, in di- 
vers! luoghi del suo volume, cioe : 

I. — Nei primi fogli, dove indica sommariamente il 
suo itinerario d’andata e ritorno: dalla sua partenza da 
Roma nel 1712 al suo ritornarvi nel 1727. 

II. — In una descrizione del suo viaggio da Goa al 
Oasdmir, e dal Cascimir a Lhasa, die comprende dal f.® 12 
al f.® 31 del manoscritto. 

III. — In una descrizione del viaggio da Lhasa in 
varie parti dell’ India - Patna, Agra, Delhi, Benares, Chan- 




— YI 

dernagor, Pondichery, Carnat - die ooniprende dal 208 v. 
al fy 251 del medesimo. 

IV. — In tre capitolij 1 quali, non so per qnal ra- 
gionOj son segnati 13, 14, 15, non trovandosi in tutto il 
volume alonna traccia cruiia consknile divisione. In essi 
si narra la siia partenza dall’ India, e la siia navigazione 
fino a- Porto Luigi in Prancia; e di poi la sua andata a 
Parigi, e di la il suo ritorno a Eoina ; i quali capitoli 
vanno nel ms. dal f.® 251 r. al f.° 263 v. 

V. — Al 264 Y., dove comincia una nuova parte 
intitolata « Aggiunta di una breve recapitolazione di cio 
die appartien© semplicBmente a’ sopra riferiti viaggi » ; in 
cui descrive nuovamente © pin ampiamente la via percorsa 
tanto nell’andare quanto nel ritornare, di quel die upn lo 
abbia fatto nei sei prinii ff. citati da prima: descrizione 
oil© tennina al f.° 269 r. 

YI. — Pinalmente in un « Sucdnto catalogo dei luo- 
glii de’ miei viaggi il quale va dal 269 r. al f." 272 r. 

Preiidendo per guida i dati die si ritrovano indicati 
nolle surriferite pagine, tracdo ora qui Titinerario, che il 
Desideri lia seguito per portarsi al Tibet, e poi per far di 
nuovo ritorno in Europa. 

Il 27 Settembre 1712 lascia Eoma, dove Bra andato a 
prendere coiigedo dal Pontefioe, e preso il oammino di Pi- 
reiize e di Pistoia, passa a Livorno. Imbarcatosi in quel 
porto il 22 d’ Ottobre, arriva a Grenova il 31 dello stesso 
mese, avendo la nave, per il vento contrario dovuto fer- 
marsi a Porto Venere per alquanti giorni. 

Il 22 di Novembre s^mbaroa a Genova sur una nave 
detta la Madonna delle Vigne, die partiva per Lisbona, 
insieme con un altro compagno, il P. Francesco Maria del 
Rosso. Il mal tempo costringe il legno a prender piu volte 
terra, a Barcellona, ad Alicante, a Malaga, e, passato lo 
stretto di Gibilterra, a Oadioe; laonde il Desideri non 
giunse a Lisbona, se non verso la meta di Marzo delVanno 
seguente. 



Da Eisboiia parte il 7 Aprile 1713, sopra nna nave di- ^ 
retta a Goa; e, passata la linea eqiiinoziale, navigo dalla 
parte della costa brasiliana; poi, all’Isola della Trinity, 
si diresse al C. di. BuQna Speranza. 

Passa detto Capo verso la fine del mese di Gingno : 
traversa il Canale di Mozambico, e arriva a Mozambico il 
26 Luglio, 

Ne riparte il 16 Agosto : a^ primi di Settembre traversa 
di nnovo la linea equinoziale ; e il 20 del medesimo mese 
la nave e a Goa, dove si ferma assai distante dal porto, 
per mancanza di yento. 

Una barca con alcuni Padri del suo ordine vien a pren- 
derlo ; « e in loro compagnia va verso terra, di notte bene 
oscilra entra nel porto cliiamato Aguada, e vicino a mezza 
notte arriva a Pangin, luogo posto alia sponda del Mume, 
dove lia la Compagnia nn'a casa di ricreazione, e dove trova 
il Vice re delle Indie, e molti Padri Gesiiiti, veniiti ad In- 
contrarlo ». 

« Doveva da Goa partire im’ armata navale di vari va- 
scelli da giierra, per andare a combattere verso Surat con- 
tro gli Arabi di Masoati; e in compagnia di essa armata, 
doveva altresi partire nna grossa flotta di legni mercan- 
till. Parti egli con loro da Goa, e presero terra prima a 
Oiaul, poi a Bassaim ; d’ onde per terra ando a Daman, 
dove arrivato appeiia al Collegio, cbe la Compagnia di Gesii 
vi aveva, s^ammala Tistesso giorno 21 Dicembre 

Il primo di Gennaio 1714 parte da Daman, e il 4 ar- 
riva a Surat. Il 25 d.i Marzo parte da Surat, e di Ik passa 
« alia gran citta di Amadaabad, capo della provincia di Gu- 
zarat ». Dope due giorni lascia Amadaabad, e parte insieme 
con una grossa carovana diretta a Delhi, capitale allora 
del Mogol, e vi arriva I’ll di Maggio. 

« A causa delle copiose piogge, che in que’ paesi co- 
minciano alia fine di Giugno,* e finiscono alia fine di Sej> 
tembre, si trattenne un poco piii di due mesi e mezzo nel 
Collegio dei Gesuiti della famosa citta di Agra; e ritor- 
nato a Delhi a’ 24 di Settembre, ne riparte a’ 9 di.Ottobre. 
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Arriva a Labor, altra citt^ delle principal! del Mogol, indi, 
passato il finme Indo, e di poi la citta di Gruzarat pic- 
colo, e saperata la scala di montagne, die danno principio 
a’ Monti Oaucasi, a 13 di Novembre arriva alia grandissinia 
e deliziosa oitta di Oascimir ». 

11 17 Maggio del 1716 parte da Oascimir, dopo esservi di- 
morato circa sei mesi, portando see© mi iiiterprete, cb© in- 
tendeva la lingua persiana, indostana e tibetaiia; e il 30, 
superato un altissimo e nevosissimo monte, entra nel Bal- 
tistan, passa nel Ladak, e il 26 G-iugno fe a Lbe. 

A Lbe, capital© del Lbatayul o Ladak, la prima gran 
citta della region© tibetana, il sovrano di quel paese lo 
accolse con « molto amor© e onore, com© Lbama o maestro 
della Legg© », © promisegli tutta la sua protezione. < L© 
medesime maniere, esibizioni © onori trovo, nella visita 
cbe fee© loro, e dal Gran Lbam^ e dal Longbo, cio© prime 
ministro di stato, e da gli altri principal! ministri. Molto 
s^interesso il r© a riguardare le immagini, le medaglie © 
le altr© cose; e consideratel© molto attentamente, n© do- 
mandava molto per minuto la spiegazion© ». Quando poi 
fu per avviarsi a Lhasa, quel sovrano lo aiuto a procu- 
rarsi i cavalli necessari e a far© i diversi preparativi pel 
viaggio : © gli offri alcun present© © varii passaporti, « con 
ordin©' a' governatori ad esso re dipendenti di ben trat- ■ 
tarlo, e fargli onore nel passaggio ». 

Parte da Lbe, dove aveva ' trovate sd festevoli acco- 
glienze, il 27 d’ Agosto, ^ © il 7 di Settembre giunge a 
Treseikbang. Qui, trattenutosi circa un mese, si uni col 
seguito cbe faceva scorta ad una principessa tibetana, la 
quale era pur essa in cammino per la capital© del Gran 
Tibet; © partite il 9 Ottobre, dopo un viaggio continuato 
per quasi cinque mesi, giunge a Lhasa il 18 di Marzo 1716.^ 

^ In un altro luogo della « Re- former^ materia d’ una speoiale 
lazione » dice il 17 d’ Agosto. memoria, dove si raduneranno 

^ La desorizione del Tibet, de- tutte le notizie, cbe il Besideri 
sunta della « Relazione », sar^ lia saputo raccorre. 
oggetto particolare di studio, e 
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Dal 1716 al 1721 il Desideri dimora a Lhasa e a Takpo 
Khier; e fa in q[aest’ altimo paese, ohe egli ricevette dal 
P. G-enerale, I’ordine di abbandonare il Tibet, e lasciare 
• la Missione a PP. Oappuccini. In fatti, tomato egli il 16 
Aprile 1721 nella citta di Lhasa, vi trova gih alcuni dei 
detti Padri ; da’ quali gli vien presentato^ il decreto della 
Oongregazione di Propaganda, die concede loro il privi- 
legio delle fatiche apostoliche presso qnella genti. 

Oostretto cosi ad abbandonare la Missione del Tibet, 
si propone di esercitare il sacro suo niinistero nolle Mis- 
sion! deir India, dove qnei del suo ordine avevano case e 
collegi. Parte da Lhasa il 28 Aprile, in compagnia del P. 
Giuseppe Felice da Morro di lesi, destinato superiore del- 
V Ospizio de’ Oappuccini di Kadmandn, e il 30 Maggio ar- 
riva a Kuti* 

Eesta a Kuti fino all’ inverno, perche il • subito pas- 
saggio del clima del Tibet a quello di Nepal e poi a qnello 
del Mogol, e sovente funesto. Inoltre a Katmandu v^era 
grandissima mortalita per Influenza; e il suo compagno 
P. Felice da Morro, che voile tosto recarvisi, vi niori poco 
dopo il suo arrivo, 

Dopo sei mesi e mezzo di dimora a Kuti, il 14 Di- 
cembre 1721 prende la via del Nepal, insieme col P, cap- 
puccino Felice da Montecchio. Costui, missionario apostolico 
del Tibet, era pero rimasto dal 1708 al 1721 nel Bengal e 
•a Patna; e risolutosi di rebarsi a Lhasa, v’and6; ma dopo 
pochi mesi riprese la strada del ritorno; e fu allora che 
s’incoiitro a Kuti col Desideri. 

La notte del 27 Dicembre ‘ arriva, col suo compagno 
a Katmandu; e ripartitone il 14 Gennaio 1722 passa da 
Badgao, scende alia pianura dove finisce il Nepal e prin- 
cipiava il regno di Bettia; t'occa Singhia, e il 6 Febbraio 
e a Patna. 

Eiparte da Patna il 23 Marzo 1722; il 31 del detto 
mese e a Benares, poi a Allahabad ; il 20 Aprile h nuova- 
mente al CoUegio di Agra; in Settembre si trova a Delhi; 
dove si trattiene adoperandosi in quolla missione per al- 

Siudi italiani cU fiU indo-iran. * 



qnaiiti anni, fino a die rifatta la strada per Allaliabad e 
Benares fa ritorno a Patna, 

Da Patna, nayigando pel Gange, parte il 21 di Novem- 
bre 1726; e il 20 Dicembre 6 a Oliandernagor poi per 
mare si dirige a Pondicliery, e vi giiinge il 10 Gennaio 
1726. Si trattien© circa nn anno alia mission© di Oarnat, 
6 vi si sarebbe fermato pin oltre, so nn sno P. superior© 
non gli avesse dato inoarico di portar© a Eoma, alia Con- 
gregazione dei riti, il processo di canonizzazione del B. Gio- 
vanni di Britto; percio verso le meta di Dicembre parte 
da Meliapnr, detta la citta di S. Tommaso; torna il 23 
dello stesso Dicembre a Pondicliery; e il 21 Gennaio 1727, 
imbarcatosi snlla nave Danae della compagnia frances'e 
dell© Indie, si accinge a ricondursi in Enropa. 

« Circa la fine di Pebbraio, arriva alP Isola di Maiiidzio, 
in oggi cliianxata di Prancia; e ne primi di Marzo, prese 
fondo nella rada di S. Dionisio nelP Isola di- Itfascaregnas, 
presentemente cliiamata Isola di Borbon© 

Il 12 April© passa il Capo di Bnona speranza; e alia 
fine del detto mese giunge in vista delP Isola di S. Elena. 
Nel segnente Maggio e alP Isola delP Ascension© ; ^(^erso il 
20 lipassa la linea eqninoziale, © si dirig© verso PAmerica 
del sud, 

L’ 11 Gingno approda al Porte di S. Pietro nelP Isola 
della Martinioca; di la parte il 22 dello stesso mese, « e 
passando per molt© delle isol© circonvicine, snperato il fa- 
moso banco di Terraniiova, s’inoltra fino alPaltiira di 
50® ; e finalmente, indirizzando il cammino verso le cost© 
della Brettagna, la sera delP 11 Agosto arriva al porto real© 
di Porto Luigi ». 

' Passando per Vanne, Eennes, la Pleche e Mans, si con- 
duce a Parigi; dove arriva il 12 Settembre; e da Parigi, 
per Olialon, Lion© © Avignone, recasi a Marsiglia. In quel 
porto s’imbarca intorno la meta d’Ottobr© per Genova; 
poi va ad approdar© a Sesti Levant©. Il mar© essendo cat- 
tivo, invec© di continuar per Livorno, prende la via di 
terra; e il 2 di Novembre partito da Xevanto, jDassata 
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Sarzana arriva a Viareggio il giorno seguente: il 4 dello 
stesso mese e iiella sua nativa Pistoia. L’ 11 di Dicembre 
si porta a Firenze ; e il 23 eccolo finalmente a Romaj dopo 
(][uindici anni e qiiattro mesi, da die ne era partite per 
Tambita Missioiie del Tibet. 

Il P. Desideri iiella descrizione del suo viaggio, si ferma 
volentieri a parlare delle belle accoglieiize, oh! egli ebb© in 
Europa al suo ritorno : accoglienze naturalmente dovute 
ad un uomo, il quale ayeva coraggiosamente sostenut© le 
faticbe d’un cosi avventuroso viaggio, yisitate tante remote 
regioiiiy e die portaya notizie d’ogni sorta di cose, rispetto 
a genti, usanze e religioni, allora per la piu jiarte ignote. 
Ma il modesto P. Gesuita, esagerando il yalore di quelle . 
accoglienze, attenua i suoi ineriti, e si inostra come ma- 
rayigliato d’ogni atto di cortesie die riceye, e yuole ne 
rimaiiga ineinoria nella sua « Pelazion© ». 

Essendo a Parigi, si reco a Versailles ; e la « ebbe 
Ponore, dresser ad indiinare Madama la Duchessa di Van- 
tadour, e di voder© 1© dne di fresco nate principesse, cioe 
Madame de France, e Madame de Navarre ». A Fontai- 
nebleau « godette la sort© bramatissima d’ indiinare sua 
Maesta Cristianissima, occupato al divertimento della oac- 
cia » ; © fu poi dolcemente commosso, « in vedere il fac- 
coglimento del regio suo animo e la tenera deyozione, con 
cui assisteva al sacrifizio della S. Messa » ; tanto die par- 
yegli, die a si bello spettacolo, « il Cielo tutto fissasse in 
lui lo sguardo, e con soavissima compiacenza tutta la corte 
del Paradiso vagheggiass© in Luigi XV un ainmirabile 
Parelio ». 

Ohe dire dell© fest© fattegli in Italia ? Per quanto, egli 
scrive, avesse ricevuto in Asia e da’ re e da’ grandi delle 
corti, dimostrazioni della piu distinta benevolenza, quelle 
die ricevette a Pistoia e a Edrenze le sorpassarono : « di- 
mostrazioni d’obbligantissime beneyolenze si degnarono di 
copiosamente compartirgli e serenissime Altezze, e Illu- 
strissimi Prelati, e splendidissimi personaggi e tutt’ intera 
la nobilta 2 >. A Eoma ebbe « inire anclie singolari favoii 
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da Eminentissimi cardinali, ilkistrissimi e raguardevolis- 
simi personaggi ». Tante e tali furono in sonima le feste- 
voli accoglienze e le onoranze e gli atti benevoli, che « il 
volerli dir tiitti, sarebbe un ingolfarsi in un oceano im- 
menso, piti atto a stancare, clii volesse mettersi ad attra- 
versarlo, cbe a secondare la speranza di potei', anclie dopo 
lungliissimo tratto, arrivare in fine a qualclie porto di tran- 
quillo riposo 

Non ostante tutte queste belle parole, il ricordo del P. 
Desideri, negli animi di tntte quelle illixstri persone, pare 
non dnrasse a Inngo. Passata la priina cixriosita, nessixno 
si cixro pin de’ suoi viaggi; e tanto meno di rendere a Ini 
I’onore veramente dnrevole, cbe ben si meritava, di far 
pnbblica la sna Eelazione, perpetnando cosi la memoria 
di Ini appresso i dotti d^ogni colta nazione. 


III. 


I PP. Gesniti avevano iniziato la missione apostolica 
nel Tibet in sxxl principiare del secolo XVII. 

Narra il Desideri, cbe nn armeno cbiamato Uznl ear- 
ned, il qnale rivestiva nn’alta carica alia corte del Gran 
Mogol, nn cencinqnanPanni innanzi, ossia nel 1664, ^ aveva 
somministrato nna generosa somma per la fondazione d’ nn 
collegio nella cittS; di Agra, con Painto del P. Girolamo 
Xayier spagnnolo, aneb’egli bene accetto alP Imj)eratore 
del Mogol. Stabilita cosi la missione de’ detti PP. nelPIndo- 
stan, si voile anebe tentare la fondazione di nna missione 
del Tibet. A tal fine il P. Antonio Andrada, -portogbese, 
Eettore del detto collegio di Agra, si reco nel 1624, da 
prima, traverse Knmaon, al lago Manasarowar, e poi si 
interne nel Tibet occidentale. Si mantenne qixella mis- 
sione fine al 1650 ; tempo in exxi i PP. fnrono costretti ad 

^ II, Desideri si trovava allora a Delhi preoisamente nel 1714. 
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abtandonarla, discacciatiae a forza dagli abitanti del paese. 
Undioi ami dope, altri due PP. Gesuiti, Giovanni Grueber 
e Alberto Dorville, cbe venivano dalla Oina traverso la * 
Tartaria e la Mongolia, per andare nell’ India, visitarono 
Lhasa, ma la Missione rimase per aloun tempo interrotta. 

In snl cominciare del seoolo xviii furono inviati da Goa 
nel Tibet; per continnare I’opera del P. Andrada, il P. Ma- 
nuel Monteyro portogbese, il P, Borgia d’Alemagna e il 
P. Giuseppe Martinelli torinese ; ma i primi due perirono 
durante il viaggio, e 1’ ultimo, incontratosi per via in osta- 
coli insuperabili, fu costretto far ritorno senza alcun frutto. 
Pu in questo frangente, cbe il P, Ippolito Desideri pi- 
stoiese, ricevette dal P. Generale della Oompagnia di Gesb, 
Micbele Angelo Tamburini, nel 1712, licenza di condursi . 
nel Tibet per predioarvi I’evangelio. 

Gia, qualcbe anno innanzi di lui, i PP. Cappuccini, ave- 
vano anob’essi iptrapreso la medesima opera apostolica. 
Nel 1704 erano partiti da Eoma pel Tibet alouni PP. di 
quelPordine, i quali arrivati nel Bengala dopo un lungo 
e disastroso viaggio, vi si fermarono, e due soli tra essi, 
il P. Giuseppe d’Ascoli e il P. Prancesco Maria di Tours 
s’awiarono, nel 1708, verso il Tibet, e riuscirono a per- 
venire a Lhasa, Il P. Pran. Maria di Tours vi si trattenne 
soltanto cinque mesi, dopo i quali ripartito per 1’ India, e 
andato a Patna vi mori; il P. G. d’Ascoli vi dimoro fino 
al 1710: ' cioe fino a quando ando a Lhasa, la prima volta 
il P. Domenico da Pano. Quest’ ultimo, dopo poco pin d’un 
anno di dimora nella capitale del Tibet, ne riparti insieme 
con rxn altro cappuccino dello stesso nome, il P. Giuseppe 
da Pano; il quale arrivato a Lhasa nel 1711, la lascio 
dopo sei mesi, accompagnandosi col detto P. Domenico. 

S’ era questi accinto a recarsi a Roma, per esporre le con- 
dizioni di quella missione, e sollecitarne i necessari soc- 
corsi; e cola giunto, la Congregazione di Propaganda gli 
aflSdb allora formalmente la missione del Tibet, come pre- 


1 Mori, anoh’egli a Patna, 



XIV 


fetto, conceclendogli altri sei Oappuocini per compagiii. Ed 
ecco il P. Domenico da Eano di ntiovo nel Bengala, alia 
fine d’Agosto del 171B; qnando il P. Desideri, gik traver- 
sata r India da Q-oa al Oasoimir, aveva percorso il Bal- 
tistan 6 il Ladak, ed era snlla via di Lhasa. 

Il P. Domenico da Pano, avuta cognizioiie delPandata 
del Desideri nel Tibet, ne senti raminarico e altresi sde- 
gno ; tanto die scrisse subito al Oardinale Sacripanti e alia 
Oongregazione di Propaganda, die se non fosse qnella mis- 
sione assolntamente ed esclnsivamente affidata a liii e ai 
suoi Padri, egli avrebbe tosto fatto ritorno in Europa. Pas- 
sato alqnanto tempo, e avuta la risposta, presi seco il P. 
Orazio della Penna e il P. Francesco da Fossoinbrone, an- 
di^egli s’avvid con loro verso il Tibet; e per la via del 
Nepal giunge a Lhasa nna seconda volta. Il P. Desideri, 
che gia da alcnni anni vi dimorava, s'era allora riftiggito 
a Takpo Khier, otto giorno dalla Oapitale ; perche essendo 
avvemita mi' invasione di Tartar!, die aveva portato tin 
mutamento di governo, egli credevasi in pericolo per Pami- 
cizia che aveva col re e con gli antichi ministri. 

Mentre il Desideri era a Takpo Ediier, ecco che ne’ jiri- 
mi di Gennaio 1721, riceve dal P. Generale, qtiello stesso 
Michel Angelo Tamburini di sopra menzionato, Pordine di 
lasciar la mission© del Tibet a’ PP. Oappuccini. Per quanto 
dolore gli arrecasse tin tale avviso, egli si prepard ad ab- 
bandonar© quel paese, che aveva gia, come egli affeima 
nella sua « Relazione », cosi ben preparato per P evange- 
lic. Ritorna a Lhasa, dove appunto trova il P. Domenico, 
create prefetto de’ Capuccini della Mission© ; il quale in 
presenza del P. Orazio della Penna e del P. Felice da 
Morro d’ lesi, gli presento due decreti di Propaganda — 
uno del 16 Gennaio 1663, Paltro del 24 April© 1694 — 
ne’ quali ordinavasi di non fondare nessuna Mission© senza 
licenza espressa dalla Sacra Oongregazione; ed altresi gli 
presento una lettera del Cardinal Sacripanti, dove s’ in- 
giungeva al Generale de’ Gesuiti, di richiamare i suoi Re- 
ligiosi dalla Mission© -del Tibet, essendo essa concession© 
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speciale de^ Oappncciiii, La lettera del Generale de^ Ge- 
sixiti, con la q^uale viene ricliiamato il P. Besideri, riferita 
nella « Eelazione incomincia cosi: « Quando diedi a V. 
E. liceiiza d’andare al Thibet, non mi era noto quest’ as- 
segnamento fatto dalla Sacra Congregazione a PP. Cap- 
puccini della Missioiie del Thibet ; anzi mi fa supposto, che 
dopo d’avere fohdata quella Missione i nostri Padri, e d’es- 
servi dimorati fino al 1656, quando ne furono discacciati 
per una persecuzione, non s’ era pih riaperta da altri. E 
percio V. E. non si maravigli di questa nnova disposi- 
zione, per le nuove notizie avute dalla Sacra Congrega- 
zione ». 

Costretto cosi il Desideri ad abbandonare ad altri un 
opera, die egli aveva iniziata con tanto amore e studio, 
si propone di darsi alle altre Missioni, die i PP. del suo 
ordine avevano gia da molto tempo fondate in varie parti 
dell’ India. Percio parte da Lhasa e si reca a Kuti, presso 
a’ confini ; dove, prima di lasciare il Tibet, sorive un’ ap- 
pello al Papa Clemente XI, datato 17 Settembre 1721, per 
giustificare sfe stesso, e dimostrare anclie il torto grave die 
si faceva a lui e al suo ordine, con impedirgli di cogliere 
il meritato frutto delle sue fatiche apostoliche. 

Tenninata in tal modo l’oj)era del P. Desideri nel Ti- 
bet, ecco die incomincia quella del P. Francesco Orazio 
della Penna di Billi, cappuccino. Di Domenico da Fano 
non e piu parola ; e la prefettura della Missione del Tibet, 
la troviamo nelle niani del P. Orazio; il quale a capo di 
dodici Cappuccini, ebbe dalla Congregazione di Propaganda 
I’incarico « d’informarsi dello stato di quel Eegno (del Ti- 
bet) ; di considerar© © osservare come vi si sarebbe potato 
introdurre e stabilirvi la predicazione del Vangelo, e dar 
principio alia sua conversioiie ». ^ 

« Per il Mogol e i Eegni di Battia e Batgao, insinuan- 
dosi nel Tibet, arrivarono alia capitale, dopo sofferte lun- 

1 Y^dsisi la Belazione del prin- stone del vasto Err/no del Gran 
cipto e stato presente della Mis* Tibett Loma 1742, p. 1. 
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ghe e laboriose fatiche ». ^ Ma le difficolta del viaggio, i 
disagi patiti, le privazioni sofferte resero loro inoapaci di 
resistere al olima di. quelle regioni; e privi d’aiuti, co- 
rn’ eraiio, nove di essi iie perirono, e soli tre riraasero, « gia 
inutili per la TecoMaia ». II P. Orazio stimo bene, procu- 
rar mezzi effioaci d’ainto ; e partito da Lhasa nel 1733, se 
lie and6 diretto a Eoma, a informare la Sacra Oongrega- 
zione dello state miserando della Missions, e chieder soc- 
corsi adeguati per daide il necessario vigore. 

La Oongregazioiie di Propaganda ndite le I'agioni del 
P. Orazio, gli concesse altri nove Cappneoini della stessa 
provincia della Marca; « a’ quali farono assegnati ottanta 
sendi roinani per ognuno, si per il viaggio come per la 
loro annna maniitenzione, conforme s’inviarono i primi, 
dandogli uii annata antioipata ^ Parti qnesta nnova Mis- 
sions Panno 1738, portando seco due regali, die il Papa 
Clemente XII mandava al re e al Gran Lama, e due Brevi, 
nno per ciasclieduno di essi. Nel 1741 il P. Orazio della 
Penna, oo’ suoi arriva a Lhasa; il cui re concede loro un 
privilegio di liberamente predicar^ e diffondere la religion© 
cristiana in tutto il Tibet ; ^ e io stesso privilegio lo ebbe 
pur© per iscritto dal Gran Lama. ^ 

Non ostante il favor© ohe venne dimostrato tanto al 
P. Desideri, quanto al P. Orazio, secondo quollo die 
essi affermano nelle* loro Eelazioni, questa Mission© non 
ebbe seguito e non dette alcun frutto. Rimase soltanto 
il nome di Mission© del Tibet ,alle case da’ Cappuccini 
stabilite in Patna e Bettia; cosi che, anche Marco della 
Tomba si chiamo Missionario apostolico del Tibet, seb- 
bene non fosse riuscito a penetrare molto addeiitro n^ 
pure nel Nepal. 


^ Relazione del pTineipio e ma, 1749, pag. 1. ^ 

stato presente della Missione del p. 6. ^ Ibidem,, p. 6-7. ^ Ihi- 

vasio Regno del Gran Tibet, Ko- dem,, p. 8-9. 
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Ed ora, iiel por termine a questo breve ricordo del- 
I’opera de’ due valorosi campioni della soienza e della fede, 
mi sia lecito poolie parole circa gli effetti, m generale, oKe 
se ne ottenixero. 

OH legge gli scritti di coloro, ohe da prima si porta- 
rono nel Tibet, o per missione evangelica o per altro fine, 
e di poi gli scritti de’ pin recenti missionari e viaggiatori, 
non puo fare a meno di rimanere colpito, rispetto al giu- 
dizio diversissiino, ohe dettero del carattere morale de’ Ti- 
betaiii, « Docili, umani e cortesi » li trovo il P, Desideri ; ^ 
« gente d’ indole dolcissima e amabilissima » li giudico il 
P. Orazio della Penna. ^ Ora, rammentando le aTventure 
occorse a tixtti qnelli, i qnali a’ tempi nostri banno tentato 
di peneti’are nel Tibet, o 1’ banno in parte percorso, (jnelle 
parole snoneranno a prima giunta del tntto contrarie al 
vero. Eppnre le affermazioni dei due missionari non pbs- 
sono esser messe in dubbio: di quella dolcezza, amabilita 
e cortesia,. obe oggi sembra affatto scomparsa nell’animo 
di quelle genti, ne ebbero prove manifeste, e il P. Desi- 
deri e il P. Orazio; come potrk convincersene ciascuno, 
cbe YOglia leggere la « Relazione » pin volte citata del 
primo, 6 la « Eelazione del jprimijpio e stato ^resente della 
Miesione del vasto regno del gran Tibet », stampata a Eoma, 
per cura del secondo. 

Lo stesso puo dirsi quanto al favore, cbe incontrd la 
predicazione e la propaganda oristiana. Stando a quel cbe ^ 
affermano i due missionari, negli scritti or ora menzionati, 
il Tibet non avrebbe domandato altro die d’essere evan- 
geliz^ato : il re e il Grran Lama di Lhasa, avevano data 
loro licenza e facolta assoluta, non solo di praticare Ixbe- 
ramente il culto cattolico, ma ancora di predicare, discu- 
tere' e polemizzare a loro piacimento. Ed ecoo inveoe, cbe 
^ circa un secolo e mezzo dope costoro, un altro missionario 
in una lettera scritta il 1886 da Pedong, nel Bhutan, si 

^ Relazione ms., f. 121 r, della Missione del vasto regno 
® Eelazione e stato presenfe del gran Tibet, Eoma, 1742, p. 3. 


Studi italiani di fih indo-^iran. 
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domaiida, scoiisolato : « Pour coiubien de temps encore, 
systimatiquement et d^une maniere vraiment diabolique, 
le Thibet s’obstinera-t-il a repousser les ouvriers evang^- 
liques ? » ^ 

Eraiio dmiqtie una ipocrita finzione e il carattere del 
popolo, e le promesse de^ graiidi, die lo governavano; o 
cotesta indole e mutata, e perci6 cambiati pure i propo- 
siti del goyerno, diveiitato oosi drffidente e ostile? La yoglia 
d’ inyadere e conquistare dimostrata dagli Europei, le in- 
yasioni e le conquiste effettuatesi iielb Estremo Oriente, e 
anche probabile, die abbian fatto nascere ne^ Tibetani il 
sospetto, il timore, la quasi certezza di doyex'e uu giorno 
essere ancb’ essi preda della civilta ocoidentale ; e poco in 
grado, per la loro diyersa capacity intellettuale, d’inten- 
deme i yantaggi, deyono essersi persuasi, die queirosti- 
iiarsi a yoler far loro mutar yita, religione e costumi, 
tenda piu die altro allfi conquista del loro paese; la qua! 
cosa sembra che a loro non conyenga. 

Dei resto, andie i mezzi e i modi usati oggi per con- 
seguire quel nobile fine di propaganda ciyile e- religiosa, 
sono alquanto mutati, in maniera da giustificare un poco 
i timori, obe tengono in sospetto di noi quelle genti. Non 
pin le Indulgenze e gli Agnus Dei, die Clemente XI con- 
cesse in abbondanza al P. Desxderi, affine di elargirli tra’ po- 
poli del Tibet; ma altri argomenti si yorrebbero usare, sti- 
mati pifi efflcaci, piu spied e piix sicuri. « Sdl m! etait 
permis de donner mon opinion — scriye a questo propo- 
sito il P. Desgodins, missionario, andi’egli, del Tibet — 
comme simple bistorien, je dirais : je suis persuade ’'qu’il 
fandra en yenir h faire parler la voix toute puissante de 
MM, Kruppe e Obassepot. Alors Tbibetaiii et Obinois 
obeiront et oe cera bientot fini ». ^ 

Ebbene, io sono d’opmioiie ben diyersa da quella, die 
il P. Desgodins, non come missionario ma come uomo po- 

^ Les Mission catholiques, an. ^ Mission catholiqueSj loc. 
1886 ; n. 888, citato. 
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litico, si e compiacinto esprimere: sono persiiaso clie se 
avessimo continuato con le Indxilgenze, gli Agnus Dei e 
altre cose similmente sante ma iiinocenti, forse non si sa- 
rebbe oggi infaso nel ouore de’ Tibetani tanta avversione 
per noi e per le cose nostre, e non si sarebbe giunti a 
quella grande ostilita, da rendere il Tibet cbiiiso ad ogni 
influenza enropea « d^une maniere vraiment diabolicjue 
Come sono anobe coiwinto, -pex esempio, die se bopera in- 
telligente dei PP. Gresuiti non fosse stata nella Gina con- 
trastata ed impedita da male intese riyalita e da contro- 
versie religiose, quel paese sarebbe di giS, in gran parte 
conquistato intellettualinente al cristianesimo e alia civilta 
occidentale. L’abuso cbe si fa di forze militari contro po- 
polj., obe non banno i inedesimi mezzi d’offendere n^ di di- 
fendersi ■ dalle offese, potr^ essere conforme un diritto cbe 
I’Occidente si e create a proprio vantaggio; ma h certo obe 
conduce ad atti, i quali rendono odiosi chi li commette a 
gli occhi di chi li soffre : germi d’ odio, che presto o tardi 
prodiiooiio frutti di ribellione’ alia prepotenza. Tale non e 
Teffetto della potenza intellettuale, applicata a guadagnare 
paesi epopoli : la sua eiiicacia h continua, s’accresce a mano 
a mano, e riesce al dominio .senza seminare in pari tempo 
i germi della distrazione futura delP opera propria. « La 
plus grande puissance — . sorive il De Lapouge, nel suo 
libro Selections sociales — la plus grande puissance a noire 
epoque de science et de positivisine if en reste pas moins 
la curie romaine, sans soldats e sans canons ^ 


IV. 


Dei molti nomi di PP. Gresuiti e Cappuccini, cbe oc- 
corsero nel rapido cenno sulla Missione del Tibet, nel pas- 
sato secolo, due soli salirono in |ama tra' cultori delle cose 

^ G. Yacher de Laponge, Selectioiis sociales^ Paris, 1896, p. 270. 
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orientali: quello del P. Desideri, e quello del P. Orazio 
della Penna. 

II nome del Desideri h note tra i geografi e gli orien- 
talisti d’Europa, per avere egli peroorso il Tibet nella sua 
maggior lungliezza, e per essere dei pocbissimi cbe riu- , 
soirono a penetrare in Lhasa e a dimorarvi piii ohe ognun 
altro; ma del frutto di qixesto sue viaggio e dimora nel 
Tibet, non se ne sapeya quasi nulla : poohe e di poco va- 
lore essendo le cose, ohe di Ini si conoscevano per le stampe. 

Si hanno infatti del Desideri due Lettere : nna pnbblicata 
nella « Bibliotheca Pistoriensis » dello Zaccaria, a p. 186 ; ^ 
e I’altra, da Lhasa 10 Aprile 1716, nolle « Lettere edifi- 
cafiti e curiose ».^ Alcuni « Awertimenti a Missionari viag- 
giatori nel Tibet » furono pure resi pubblioi nella t Ili- 
vista Europea » del 1876. Di stampate, ma rimaste ignote, 
sono altre lettere di lui, riferite in alcuni « Sommari », i 
quali servirono al tribunale ecclesiastico di Eoma, nel Pro- 
cesso, che pare si discutesse, circa il primato della Mis- 
sions del Tibet, esse sono: Dna lettera da Lhe, 5 Agosto 
1716; una lettera da Lhasa, 10 Aprile 1716 (che e quella 
delle < Lettere edificanti ») ; una lettera pure da Lhasa, 15 
Eebbraio 1717 ; e finalmente una lettera da Takpo, 4 Agosto 
1718. La pin importante di queste lettere resta quella, che 
vide la luce nella raccolta oitata, « Lettere edificanti e ou- 
riose ; la quale pero, come confesso lo stesso Desideri, nella 
sua Eelazione ms., contiene errori gravissimi, risp^tto ai 
punti fondamentali della religione de’ Tibetani. 

Pin fortunate del Desideri, il P. Orazio della. Penna 
sail in maggior fama; tanto che viene annoVerato in 0(1- 
cidente tra’ primi, che aprirono il campo degli studii sul 
Tibet. E in fatti, se si deye giudicare da cio ohe dei due * 
missionari si ha per le stamps, quello che il pubblico dotto 
conosce del P. Orazio,^ ha certo un valors scientifico mag- 

^ Nella Biblioteca Pistoiese di ^ Edizione Aimh Martin, ‘ III, 

Vittorio Capponi, Pistoia, f874, pp. 531-535. 

viene riportato xin brano della ^ Si ba di lui, tutti gli scritti ^ 

lunga lettera pubb. dallo Zaccaria. che servirono, con quelli d’ altri 
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giore di tutte insieme le Lettere del Desideri. Ma q:naiato 
pill oldaro splendereblb© il iiom© del P. Gesnita, se la sua 
« Relazion© » non fosse rimasta per taiito tempo dimenti- 
oata ! Si sarebbe allora conosciuto quanto piii grande e po- 
derosa fosse I’opera del Desideri, e pin grand© i suoi meriti 
di fronte alia scienza, in paragone delPopera e de’ meriti 
del P. Orazio della Penna. La copia delle notizie intorno 
alia gebgrafia, i costumi, il governo, la religion© e la ge- 
rarcbia ecolesiastioa, cbe si conteiigono nel volume mano- 
scritto della sua Relazione, lo pone di gran lunga al di 
sopra di quest’ ultimo. 

Quanto il P. Ippolito Desideri abbia operato in pr6 
della scienzaj e quanto i dotti gli debbono gratitudine, non 
potra apparire in tutta la sua evidenza, se non quando ven- 
gan rese pubblicbe quelle parti della sua Eelazione, con- 
cernenti la vasta region© tibetana, cbe egli studio con 
amore, e particolarmente descriss© ; specie per quel cbe oon- 
cerne il sistema religiose cbe vi si professa, i costumi, il 
governo politico, la cbiesa lamaica, la vita e Tordinamento 
monastico:^ argomenti di singolare imx3ortanza per la sto- 
ria. delPumanitk. 

La materia, cbe si contiene in quella parte del ms* cbe 
riguarda il Tibet, compresa in circa 320 pp., puo venire ordi- 
nata © disposta secondo i capi seguenti, i quali possono a 
lor volta formare attrettanti soggetti di singolari Memorie : 

I. Geografia del Tibet. 

II, Usi, costumi e Governo civile, 

ITT. Il Buddbismo tibetano, 
rV. La Cbiesa lamaica. 

V. Storia degli. awenimenti accorsi durante la di- 
mora del Desideri nel Tibet : invasion© di tartari, 6 con- 
quista cinese.^ ‘ ^ . 


missionari, al Georgi, per oompi- 
lare il suo Alphahetum Thibeto 
num e il seguente scritto pub- 
blioato dal Klaprotb nel 1835; 
Breve notizia del regno del Thi- 


bet: ouyrage publie d’ aprhs le 
ms, autographBf aeoompagni de 
notes ; pp. 80. 

^ La parte terza, cbe contiene 
il « Buddbismo tibetano » yenne 
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La soBuna del oonteiiuto, rimportanza degli argomenti, 
il criterio con cui sono svolti, la precisione de’ giiidizi 
ch’ egli porta su^ punti principali delle questioni, che prende 
a trattare, fanno del volume ms. del Desideri, un opera di 
Tin singolare valore scientifico ; tanto clie^ ad aloixiio potra 
forse venire in mente, di rivendicare a Ini qnell^ gloria, 
che fino ad ora era tennta dal Osoma dl Koros: ciofe d’ini- 
ziatore in Europa degli studi tibetani. 

Ogni paragone per6 col Osoma 6, a parer mio, fnor di 
proposito. L’intendimenti dei due uomini, separati da piit 
d’un secolo Tnn dall’altro, erano troppo diversi, e Top era 
loro percio di troppa diversa indole, percbe si possa ap~ 
prezzare i loro meriti con una stessa misnra. II Desideri 
si proponeva soltanto la px'edioazionc deir^vangelo, e la 
fondazione d’ nna Missione* cattolica dnrevole: lo studio 
della lingna e della letteratnra tibetana era indirizzato sol- 
tanto a qnel fine. II Osoma ebbe invece nn fine esclnsiva- 
mente scientifico; laonde i suoi lavori sulla lingna e let- 
teratnra del Tibet, presero nn carattere ben diverse, e piti 
conforme, ancle per il tempo in cni visse, alle esigenze 
dei dotti. Vero fe che il Desideri, stndiando la religione 
professata da qnelle genti, a fine di aonfutame'gli errori, 
si mostrd cosi esperto nelTidioma tibetano, e cosi abile ad 
interpretare il significato de^testi sacri, che pn6 a ginsta 
ragione esser considerate come il prime, che siasi fatto del 
, Buddhismo nn’ idea chiara ^ precisa. Ma egli', in sostanza, 
non fa, ne voile farlo, uno stndio compinto del Buddhismo 
tibetano; anzi non ha nh meno la coscienza, di trattare nn 
pnnto di storia, concernente nna religione comnne a tntto 
il mondo mongolio. Per Ini, la religione dei Tibetani e 
bensi vennta dalT India, ma fn nel Tibet, che venne mo-’ 
dificata in qnella forma, in cni egli la conobbe, e per la 
qnale ebbe parole di lode, tanto per la morale,^ qnanto per 


aocolta in questi Studi Itahahi 
DI PlLODOOIA Indo-iranioa, di- 
retti dal prof. Fr. L. Pifild : le ah 


tre parti, gi^ pronte per la stampa, 
saranno rese pubbliclie, quando 
avranno trovato I’editore. 
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Fordinamento ecclesiastico e monastioo, che la distingue 
sostanzialmente da le altre, che gli erano note; jion e uii 
Buddhismo trasformatdsi nel Tibet; fe il pagane’simo in- 
diaiio trasformatosi cola in Buddbismo. Se io uso questa pa- 
rola Buddhismo, per rispetto alia religioiie studiata dal De- 
siderij d j)er adoperare il nome obe oggi vien dato a quel 
vasto sistema, cbe comprende pure il Lamismo. Ma i nomi 
di Buddba e di Buddbismo sono ignoti al Desideri ; e quando 
sostiene, con singolare aoume, cbe la religione de’ Tibetani, 
e priva del concetto di Dio, e di qualunque altra Divinita 
creatrice e conservatrice del mondo, esistente eterna di per 
sd, non sa d’avere bene cara^erizzato una religione diffusa 
per pill d’un terzo del genere umano, piii tosto cbe quella 
limitata ad un popolo di pocbi milioni di uomini. 

Inoltre nulla ci ba lasciato il Desideri, cbe possa met- 
tersi a confronto con V « Analisi del Kangyur » di Osoma 
Koros. Egli tolse da’ testi quel tanto cbe li basta per co- 
noscere bene quelle dottrine, o que’ punti delle dottjfine, 
cbe a lui importayano, per poter effioaoiemente combatterne 
I’errore, dimostrarne la fallacia^ e porre in evidenza la ye- 
rit&i del cattolicismo ; m§, egli non fece uno studio siste- 
matioo delle spiutture sacre del Buddbismo tibetano ; e ne 
ancbe dette una idea precisa del loro ordinamentb, intorno 
al quale ba un’ imperfetta cognizione. 

Ebbe il Desideri il possesso della lingua tibetana, forse 
quanto il Csoma; ma non ci lascio nulla per aiutarne lo 
studio : no mono la traduzione d’uno di quei testi, cbe ayeya 
letti, esaminati e interpretati, .e da’ quali ayeya tratto il 
materiale per la sua « Belazione », doye prende a descriyere 
la religione. Afferma soltanto d’ayer fatto, per istruzione 
del P. cappuccino Q-iuseppe Felice da Morro d’lesi, la yer- 
sione « d’un grande e utilissimo libro inti^olato Lam- 
rimcceya (Lam*riia-obbe-ba), lui scriyendo ed egli 
dettando » ; ma di essa yersione nulla peryenne in Europa: 
e in altra parte del ms. yiene in fatti lamentata la man- 
canza d’un testo tradotto da quella lingua, che potesse ser- 
yire d’ esercitazione profittevole a missionari. « Sarebbe 



utile — scrive il Desideri stesso — per conosoere tutti gli 
errori principali de Tibetam, far qpi (a Eoma) giungere 
la traduzioue di q^uel libro (il Lam^rim- chbe-ba), o al- 
meiio quello stesso in lingua tibetana : in tal caso, se si 
compiaoesse Dio di conservarmi la vita, e cosi mi venisse 
oomandato,.mi esibisco, per utile di quella Missione, a fame 
esattamente la versione ». Non parlo delle opera di con- 
troversia religiosa, ch’egli sorisse in quella lingua ; chfe se 
sono proya della sua grande ability nella medesim^y non 
sono titoli da far piegar la bilancia in suo fayore, nel 
confronto col Ospma. Del resto, per yantaggio della Mis- 
sione apostolica, e per eserci-^arla eon frutto, non solo ap- 
prese il Tibetano, ma anche il Persianp, Tlndostano e il 
Tamulico. 11 Persiano comincid a studiarlo quasi appena 
giunto neir India, e continud ad applicaryisi ancbe ne’ mesi 
che dimord nel Oasoimir : ayendo in mente, cbe quella 
lingua gli ayess© a seryire nel Tibet ; e yi si rimise poi 
con molto impegno, quando dopo sei anni, lasciato il Tibet, 
si ricondusse a Delhi : esercitandosi in ispecie sopra 1© 
opere cristiane, scritte molt^anni innanzi, dal P. Girolamo 
Xayier, che nel Persiano fu peritissimo. Il Tamulico lo 
apprese negli ultimi tempi della sua residenza nell’ India, 
per potere esser© utile a’* PP. del suo Ordine, che ayeyano 
nel regno di Carnat una fiorente Mission©* ^ 

Oon quel che sono andato ora dicendo, non ho ayuto 
in mente di attenuare i meriti del P^ Desideri, e tanto 
meno di contrastarli una fama, che giustamente si merita, 
e che non yennegli * ancora riconosciuta. La parte della sua 
Opera, che d consaorata al sistema religiose de^ Tibetani, 
e un dooumento d’ importanza yeramente soientifica : la de- 

^ Se io mi sono diffuso a fare orientali, quel posto che occupa 
questo paragone, che potrebbe il Csoma di Koros {Rivista Mvr 
parere inopportune, egh h perchd, ropea, An. YII, yol. Ill, II, 
molti anni addietro, quando si p. 289), Oggi potrebbe awenire 
seppe r esistenza della « Rela- lo stesso; chd non poohi, per 
zione » del P. Desideri, si pens6 esagerato amore nazionale, sono 
subito , che ad esso spettasse vaghi di cosi fatte « riyendica- 
meglio, nella storia degli studi zioni 
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scrizione poi della gerarchia e della Ohiesa lamistica, e 
quel ohe di piu ampio e compiuto si e soritto fino ad oggi. 
A1 Desideri spetta indubitabilmente , rispetto al tempo 
suo, e pel suo stesso assoluto valore, tin posto eminente 
nella storia delle conoscenze geografiche e religiose del- 
TEstremo Oriente: come il primo, cbe interpretd giusta- 
mente T indole di una delle religioni piu diffuse tra gli 
nomini; e il primo, e fi&rse il solo fin ora, cbe percorresse 
e visitasse la pin grande estensione di una delle piii im- 
portanti e meno note region! della terra, 

Fiesole, Agosto, 1899. 


Cablo Puini. 
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IL BUDDHISMO NEL TIBET 




InDIOE DEI Capitoli 


Cap. I. Giudizio intorno alPindole generale della Be- 


ligione nel Tibet Pag. 3 

» II. Di vari gradi pe’ quali si perviene alia condi- 

zione di Buddha » 12 

» m. Della condizione di Sangs • rgyas (Buddha). » 19 

» IV. Della Morale » 22 

» Y. Dei punti prinoipali deUa Dottriua . . • , » 2B 

» VI. Oggetti del Culto in generale (Buddha, Dhrama 

e Samgha) > 89 

» YII. Di alcuni oggetti in particolare >45 

» Vin. Oggetti di Minor culto > 52 

> IX. Templi ed altri edifizii sacri » 67 

> X. Di alcune prediohe religiose. > 60. 


IHDIOE DELLE PAEOLE TIBETANE USATE DAL DESIDEBI 


Dapprima viene la parola tibetana, nella forma in cui la scrive 
il Desiderij di poi la stessa trascritta nella forma letterale; e in ul- 
timo il corrispondente sansorito, o la spiegazione italiana. 


BREEPtr; *BTas-hu] Il frutto (delle opere de’ viventi), 26. 

OiangiuB'-sbm-baa; Byang • dhhuh • sem • dpah; Bodhisattva 
17, 18, 23, 24, 30, 36, 37, 40, 44, 4B. 

Obn-ree-zij; Spy an * ras * grigs] Avolokitecvara. 49, 56, 
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Coiooj Ghlioos ; Dliarma, 39 

Ccio6~KOMoioi; Qhhos • dkon * mehhog ; D harm a, 39, 42, 43. 
Coioo-KiONGH ; Ghhos * skyong; Dharmapala, B3 e seg. 
OciO“TBn; mChTiod • rten; Oaitya, Stupa, 23, 58. 

Ooi~tha; Fhyis * dus.; II tempo futuro, 37. 

Do, Do-tk; mDo, mDo • sde; Sutra, 42. 

Dop^je-Lha; ^Dod ‘ pa; Kamadatu, 28. 

DRoyl-TRtj; 'Gro • ha * drug, per ^Gro • bai • rigs * drug^ I sei 
mondi, o Le sei oondizioni de’ viventi, 26. 

Ghb-khoenbe-Q-neib-va; Nyc * 'khor • dMyal • ha, Specie d’ In- 
ferno, 32. 

Giam-yano ; Gam, • dhyangs ; Mah^ashrij 45, 56. 

Gnee-va; dMyal • ha, o dByal * ha; ISTaraka, 32. 
Gnbb-va-cobnbo ,' dMyal *ha •clihen •po; Specie d’ Inferno, 32. 
Gnb-khoenek-Gnbe~va ; Nye • ^khor • dMyal • ha ; Specie d’ In- 
” ferno, 32. 

• Gni-zze-Gnbb~va, Nye * thse • nas ^ dMyal *ha; Specie d’ In- 
ferno, 82. 

Gmo-n-b6; Ngu * ^hod; Rauraya, 83. 

Gnu-n-bo-ccen-b6 ; Ngu *hod 'cTihen -ph; Maha rauraya, 33. 
ItaA;^ Yi • dvags; Preta; 28, 29. 31. 

Jano-sooj Yang* sos] Sahgiva, 32, 33. 

Kaa-n-bbn; dGd * Idan; Tusita, 46. 

Kaa-x-ghutr ; hKd--* gyur* Raccolta deUe Scritture sacre, 42. 
KB-LANa; dGeslorig] Monaco. 

Kjj--n-dun- Kon~coioa; dGe * 'dun • dKon * mehhog] Samgha. 
39, 43, 44. 

Kha-n-dro-mA ; mKdh-gro-ma, Apsara, 56. 

Kio-p0-'OOON-b6 ; sKyes • hu ^ ,chhen • po; Uomo sommo, 17, 43. 
KiEpfr-oc)iUNa~Ki-RiMBl; sKyes * hu • 'hyung • gi • rim • pa; 
Uno dei gradi neUa yia della perfezione. 14, 15. 

KiEPt-N-BRiNO-xi-EiMBi; s Kyes *hu -'bring *gi -rim- pa. Uno 
dei gradi nella via della perfezione, 14, 16, 17. 

Kon-ocioA; dKon • mehhog; Ratna, 39. 


LamA, hLama; Religiose, 52. 
Lbb; Las; Karma, 26. 
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Lbe-n-breb; Las • 'bras; Karm^-, 26. 

LEE-TANGh-BREBPti j Las ' dang • ^bras ‘ &it; Le opere e il fmtto 
di essej Karma, 26. 

Lha ; Lika I Deva, 13, 16, 28, 29, 34, 44, 62 e seg. 

Lha-khang; Lha • khang ; oratorio o cappella, 56, 68. 
LHA-MA-iNf' Lha • ma • yin; A sura, 16, 28, 31, 34, 
Lha-n-thong ; Lha * ^dong ; Uuo dei gradi oho coaducono alia 
perfezione, 14, 18. 

Longkku; sLong-sku ; Genio tutelare delle riochezze, 63. 
Lung-ten ; Lung • hstan •pa; « Profezie >, 51. 

Manij 59, 60. 

Narmb; mNar • med ; Avichi; 33. ' 

Ngnaa ; My a • ngan ; Sorta di scritture del oanqae sacro, 42. 
Ngna-thA,* sNga * dus ; II Passato, 87. 
Ngnonbare-n-giunvee-n-bo; Mngon •par • ’byung •bai •mdo; 
Abhiniskramana sutra, 46. 


Om-mani-bome-itom ; Om * mani • padma • hum; Formula sa- 
cra, 59. 

Part6; Bar * ma • do o Bar • do; state delPauima dopo la 
^mdrte, B4. 

Pema-N-giung-nee ; Pad • ma • 'byung * gms ; Padma Sam- 
bava, 50. 

Pruu-ku; 'Phrul • sku^ Genio tutelare, 58. 

RaobIj-zza-va ; Bah -tu • tJisa • ba; Pratapana; 33. 

B,i~RAB-GrENB6j ^Tab -Ihun •pa o Bi -rab •chhen -po; Monte 
Meru, 29, 30. 

Sa-oee; Sa • chhen; II moudo, L’orbe terraqueo, 36. 

Sa-me; 8a • med; L’oltre moudano, 37. 

Sam-yee ,* Sam * yas ; nome d’uu tempio e couvento, 53, 68. 

Sanghie^j 0 Sang-ghie^jj Sangs • rgyas; Buddha, 12, 13, 19, 
20, 21, 24, 30, 34, 38, 39, 45. 

Sang-hie^j-kon-ooioI ; Sangs • rgyas • dkon • chhog ; la Prima 
.persona del Triratna, 39, 40, 41. 

Soiaa-yub; bSha • yul; La Confessioue de’peccati, 24. 

SoiAOGHiA-teUBBA ; Shd • kya • thub • pa; pakyamuni. 36, 
42, 46. 

SoiNG^j; gShing • rdze; Yam a, 31. 
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So-sci~kitii!T-rimb1; So *soh*skyes •bu * *hyung * gi * rim 'pa; 
II prime gradino Bella via della perfezione, 14. 

Tij hDag ; L’lo, 21. 

Ta-ki-va ; hDag ’ ki ' ha ; Individuale, 21. 

Thamb^]-kibnbA ; mTha • med * mkhyen * pa ; 37. 

Thjx-na; Thig • nag ; Elalasutra, 33. 

Ton-tambA ; Don • dam • pa ; L’ Ideale, 20. 

Toro^j; rDo • rge; Yagra, 30 

To^oie-rprul ; tDo • rge * sprul * pa; Yagra incarnato, 45, 56. 
Toro)&“TBn; tDo * rge • gdan; Yagrasana, Bodhimanda, 
80, 32. 

Trang~nke~ Gneb~va ; Drang * nas * dMyal • &a ; Specie d’ In- 
ferno, 32. ^ 

Tbano-ton; Dr an • don; II sensibile, 20. 
Trin-'LBN-Sabbbb-n-'Do ; Drin * Ian • gsah • pa; « La pie& 
compensata sorta di testo saoro, 45. 

Tuu~rigiob; hsDus • ’gom; Samghata, 33. 

Urghien; U • rgyan; Padma Saml)liava, 60. 
Urghien-pemA-n-giung-keie ; U • rgyan • pad • ma • ^hyung •- 
gnas ; Padma Sambava, 50. 

Zambuling; 'Dram • hu • gling ; Gambudvipa, 30. 
ZtJN~io--THA ; gZugs • med ; A r u p’a d a t u , 28. 

Zutr-HB-THA j nZugs * chen; Orupadantu, 28. 

Zutt-te-kibvA; rDsu^ • te * skye * ha; Anupapadnka, 33. 
ZiZA-VAj Thsa 'ha; Tapatia; 33. 

ZzE-Ku; Thse' $ku; Genio tutelare deUa vita, 52. 

N.B. A p. 12, lin. 18, dove si legge: <Egli non sospettava nemmeno leggi: 
< Si direbbe quasi ch' egli non rammenti 
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SECONBO LA BELAZIONE XETEDITA BEL VIAGaiO 
DEL P. IpPOLITO DeSIDERI 


II ms. dhe contiene il ragguaglio del viaggio del P. De- 
sideri/ e le notizie da lui raccolte circa i costtimi e la 
religione de’ Tibetani, 6 un volume in folio picoolo di 
, pp- 632j2 oggi posseduto dalla Biblioteca MagliabecHana. 
Ventitre anni or sono, quando io ebbi da prima oogni- 
zione della sua esistenza, mi venue in animo ,di fame la 
pubbiicazione ; ma ne abbandonai poi il pensiero, per ra- 
' giorii cte. sfimo inutile riferire. Oggi bo ripreso il volume 
del Gresuita pistoiese ; e rilettolo di nuovo piu volte atten- 
'tamentOy mi rinacque il proposito di far conoscere V opera 
di lui ; e la parte e i merit! cb’ egli ebbe, ignoti a’ piu, 
nelle conquiste della scienza in Asia. ^ 

Il contenuto e nel ms. esposto di seguito senza divi- 
sione di capitoli, ne alcun’ altra distinzione ; ^ © alle volte 
il medesimo argomento, oi)piire cio che puo riguardarsi 
come attinente a uno stesso soggetto, vien trattato in pib 


1 11 Desideri penetr6 dal Kasimir 
iiel Paltisfnn, Tagostodel 17i5j traws6 
il Tibet lino a Lhasa, dove ai'm6 nel 
matxo dell’ahnosegueiite: nel dicembre 
del lascid il Thibet, esseiido stala 
queila Missioue afifidata ai PP. Cappuc- 
cihL 

Il ms. appariace di tre scritture 
diverse tatte per6 del tempo ; ma nes- 
suna a mio credere del Desideri, se non 
forse quella del, prime cejitiiiaio di pa- 
glne. 11 resto del Volume sembra, da 


alcuni iudizi, essere parte copiato da un 
orlgiimle, parte scritto sotto dettatara, 

3 Nel « Bollettino degU Studi orieii- 
tali» debluglio 1876, si troverfi una de« 
scri'zione della Helazione manoscritta 
del viaggio del Desideri, che io feci ddpo 
una ra^iida scorsa data ai volume, il 
quale allora non potetti avere nelle maul 
che per pochissimo tempo. 

^ Sol tan to le ultime novanta pagiue, 
che contengono la narrazione del ri* 
toinio, sono divise per capitoli. 
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Itioghi del volume. Non pertanto, tutta la materia del 
Maiioscritto, toltoue quel die concerne le faccende della 
Missione e alcune disqiiisizioni teologidie intorno airin- 
tervento del Demonic nelle cose religiose de’ Tibetani, lio 
^trovato cbe pu6 essere distribuito sotto i cinque capi se- 
guenti : 

. I. Notizie geograficlie. 

II. Usi, costumi e Governo civile. 

III. II Buddbismo tibetano. 

IV. La Ohiesa lamaica. 

y. Storia degli avvenimenti accaduti durante la di- ' 
mora del Desideri nel Tibet; cioe del mode con cui quel 
paese cadde sotto la dominazione Tartara, e poi so#0 . 'iL 
governo della Cina. ^ 

Di qiiesti cinque argomeuti prendo qui a esporre la 
materia contenuta nel III ; imperocche, attinente alle cose 
indiane, rispetto al Buddliismo, mi sembra gli convenga 
assai bene tin posto negli « Studi Italiani di Filologia 
Indo-Iranica ». 



I. 


Giudizio intorno allMndole generale della Religione de^Tibetani. 


Di giudizi fallaci circa a costiimi e religioni di popoli 
s'tranieri, e raro non trovarne ne’ libri di viaggiatori e mis- 
sionari d’ogni tempo; anzi alciini errori di tal sorta ebbero 
tanta fortuna, die si vanno anc^ oggi ripetendo e ristam- 
pando, sebbene corretti da altri, e alcuna volta da gli stessi 
autori, i (juali avvisatisene se iie ricredettei-o. 

II P, Ippolito Desideri ebbe a fare sn se stesso espe- 
rienza siciira, del come sia facile pigliare abbaglio, a cbi 
scrive frettolosamente o dopo brevi e siiperiioiali osserva- 
zioni, 0 privo delle conoscenze necessarie per arrivare alia 
intelligenza de^ fatti: specie poi trattandosi d^genti e paesi 
reinoti da noi, piu cbe tutto, da una diversissima indole 
e dii tina diversissima forma di civilta. Era egli da poco 
arrivato nella capitale del Tibet, die scrisse nna lettera 
al P. Ildebrando Grassi, per dargli ragguaglio succinto 
del suo viaggio fino a Lhasa. In qnesta scrittura, tradotta 
in francese e pubblicata nella ben nota raccolta « Lettres 
edifiantes et curieiises oltre ad alcuni errori di poco 
momento, se ne trovano altri sostanziali intorno alia relL 
gione buddhista; eppure il Desideri fix tra’ primi a farsi 
del Buddhismo tin^dea precisa, e ad arrivare a conoscerne 
P indole. Ma quella Lettera venue scritta senza quelPespe- 
rienza e scienza delle cose tibetane, che acquistb di poi, e 
ehe forma il suo gran vanto ; ed egli stesso accortosi degli 
errdri, non solo voile notarli e correggerli, ma ancora voile 
che il caso suo fosse giovevole a gli altri ; e si distese nella 
sua Relazione in consigli, per mettere in guardia i lettoid 
di Viaggi e simili libri. lo, abbreviando, riferiro con le 
parole della Belazione, quel che egli dice in proposito. 
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« Nel XV tomefcto della nominata raccolta, si trova una mia let- 
tera, che dopo essere andvato alia capital© del Terzo Thibet* in lin- 
gua italiana scrissi al P, Grrassi, facendogli un succinto racconto del 
mio viaggio. Non lascio qui Toccasione d’avvertire, che deve in essa 
correggersi la data, e il tempo delParrivo e quello della partenza 
dal Xascimir; ma questo non h qui il mio scopoj il mio intento e 
unicamente d’awertire, avere io medesimo in tal Lettera errato in 
due cose molto principali e considerabili, e totalmente oppost© a ci6, 
che.nella Pelazione ho dichiarato. Parlando del sedondo Thibet, o^ 
Lhat^-yul^ e della religion© che in esso corre, dicevo primieramente 
che quelle genti non ammettono la motempsicosi, ma oredono che chi 
fa male va all’ Inferno, e chi fa bene va in Cielo; dicevo inoltre, 
che mostrayano avere qualche cognizione di Dio, e della SS. Trini- 
ty. In queste due cose sbagliai all’ ingrosso, © grandemente errai 
nell’intelligenza dell’tina e dell’altra materia » (f. 158 recto). 

Di poi si dilunga ad esporre le cause, die lo indussero 
ill qnelli errori, verameiite fondaiixentali rispetto alia na- 
tura delle credenze buddliiste ; e qxiella siia sincerita die lo 
porta a correggere se stesso, gli da poi "'animo di mettere 
in evidenza gli errori, die gli altri commisero sul medesimo 
argomento. 

« Passo adesso a parlare — egli scrive — delle notizie e rela- ' 
zioni del Thibet e sua religion©, che corrono stampate nell’ oper© di 
alouni autori, o che da altri sia a voce come in iscritto, in vaii luo-’ 
ghi e tempi sono state date. Di autori Che in opere impi^esse diaho 
relozione del Thibet, ne ho flnora trovati tro: cioe Luigi Moreri, nel 
suo lihro intitolato ^ Dizionarip Istoricb da lui composto in lingua 
francese, alia parola Thibet; I’altro b M. Tavernier, par imente Iran- 
cese, nelle relazioni de’ suoi viaggi all’ Indie; 1’ ultimo fliialmente e 
il P. Atanasio Xiroher, hel suo libro intitolato ^ La Cina illustrata 
Il primo di questi autori dice varie cose, che non son giuste e sits- 
sistenti, specialmente che i Thibettani conoscono Dio, che confessano 
la SS. Trinitk, che la Prima persona la ohiamano Sang-ghiee~kon- 
ccioa, la Seconda ohiamano Cciao-kon-ceioa, e la terza Ken-dun- 
kon-ccioad che il lora Gran Lam^ e invisibile a tutti: che quelle 
genti lo stimano immortale, e sempre il medesimo, che lo ricono- 
scono per il Padre Eterno, e simili cose. Il P. Atanasio Kircher, an- 
corohb in varie cose o sia totalmente giusto o non si scosti molto 
dal verosimile, con tutto cio m varie altre cose non e in modo ve- 
mino conform© alia verity e realtb de’fatti». 


1 La spiegazione di queste ti'e deaominazioin vedila ai Capitoli successiVi, 



Indi venendo a discorrere del Tavernier, dice di Ini 
quello che in vero potrebbe dirsi anc^oggi di nYolti altri. 

, € M. Tavernier nolle Relazioni de’ paesi che ha personalmente 
gcorsi, e ne’ qtiali ^ state per lo spazio di molt’anni (sia detto con 
hudna pace di nn tale autore) non h trojpo veridico ; dove poi tratta 
del Thibet, dove non h mai stato, di tante e diverse cose che ne 
dice e ne riferisce, ar disco dire sinceramente che niuna e vera, e 
ehe tutte son chimere, invenzioni e frottole. E qnesto io affermo non 
per genio di censnrare si degni autori, che molto stimo e riverisco, 
ma aolamente per prevenire chiunqne potesse in aloun tempo leg- 
gere questa mia Belazione ; e dissipare ogni dnhhio, che potesse in- 
sorgerglf, iiel vedere opposizione tra la presente e le relazioni de’ so- 
pra nominati autori » (f. 159 recto). 

Ardisco aggiungere qui, — continua il Desideri — una riflessione, 
che non saiA, credo, alfatto inutile n^ fuor di proposito. Avendo avuto 
e avendo continuamente inolte persona, anohe savie e di considera- 
zxone, la curiosit^i di fare stampare e puhblicaje al njondo, varie e 
diverse notizie di diversi paesi, sette e costuini, di dijfere^ n^- 
zioni, sino a riempime gross! e, proliasi Yoltnni; mi ha mostrato 
chiaramente I’esperienza, che il pih delle volte h asSai pih il ere- 
dito ohe trovano di qiiiello qhe merifeano. Intoxno oi5, se afdissi 
vole, re additare alotina negola, direi agH altri quel che mi son pre- 
hsso a me stesSo: che se I’antore tratta di sette, oostumi e altr© 
iiptizie di paesi, ne’ quali non h mai andato n^ stato, e che tuttO 
qnel ohe scrive lo fonda in semplici notizie dimandate e raccolte in 
qua e in Ik d^i varie persone, e (conforme avviene in tal caso, sein* 
pr© o quasi sempre) da persone che o sono idiote, rozze e incapaoi, 
q sono di diversa lingua, che non.intendono chi gli interroga, e non 
ppssono esser hene intesi da chi ha la curiosita d’ interrogarle, per 
fqrmare i suoi centoni; in tal caso, quanto a me, non soltanto ,sti- 
me'rei di perdex*e il tempo e la fatica in legger tali cose, ma dijare 
una solennissima pazzia. Se poi le pei'sone che hanno soritto o fatto 
’ ' imprimere e puhblicato sifetfci lihri e relazioni, sono persone le quali 
, si recarono ne’ paesi e luoghi di cui trattano, dico non doversi per-, 
: correre a doveiie leggere; ma doversi ricercare se ootesti tali 

\3y-Biamo stati in detti paesi solamente di passaggio o per non lungo 
terbpc)^ In qnesto caso npn saprei indurmi a legger© la prima pa- 
giha, ,hOii dr© aver© avidity di scorrere siifatti lihri. (^uando poi io 
sia oerto^ ohe lo scrittore di alouna di siffatt® relazioni sia dimor^ato 
staMlment^ por vari anni ne’ paesi, de’qnali tratta, I’esperienza mi 
convince forzosamente a fare un’ ultra rioerca: ciofe se tale scrittore 
ahhk molto bene e con molta estensione ^appresa la lingua, e con 
lungo e serip studio Iptta una gran quantity di lihri appartenenti 



alia setta e a’costnmi di tali paesi, q no. In questo secondo caso 
non saprei far differenza da tutti i sopradetti. Se poi sia per lungo 
tempo restate in detti paesi, e appresa in detto mode la lingua, avr6 
sempre nn gran desiderio di leggere la di lui opera, e giudiclierd 
che il leggerla sar^. per me un gran profitto e un restare arrioohito 
di vere e legittime cognizioni y> (f. 169 verso). 

Durante la sna dimora a Lhasa il P. Ij^polito Desideri 
procaccio ogni modo d’apprendere il meglio e il pin che 
potesse. Egli attese alio studio assiduo della lingua e a 
quello della letteratura buddhista; cosi da inettersi appunto 
in quella condizione di inente, che egli voleva nello scrit- 
tore di cosiflfatti argomenti, perc?h^ meritasse la sua fidu- 
cia, e perche i libii Ailixi meritassero la pena d’esser letti. 
Erutto di questo suo studio fu d’esser condotto a giudi- 
care il Buddhismo, cosi in complessp,, come una religione 
assai al di sopra di quelle, ch’ egli aveva conosciute presso 
altre genti, e come avente, anche di per se, un valore mo- 
I'ale assai notevole. 

« Quantunque idolatri e gentili siano i Thibettani, con tutto ci6 
molto differente e la setta loro, da^ costumi e massime degli altri 
gentili delFAsia; e quantunque abbiano*preso la loro religione da- 
gli antiebi gentili dejl^lndostano, non di meno i Tbibettani in vigor 
della loro sottigliezza d’ingegno, e del continuato esercizio della con- 
templazione, rigettarono molte cose die maggiormente si opppnev^np 
alia ragione; e solamente abbracciarono alcune altre, cbe con una 
certa apparenza di bene, adattavansi meglio alU intendimento deH’iio- 
mo, non illuminato dalla vera fede » (f. 184 verso). B in altro luogo : 
« Se ben si consider! tuttb il sistema della religione del Tbibd, quan- 
tunque rispetto alle massime die propone da oredersi sia affatto 
eiToneo e pestifero, rispetto per6 alle regole, dettami e direzioni, 
cbe propone alia volont^ in quanto alia pratica, non solamente non 
h alieno dalle regole di una bei>e ordinata ragione, ma parmi anoora 
molto lodevole:. diro anebe di piu, da aminirarsi ; mentre non sola- 
mente prescrive la fuga de’vizi, ma di pib ancora insinua Tamore 
e la stima della virtu; e quel cbe piii b da stupirsi, indirizza Tuomo 
ad una umanamente sublime ed eroica perfezione » (f. 201 recto). 

« Veniamo a dare a conoscere la diversity principale, che corre 
tra le altre gentilita dell’ Asia e la gentility del Thibet. Convengono, 
e vero verissimo, e quella e questa nelF ofirire i loro voti e i loro 
incensi, a bugiarde e inventate santita, ma pure vi h tra esse una 
grandisSima differenza. Negli oggetti da loro adorati riconoscono, 



. 7 - 

predicano e ammirano comnnemente lo alti*e gentilitfi 'delPAsia, yivth 
smgolari e straordinari prodigi, ma nel tempo stesso gli rappresen- 
tano or impotenti, or fallaci, or insidiatori, or . spumanti di rabbia e 
di furore, or infine impudichi e adulteri, a guisa de’ Giovi, delle 
Yeaeri, de’ Marti, de’ Mercuri 6 de* Plutoni degli antichi romani. Non 
oosl i Thibettani. Vero h die puvi colori e semplici vernici di favo- 
losa invenzione, son quelle virtu e que’ miracoli, die ne’loro idoli 
ammirano attoniti e stupefatti ; ma tali colori e tali vernici cosi puri 
sono, e cosl scbietti, die pos>sono invaghir di se e reiidere Attoniti, 
se non le pid sane e piii defecate pupille, almeno gli occlii fiaccbi, 
cbe in altra guisa non sanno vedere, die travedendo; ma pur nel 
tempo stesso obe fanno allucinati travedere gli occhi, non muovono 
almeno nausea alio stomaco con esser fetidi e puzzolenti, e stempe- 
rati insieme con le pid stomaclievoli sordidezze di esecrabili iniquitd 
e di perniciosi esempi. 

« Ecco per tanto la differenza die corre ti*a le altre gentilitd del 
restante dell’ Asia, e la particolar . gentilitii del Thibet. Incensano 
quelle, riTeriscono, adorano il vizio, I’empiet^ e le sfrenate passioni; 
adofano i Thibettani, favolosa bensi, la yirtd; ma nondimenb b de- 
fecata dalle sohifezze .de’vizt, e aliena da ogni sregolaniento delle 
passioni. Eiconoscono (non niego) le altre gentilitd alcune divinity, 
ma false, bugiarde, empie, mostruose, esecrande; alonna divinitd non 
adorano h vero i Thibettani, ma piuttosto lianno voluto escluderle 
tiitte, che ammetterne e incensarne alcuna, che degna fosse piuttosto 
di riprensioni e di rmfacoiamenti, che d’ossequio e di venerazione » 
(f. 192 verso). 

31 carattere fondanieTitale del Biuldliisino e appmito qiii 
accennato dal Desideri: « i Tibetaiii liaimo voluto eselu- 
‘ dere tutte le diviuita Le qtiali parole vaiino iiitese non 
gia die essi negliino le divinita vennte loro di fuori, come 
indegne di adorazione, sostituendovi altro pin elevato con- 
cetto del divino; ma die liaii voluto assolutamente esdu- 
dere qualiuique idea di Dio, professando una dottrina del 
txitto atea. 

; « iPrimario en-ore di quella gentilitli. — sorive il Desideri — e 
sbaturigine di tutti gli altri falsi dogmi che credono, h il negate 
positivanieute, direttamente ed espressamente Pesistenza d’alcun 
Did, o sia d’alcun ente a sb, increato, indipendente » (f. 145 verso). 

Grik itn certo sospetio die i Tibetani fossero atei, s’era 
presentito innanzi il Desideri; ma con si poco fondamento, 
cbe riusci assai agevole, a cbi allora conosoeva il Buddhi- 


snio appena di nomej assolverli da quel clie parve nn^ enor- 
me stoltezza. Ma perohfe il Desideri con tanta sicurezza lo 
affermi e lo ripeta nel modo pin assoltito iiel corso della 
sua RelazionO; era neeessario die egli si fosse gia di molto 
addentrato nella lettura de’ testi sacri della religioue di Qa- 
kyamuni^ fino a penetrarne V intima essenza. II Thibet, il 
paese pin religiose del mondo, dove tutto ricorda il culto 
die tutti professano; dove sono templi che paioiio regge, 
e coiiventi die paiono cittJi; dove flii sulle rupi de’ moiiti 
pill remoti si^ vede ripetutamente scolpita la simbolioa for- 
mula della sua fede; dove vivono stuoli sterniinati di mo- 
nad; dove si praticano infiniti atti di devozione, si vene- 
rano innumerabili imagini sacre di ogni sorta ; dove trovi 
oggi tanti asceti, quaiiti una volta nella Tebaide; dove in- 
fine tutti credono, pregano e sperano; un paese siffattoj 
dico, ptio egli mai essere quello d^una gente che non ha 
aloun Dio ? Bisognava dunque esser o fuor di senno, o sa- 
pere con occhio acutissimo vedere al di la di tutte queste 
.apparenze, le quali siamo troppo abituati a rigitardate 
come necessaria manifestazione della fede in Dio e ilegli 
Dei, secondo il concetto che comunelnente ce ne facciamo. 
Ma lasciamo, che il Desideri nspOiiga, oolla ingenuita che 
gli 6 abitiiale, le sue osservazioni e il stio 'pensioro. 

« Suppostp Pavei’C io di sopra detto e spiegato, che in vigor della ■ 
loro falsa religion e, positivamente, espressamente e dirofctaraonto no- 
gaho i Thibettani l^esistoriza della vera Divinita; potrebbo alcun'o 
desiderare di sapere, se alm^iio ammettano aloun’ altra specie di Di- 
vinit^L : poichb pare che non vi sia alcun?. nazione nel mondo si in- 
ciilta e si harbara, che non riconosca in qualche modo alcun essere 
supremo, e alcuna specie di favoiosa, e per lo pih anche mosfcruosa 
divinitk A ci6 rispondo, die ammetfcendo comunemente le altre na- 
zioni idolatre delPAsia qualche favoiosa e mostruosa divinity, non 
solamente rieonoscono in tali oggptti capacita e merito d’ essere da 
gli uomini invocati e venerati; ma attribuisoon loro di pih un do- 
minio e poter supremo sopra, tutfco il mondo, che b.loro specifico, e , 
non gi^ comune a gli altri oggetti, a’ quali prestano venerazione, e 
che parimGnte con sommo culto invocano, e con adorazione riveri' 
scono. Dico dunque’ che i Thibettani, nou solamente esdudono af- 
fatto la vera Divinity, che la vera fede ci propone ; ma ancora, non 



ostaBte che abbian preso la loro, falsa religione dagli altri gentili 
delP Hendustan, o sia del grande Imperio, cbe oggi cbiamano Mo- 
gol, con tutto ci6, non avendo ' con la loro naturale sottigliezza d^in- 
gegno potato in qnesto genere, si come in varie altre cose, seguire 
le incoerenze, assnrdi e contradizioni de^ loro maestid, non lianno 
ammessa nfe ricevuta alcuna di si false e si mostrnose divinity ; e 
pin tosto non hanno volnto i-iconoacere alcun supremo autore del 
mondo, e alcun potere assoluto e indipendente sopra di esso e so- 
pra degli uomini, che ammetteid® nel modo, che loro veniva ingan- 
nevolmente proposto. Posto ci6, dico, ohe i Thibettani secondo la 
loro setta e religione, non solamente escludono affatto Pesistenza 
della vera divinity, ma neppur riconoscono alcnna falsa e mostruosa 
divinity, come comunemente Pammettono altre molte nazioni del- 
PAsia. Che se taluno cosi mi replicasse in qnesto luogo: dunque voi 
venitye a dire, che i Thibettani sono at^i ? Ci6 pare una proposizione 
molto capricciosa; si perch6 pare non potervi essere nel mondo al- 
cuna intera nazione, che faccia espiressamente professione d’atekmo; 
si perchb un tale asserto veiTobbe a contradire manifestamente ah 
Passunto, che di sopra vi siete proposto di dar notizia, e di trat- 
tare della loro religione. 

«*A oi6 rispondo,* ohe, se per ateo voglia intendersi quel tanto, 
che in s^ racchiude qnesto termine, che h quanta dire, persona o 
gente senza alcun Dio; ardisco francaraente dire, che in tal ^enso 
sono»i Thibettani da potersi dire veramente atei. Che se poi per 
ateo voglia intendersi persona o gente, che non solo non riconosce 
alcnna divinity, ma nonimeno ammette alcuna ricompensa o gastigo 
del bene e del vizio, ne crede in alcun modo alP immortality del- 
Panima, e segue il cieco Epictireismo delP«edamus et bibamus, 
eras enim moriemur: et post mortem nulla voluptas »; in tal senso, 
dico, non potersi senza grandissima calugna e ingiustizia chiamare 
i [phibettani col non meritato titolo di atei. 

« Potra ancoi'a taPaltro qui replicarmi: non avete voi in altro 
luogo riferito, che quelle genti hanno de’ tempi, come ancora neile 
private case costumano fare frequentissimi sacrifizi? Tali tempt, e 
tali statue convien pur dire, che ad alouno siano dedicati, e che rap- 
presentino qualche oggetto, ohe «da loro sia stimato capace, e meri- 
.tevole di culto, e di venerazione; e che tali preghiere, e saorifizt 
siano indirizzati a qnalche oggetto, che da loro sia riconosoiuto come 
oggetto d’invocazione, e capace d’aiutarli, e di farli arrivare al con- 
seguimento de’ beni, cbe sperano e dimandano ; e che altro h qnesto, 
se non dover dire, che riconoscono una o pih divinity, se non vere 
e reali, almeno false e favolose? 

« Per rispondere a ci6, torno a diret che non ostante che i Thi- 
beitani abbiano tempt, statue, preghiere e sacriflzt, con tutto 016 
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pi’opriamente non ammettono, neppur. nel modo degli altri gentili, 
alcnn Dio; poiohe in alcuno di tali oggetti da ioro venerati, invo- 
cati e .adorati,* non riconoscono alcana divinity, non riconoscendo in 
verono di tali oggetti .alcana virtu creativa delF nniversO; alcnn as- 
solnto e snpremo signore del tiitto : nh ammettono in vernno di tali 
oggetti alcnn potere snpremo e universale sopra tntto il mondo, a 
chi che sia di loro in particolare, e per cui da tntti gli altri si di- 
stingna » (h 152 v., 154 r.). 

111 altro Inogo del siio volume ms., il Desideri, tornatido 
stiir argomento delP ateismo de’ Tibetani, si adopera a pro- 
yare cbe, in fondo, quel loro concetto, olie banno de’ San- 
ghie§ (Sang*rgyas, Buddba), ha tutti i caratteri della 
divinity ; e che essi potrebbero ben credere in Dio, senza 
saperlo, e pur negandolo. Ma in tal caso il Desideri di- 
mentica, che si ti^atta allora' di un Dio, il quale proviene 
dalla terra: che non ha creato ne il mondo ne gli esseri, 
imperocche essi, come il nostro autore osserva in seguito, 
sono prodotti dalle loro stesse opere ; che non provvede a 
nulla, se non in quanto ,ad aiutar gli uomini a cercar la 
via, della salute. lu fatti il concetto del Sang^rgyas, o 
del Buddha, non ^ in sostaiiza, che il tipo delP uomo, bon- 
dotto dalla scienza, che egli s ’ 6 procurata per la sua pro- 
pria attivitS, intellettuale, fino a raggiungere la pin* alta 
perfezione possibile: il Buddha, insomma, si forma sulla 
terra, e ^’innalza al di sopra di ogni altra idealitJi, con- 
cepita e conoepibile ; la sua origine b u^ana e terrena ; 
occo perche egli non e ' yeramente un Dio, e perchfe il De- 
sideri ha troyato nelle scrittilre del buddhismo tibetano, 
quelP ateismo che si sforza di attenuare. Egli in conclu- 
sione, yiene a dire, che i Tibetani nella loro religione non 
hanno Dio; ma hannb imma^nato un essere, che ha ca- 
ratteri, qualita e potenza appartenenti solo a Dio; e se 
pertanto non pu 6 dirsi yeramente Dio, ha pero gli attri- 
buti e gli uffici di Dio. Questo ragionamento, se pure si 
puo chiamar© cosi, non conclude molto. Del resto ecco le 
parole del Desideri, in questa sua ricerca di Dio presso i 
Tibetani, che egli stesso negaya che Pavessero. 
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« Confermo e torno a dire, c]ie le divinity degli altri gentili non 
le ammettono, perche mostruoso, e la vera Divinity d’una causa su- 
prema e d’un Ente inoreato, e ohe da se stesso esista, positivamente 
i’escludono. Bipeto di nuovo, che a bello studio, e di proposito lio 
voluto piuttosto essere diffuse ohe scarso nel riferire q[U6l tanto, che 
essi dicono, e credono circa ciascuno dei loro idoli in particolare, ^ 
per far conoscere ohiaramente, che in veruno di essi non riconoscono 
alcuna divinitL Ma come puo egli ci6 esSere, dir^ taluno, se ^ un 
istinto comune a tutti gli uomini, ih riconoscere alcuna divinity ; e 
se cio e uu lume dal medesimo Dio inserito in ciascun uomo per 
quanto bax'baro, agreste, inculto egli sia? Bispondo che cosi b in- 
fatti, e dico inoltre, che quantunque i Thibetani in teoria, e specu- 
lativamente non solo non ammettono, ma di piii ancora escludono 
ogni divinity, con tutto oib confusamente, e in pratica P ammettono 
6 la riconoscono. Par questo un paradosso; ma non h tale. Bello 
spiegare Fopinione di quelle genti, ho gi^ chiaramente detto, che 
credono, confessano e ammettono, dovervi essere alcun oggetto di 
refugio e d’invocazione, e in fatto esservi. Di piii, parlando in ge- 
nere delle perfezioni, che devono ritrovare nelFoggetto degno d’in- 
vocazione e d’adorazione, asseriscono esser queste principalmente : 
ciob, primo, perfettamente beato, e esente da ogni male; second©, 
onnisciente, che il tutto veda, e il tutto intenda ; terzo, onnipotente, 
che tutti, e in tutto aiutar possa; quarto hnalmente, infinitamente 
misericordioso, e senza eoce25ion di persone, che a tutti indifferen- 
temente voglia far bene. E di chi altx-o sono elleno proprie siffatte 
perfezioni, o in chi alti'o possono esse trovarsi, se non in Dio? 

« Pih ancora : dicono i Thibettani, che nessuno e valevole a sba- 
razzarsi da sfe stesso si da’ mali di colpa, come da quelli di pene, ne 
ad arrivare alia virtu, e molto meno alia perfezione ; ma che ognuno 
ha in cio bisogno delFaiuto di qualche oggetto di rifugio e d’invo- 
cazione. Che altro e cio, se non ammettere in fatti quella Divinity, 
che per altro negano, e positivamente escludono? Second© i loro 
principi e assiomi, quantunque il mondo sia stato ah eterno, con 
tutto ci6 non possono in verun conto affermare nel loro sistema, che 
alcun di que’ santi, che essi adorano e che riconoscono come oggetti 
di refugio e d’invocazione, fosser tali ab eterno; perche di ciascun 
di loro in particolare si verifica, che ab eterno furono ingolfati nel 
gran mare de’ travagli e delle trasmigrazioni, sin tanto che arriva- 
rbno a disfarsi di tutte le passioni. E che altro h questo, se non un 
ammettere in fatti, come poc’ anzi dicemmo, quella divinity, che per 
altro con parole negano, e con sofismi escludono? E la ragione h 
* questa; perchb se ab eterno i viventi sono stati tutti in queste mi- 
serie, ab eterno vi fu bisogno per essi tutti d’un oggetto di refugio, 
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d’invocazione e di adorazione; atqni nel numero di tutti i viventi, 
che furoBO ab eterno, nissuii di essi fii santo ab eternO; e per oon- 
seguenza nissun di essi ab eterno £u in fatti oggetto di rifugio, e 
degno d’invocazione ; dunqtie fu bisogno, die ab eterno vi fosse fuori 
del numero di tutti i viventi, xin qualcbe oggetto di rifugio e d’in- 
vocazione. Per non essere qui il mio intento il mettermi a convin- 
cei'e i Tbibettani, e a confutare i loro errori, non sto qui a sten- 
dere inaggiorniente, e a metter meglio in ohiaro quest’ argoniento, 
e molto raeno ad aggiungerne altri ben forti e convincenti. Sola- 
inente mi basta il far conoscere, cbe quelle ciecbe genti senza punto 
acoorgersenGj ainmetfcono in fatti, e confusaniente riconoscono quella 
divinity, die con parole negano e con fallacie escludono » (f. 202 r., 
203 r.). 


II. 

I)e^ yari gtadi pd quali si perviene alia coudizioue di Buddha* 


Devo avvertire fin da principio, die il Desideri non 
riporta mai alle forme sanscrite le parole tibetane della 
terminologia buddhista. Egli non sospDetta nemmeno die le 
espressioni religiose che adopera, siano di provenienza In- 
diana: egli nemmeno conosce la parola « Buddha » ; e non 
Tusa neppur© iina volta nelle molte pagine, che spiegano 
la religion^ do’ Tibetani. Il concetto del Buddha ^ sempre 
espresso nella forma tibetana Saiigs-rgyas, « Il Perfet- 
tissimo ch’egli pronunzia e scrive Sanghiee. Sapeva 
bensi il Desideri, che il Tibet aveya ricevuto la religione 
dair India; che i loro libri sacii sono traduzioni dalfln- 
diano; ma tenne per -fermo, che la religione avesse preso 
nel Tibet quel carattere suo proprio : che fosse un miglio- 
ramento del paganesimo indiano, reso piu razionale e in- 
formato da un sentimento morale assai piu eleyato. E nem- 
meno sosjiettaya il .Desideii, che descriyendo cosi bene, 
com© ei feoe, la religione de’ Tibetani, venisse egli a * de- 
scrivere, nelle linee general!, iina religione incomparabil- 
mente piu diffusa di quel oh’ egli credesse : cosi che quel- 
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r ateismo che noto e animise incoiitestabilmeiite nel Tibet, 
era da estendersi a tutto il mondo buddhista. 

Cio premesso vediamo come il Desideri si sforza a di- 
mostrare, per molte pagine del siio volume, questo atei- 
smo, cbe con grande .suo scandalo e dolore, egli fu co- 
stretto a riconoscere. I Tibetani banno alciine personalita 
divine, Llia; le quali pero non conservano questa loro qna- 
lita eternaniente, per potere esser cbiamate veramente Dei. 
Sono esseri, cbe godono di quella loro beatissima vita, in 
ricompensa del bene, cbe banno fatto durante le loro esi- 
stenze passate. Appena avra termine Tadeguata idcom- 
pensa, per la somina de’ meriti acquistati ne’ tempi aiidati, 
quando vissero piii e pin volte come uoinini, la loro condi- 
zione di Dei sparira, e torneraniio a vivere sulla terra. Ora, 
cbe cosa banno invece immaginato i Tibetani, si domanda 
il Desideri, per sostituire al concetto di Dio; almeno per 
quel cbe concerne la continuazione eterna di quella condi- 
zione di beatitudine, propria d’un essere perfettissimo ? Il 
Desideri trov6 cbe essi sostituirono Tuomo a Dio: Puomo 
sublimato; arrivato al piu alto stato della santita e della 
J)erfezione; ed arrivato vi per 'gx'adi, dopo nascite nuinero- 
Sissime, continuate per un numero stei'ininato di vite vis- 
sute nella pratica del bene e di ogni possibile virtu. L’uomo 
pervenuto a quest’ altissima condizione morale, cbe e il 
Sangs-rgyas, il Biiddba, egli lo vide posto al di sopra 
di ogni Dio. 

« Per insinuare una si pestifera credenza — scrive il noatro ati- 
tore — il Demonio non Tba arditamente proposta tntta d’un oolpo, 
ma a poco a poco, per vari gradi. I gradi per i quali insensibilmente 
si b sforzato d’ insinuare si perniciosa credenza, sono proposti sotto 
lo speoioso titolo di gradi per i quali s’arriva alia suprema santita 
6 ab^estrenia beatitudine » (f. 146 verso). 

Un essere vivente qualsiasi puo pervenire dalla pin 
umile forma organica alia condizione d’uomo; e in questa, 
dal piu umile stato intellettuale alia piu alta intelligenza, 
raggiungendo il massimo della scienza e della perfezione : 
tutto dipende dalle opere, cbe cotesto essere e capace di 



compiere. Se esse vennero gradualmente e sen^a interru- 
zione eiFettiiate d’lin valore morale sempre maggiore; Tes- 
sera in consegnenza di esse progredisce sempre pin, nel 
modo die ho detto; ed arriva a qtiella pienissima perfe- 
zioiie, oltre la quale non e pin concepibile salire ; Tessere 
si trova allora posto al di sopra d’ogni possibile persona- 
lita diyina, Ma lasciamo spiegare la cosa al Desideri, che 
vi si diffonda andie troppo prolissamente : lasciamo die egii 
stesso si spieghi a suo modo. lo non faro die abbreviaie 
in alcun pinito : e alle frasi e alle parole tibetane, aggiun- 
gero tra ^^arentesi la trasorizione della loro forma lette- 
raloj per render facile, a chi s’ intende di qnella lingua, 
di riportarle nella scrittura originale, e agevolarne la ri- 
oerca ne’ dizionari. 

« Spieghero io in breve — dice il Desideri — questi tali gradi, 
e per essi mi faro la scala per arrivare a dicliiarare P errore, di cui 
mi sono proposto di dare qui una succinta notizia. Questi gradi sono 
cinque: il primo si chiama So~sei>-kieni-rimb^ (So-soi-skye- 
gnas • rim • pa), cio6 il grado di quelli, che non sono ancora nella 
via della salute, e che per essa devono guidai’si (letteralmente: il 
grado 0 condizione di ogni specie di nascita); 

il seoondo si chiama Kiepu-coiung-ki-rImb4 (Skyes*bu. 
’byung • gi . rim • pa), cioe il grado degli incipienti, (letteralmente: 
il grado o la condizione degli uomini infimi); 

il terzo si chiama Kieph-n-bring-ki-rimb^ (Skyes-bu- 
’bring ^gi . rim -pa), cio^ il grado de’ proficienti (letteralmente: il 
grado degli uomini di mezzana levatura); 

il quarto si chiama Kiepu-ccenboi-rimbk (Skyes-bu- 
olilien ♦ poi • rim • pa), cioe il grado de’perfetti (letteralmente: il 
grado degli uomini sommi); 

il quinto si chiama Lha-n~thong (Lha'^dong), ciob la su- 
prema consumazione e pih sublime elevazione (letteralmente : che si 
manifesta come un essere soprumano, Lha). 

« I. Quanto al primo di questi gradi, il piu hiio artifizio del De- 
monio e stato di mettere innanzi agli occhi degli iucauti suoi se- 
guaoi, un caos illimitato, e un immense mare senza fondo di trasmi- 
grazioni infinite e senza principio. [Si vuole indicare qui in generale 
il dominio della trasmigrazione, specialmente traverso le forme or- 
ganiobe piu basse, del qual^ ampiamente verr^ trattato nel corso 
di questa Relazione] (f. 146 recto). 
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« IL II secondo grado, ohe h degli incipienti, ne contiene in sfe 
vari altri, olie servono come di gradini intermediarJ, per salire ed 
arrivare al terzo grado. II primo di questi gradini consiste in cio: 
Una persona si trova al presente e^sere rinata uomo ; cio^, dopo 
ayei*e soorso per moltissimi secoli i vart stati di dannazione, ha finah 
mente avnto la sorte di trovarsi in nno stato, in cni, se vuole, pn6 
libei*arsi dal tornare ulteriormente in. condizione pin bassa e penosa. 
Cpme nomo ha egli modo e mezzi d’incamminarsi all’ eterna salute 
e suprema beatitudine- Posto cibj quest’ essere ha il dovere d’appli- 
oarsi assiduamente, e con tutte le forze dell’anima sua, al conse- 
guimento di si altissimo fine. Il secondo gradino e intimamente per- 
suaders!, che una tale applicazione non solo b in s^ stessa impor- 
tantissima, ma che non deve in conto veruno differirsi, perchb se 
nel presente stato la persona la trascura, andera di nuovo a rica- 
dere negli stati di dannazione, e per altri innumerabili secoli non 
potrb avere opportunity di fare alcun bene: e un’ occasione si buona 
che al presente gli b venuta alle mani, trascurata una volta che 
sia, b diificiiissimo di poi poterla di nuovo ritrovare. Il tei-zo gradino 
b, presa che la persona abbia una si importante e si necessaria ri- 
soluzione, considerando che il camminar solo in si gi*an oammino, b 
cosa esposta a moltissimi pericoli, deve scegliersi un Lamb, o tma 
guida spirituals, che lo diriga. In tal punto sono maravigliosamente 
desoritte le qualitb, che deve avere un direttore spirituals, e le qua- 
litb di tin vero diacepolo e figliuolo spirituals. Il quarto gradino b 
spogliaa^si d’ogni amore e da ogni cura di questa vita presente e di 
qfiesto mondo, e solamente aver la mira nella vita futura. Per tal 
fine deve con serie e frequent! considerazioni, pensare che non b per- 
manents egli quaggiu, e ch’egli deve morire; die b incerto il tempo 
in cui morira, e che alia morte nessun’ altra cosa giova, se non il 
bene, che la persona avrb fatto. Il quinto gradino b applicarsi con 
tutto lo sforzo a conseguire dopo la presente vita alcuno de’ tre stati, 
che sono premio della virtii. Per arrivare a cib, deve appigliarsi alia 
pratica, ed efficace esercizio de’ mezzi, che vi conducono, e che sono 
maggiormente necessari; specialmente scegliersi alcun avvocato, e 
oggetto di rifugio, e spesso invocarlo: e vi son libri dove maravi- 
giiosamente vengon descritti i motivi di tal rifugio, e le perfezioni 
che devono trovarsi in un oggetto di rifugio, e la maniera di eser- 
citare un tale ricorso e invocazione. L’altro efficacissimo mezzo b 
restare istruito di tutte le virtii da praticarsi e di tutti i peceati da^ 
fuggirsi; e dei premi delle une, e delle pene e gastighi degli altri; 
e di poi applicarsi in fatti a praticar le virtii, e a schivare i pec- 
cati. Questa materia b diifusamente e maravigliosamente svolta in 
hellissimi trattati di morale, della quale qui a basso dirb alcuna 
cosa. L’ ultimo mezzo che propongono nel present© punto, b la pra- 
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tica della penitenza per sodisfare peccati oommessi ; la qual peni- 
tenza ancoxclife la idpongano in altre praticlie ed esercizi, principal- 
mente p6r6 la ripongono nelPavere un vivo dolore de’peccati oom- 
messi; e nn seriO; efficace proposito di non piu oommetterli. Qnesta 
inateria la trattano non solo istrutfcivamente, ma ancora speculati- 
vamente con alcune question! e sottigliezze. 

« III, II terzo grado, die de’ Proficienti, per suo fondamento 
deve avere una vera persuasion e, die i tre stati di Llia, di Lha- 
ma-in e di uomO; ^ non ostante die in comparazione de’ tre stati di 
dannaziono; siano molto desiderabili, avendosi in premio della virtU; 
con tutto oi6 essendo di qnesto mondo, ciofe stati transitori e cadu- 
dai, non sono beni verainente, ma sono propriamente mali e travagli. 
Posto ci6, deve Puomo staccare da questi anoora il suo cuore, e non 
poiTG piu (come nel grado precedente) la stia mira in cercare di ri- 
nascere dopo questa presente vita, in uno de’ detti tre stati, premio 
della. virtti; ma deve stendere piti innanzi la sua sollecitudine, e tutto 
applicarsi al conseguimento dell’ ultimo e totale scainpo da tutti af- 
fatto i giri delle trasmigrazioni, o siano di pena o siano di premio. 
Concepita una tale risoluzione e presa una tale mira, deve passarsi 
alia pratica de’ mezzi, die conducono a un tale scampo. II pxnmo di 
tali mezzi h seriamente e continuamente considerare gli immensi, in- 
numerabili travagli, si delle trasmigrazioni in genere, come di cia- ^ 
scuno de’ sopradetti sei stati. II secondo mezzo h ricavarne solidi, 
intimi ed efficaci sentimenti di avversione e di sommo orrore a tali 
travagli, e un sommo desiderio d’arrivare e scamparne. II terzo mezzo 
h andare indagando qual sia la causa di tutti questi travagli; e sa- 
pendo di certo che sono le nostre opere, con tutto lo sforzo appli- 
carsi ad estirpare a&tto in noi tutte universalmente le opere cau- 
sative di tanti mali. II quarto mezzo h andare sprofondando piii a 
basso, investigando la radioe, da cui provengono tali nostre azioni 
a noi medesimi si perniciose ; e sapendo di certo die una tal radice 
altra non die le nostre passioiii, con tutto I’impegno applicarsi 
ad estirpare una si pestifera radice. In questa materia banno i Tbi- 
bettani bellissimi trattati, cbe con bella moral filosofia, spiegano la 
natura di ciascuna passione in particolare, il modo con cui da que- 
sts ne nascono in noi le azioni, da esse procedenti, i mali e danni 
grandissimi cbe da esse provengono, e bnalmente il modo di vin- 
cerle, e i rimedi per ciascuna di esse, e le virtb cbe ad esse si op- ■ 
pongono. Il quinto mezzo finalmente h persuaders!, cbe il modo di 
vincere le passioni, abbandonare il mondo e applicarsi alio stato di 
religiose, fe, o I’appigliarsi in fatti a un tale stato, o almeno far 
molti voti e pregbiere, per ottenere la grazia di potersi nella nascita 
seguente appigliare a un tal cammino. In tal materia con bell’ele- 

1 Per queste diverse forme d’esistenza, vedi piti oltre. 
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ganza e tenerezza si trovano bellissimi elogi dello sfcato religioso, 
e de’beni che in esso si ritrovano (f. 147 recto). 

« IV. II quarto grado, clie e de’ Perfetti^ consist© in questo : che 
Fuomo dopo essersi ^ seriamente applicato a consegnire Pultimo e 
totale scampo da tutte affatto le trasmigrazioni, e a vincere percid 
le sue passionij non contento di cio deve sforzarsl efficacemente di 
concepire nel suo cuore iino spirito pin sublime, in vigor di cui rest! 
tutto infiammajto d’ardentissimo desiderio di condurre, per quanto 
jDOSsa, innumerabili viventi al medesimo ultimo e totale scampo, e 
al conseguiinento dell’eterna salute. In tal materia subiimissimi e 
profusi sono gli encomi, che fanno di un tale spirito, e degli inesti- 
mabilissimi beni e frutti, che da esso procedono. Le persone* che 
arrivino ad esser dotate d’un tale spirito, sono arrivate alio stato 
di Kie-pu-ccen-bb, e di Ciangiub~sem~baa, ^ che b uno stato 
di grandissima santith, d’ impeccability,, d’infiniti meriti, di ogni scien- 
za, e confinante immediatamente con Pultimo e supremo stato diSan- 
ghiee.® In ordine al potere arrivare a concepire e possedere un tale 
spirito, propongono vari trattati, e specialmente i seguenti; primo, 
insinuano i motivi d fondamenti di concepire un tale spirito e il 
modo con cui, appoggiato a tali motivi, possa in noi nascere,* se- 
condo, propongono i gradi, per i quali deve arrivarsi a possedere, 
e in fatto esercitare lo spirito di Ciangiuh>-sem-baa; terzo, diohia- 
rano sino a qual termine e misura deve arrivare uno spirito, si eroi- 
co; quarto infine, trattano del modo con cui un’anima arrivata a 
questo grado, deve con solenne voto obbligarsi alio stato di Ciangiub- 
serti-baa, e ,le regole e tenore, che deve guardare. Quanto al primo 
di questf trattati, i principali motivi, che devono in un’ anima per- 
fetta eccitare lo zelo di guidare i viventi all’ ultimo e totale scampo 
da’travagli e al conseguimento della salute e felicity, eterna, sono 
principalmente la grande cecita do’ viventi, che ne samio conoscere 
il proprio bene e il proprio male, ne il cammino di scampare da que- 
sto, e d’ arrivare al conseguimento dell’altro; il predomihio con cui 
le passioni li allontanano dal bene e li strasoinano al male ; Fimpo- 
tenza che hanno di aiutarsi da se stessi; quanto rari siano quelli, 
che si applichino ad aiutarli; e finalmente I’innumei-ability, e gi^a- 
vezza de’ mali che sojdrUno. Quanto al secondo de’ sopradetti trattati, 
VihsegnSno il modo di risvegliare nel cuore d’un’ anima perfetta un 
ardentissimo desiderio di condurre i viventi aU’ultimo totale scampo * 
di tutti i travagli, e al conseguimento dell’eterna salute; il modo 
d’ arrivare a possedere il vero spirito di OiaDgiub-sem'-baa, special- 
mente con I’esercizio d’aloune prino^ali virtu, a un tal minisjierio 
maravigliosamente oonfaceyoli : ciob della pazienza, della contempla- 

i Skyes • bu • chben * po, vale sems • dpali, Budliisatlva. 
a dire Uomosommo; Byang • cbhnb* ® Sangs - rgyas, ossia Buddha. 
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i5ion6, deila diligenza, fervore ed esatfca perfezione di tutie le cose; 
d’tina grande indifferenza di cuore verso tutti i yiventi senza ecce- 
zion dx persone; d’una grandissima carit^ e amox'e verso tutti j d’una 
tederissima, affettuosissima compas^ione ; e in ^ fine? d^una carit^ d 
compassion©, non solo affettiva, ma ancora effettiva, in vigor di cui 
un vero Ciangiub-sem-baa e anima perfetta non solamente abbia 
piet&, degli altri, © intensamente desideri di poteidi liberare daHra- 
vagli e dal male, e di condurli al bene e al riposo; ma scambiando 
sfe con tutti gli altri, non abbia piii veruna cura di se, ma si ocoupi 
tutto per gli altri; e a guisa di amorosa madre, die vedendo un suo 
figlio tenerissimamente amato, caduto nel profondo d’uno sobifosis- 
simo 6 pericoloso precipizio, non si contenta di piangere, di gridare 
e di sospirare; ma scendendo essa medesima in quel basso, cpnsol'a 
il figlio, asciuga le di lui lacrime, lo puiisce da tutte le immondezze, 
lo trae da quel iuogo, e postolo nel suo seno lo fomenta e lo ristora,^ 
Circa ciascuna delle dette tre virtii fanno bellissimi e pratici trat- 
tati, spiegando prima la natura e’mali del vizio opposto, e poi la 
natura e’ beni di tal virtii, con bellissime e bene accomodate compa- 
razioni e sentenze, e utilissimi iiisegnamenti. In oi’dine al terzo de’ so- 
pradetti trattati, insegnano die la misura e teiinine, sino a cui d6v,6 
arrivare ed estendei’si il detto spirito di Ciangiub-Bem-baa, deve es- 
sere sino a soordarsi afiatto di se stesso, d’ogni suo comodo, e an- 
cbe d’ogni suo vantaggio spirituals; e deve arrivare sino a soppor- 
tare qualsivoglia pena e travaglio, e ci6 non per un breve spazio 
d’anni, ma per molti e innumerabili secoli. Per tal fine dicono, die 
un’ anima perfetta, e un vero Ciangiub-sem-baa, ancordi^ gi^ libero, 
esente da tutte le passioni, e percio da tutti i giri dolorosi delle 
, trasmigrkzioni, potesse arrivare al vero e supremo riposo, e al go- 
dimento dell’ eterna felicity ; con perfettissima e piii cbe erojca virtfi, 
rinunziando a tutti questl suoi vantaggi, di propria sua efezione, e 
per puro esercizio dello zelo, die lia concepito del vero ben© e sa- 
lute de’ viventi, e in obbligo di ritornare successivamente in:l^ite volte 
a nascere e rinascere, per infiniti *secoli, addossandosi tutti questl 
innumerabili, sterminati travagli, per potere con tal mezzo condurre 
i viveUti al punto delP eterna beatitudine. 

« y. Il quinto e sujpremo grade della suplrenia consumazione, e 
piu sublime elevazione, consiste in questo : cbe essendosi Panima con 
,^ordme successive, e per i suoi gradi, sforzata di sbarazzarsi dal gran 
giro de’ travagli, dopo di avere resecato in sb tutte quelle azioni, 
cbe sono Poidgine e la causa di tali travagli, dopo d’essersi disfatta 
sono il principio da cui le dette azioni procedonq, 
finalmente in quest’ ultimo grade s’avanzi piu innanzi; e dando alia 
radioe di tutte le dette passioni I’estirpi afiatto, la'disfaccia e in- 
teramente Pannulli. Stabilito un si bel principio, va il loro legisla- 
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tore infernale a ricercare qual sia tal radice; e con diabolico arti- 
iazio, sotto pretesto d’estirpare affatto dal cnore de’snoi seguaoi, la 
radice di ogni concupiscenza, svelle intieramente da* loro intendi- 
menti, la vera, legittima e primaria radio© della cognizione di Dio. 
Qnesto punto della religion© de* Thibettani, occupa una gran parte 
de’loro libri olassici, de’ loro commentatori e de’loro scoliasti; ed e 
trattato con molta sotfcigliezza di metafisicbe insieme e insieine so- 
bsticbe speculazioni » (ff. 147 verso ~ 148 verso). 


IIL 


Bella coiidizione di Sangs • rgyas (Bnddha). 


II quiiito ed ultimo grado, a cni puo pervenire im es- 
sere vivento, oLe riesce a rendersene degno dopo tifio ster- 
minato giro di trasmigTazioni, e uno sterminato numero di 
buone opex^e d^ogni sorta, coiisiste nelF aniyillamento della 
personalita; il quale si ottiene con la pratica di nna dot- 
trina, die il Desideri si sforza, . seguitando il suo dire, di 
eSporre nel modo die segue. 

<< Tutte le passioni si riducono a due olassi: eioe alia cononpisoi- 
bile e ail’ irascibile. Premesso qnesto principio, vanno quo’ filosofi, 
a ricercare le radici dell’ una e dell’altra, e stabiliscono cbe non da 
altro procedonoj se non dall’ apprensione innata, cbe ba I’uomo di 
riguardare alcune cose, come a ini comode, aggrade voli e amabili, 
e altre come penose, moleste e dispiacevoli. Passano di poi a ncer- 
care d’onde provenga una tale apprensione, e affertnano, cbe da al- 
tro non precede, se non dal considerare sfe e le cose, e dal ricono- 
scere in se e in tutte le cose, alcuna consistenza e realty. Scavato 
cbe lianno sino a quest’ ultimo fondo, si prefiggono questa massima : 
cbe bisogna svellere tutto questo, e intieramente estirparlo da’no- 
stri clion. Per disfare dunque la ooncupiscibile e la irascibile, con- 
viene, dieono, dileguare dalla nostra fantasia e innata apprensione 
queste differ enze, cbe alle cose attribuiamo, d’ amabili e di spiace- 
voli, di comode e moleste, di gioconde e di disgustevoli. Per dissi- 
pare dalla nostra fantasia tutte queste differenze, essendo queste 
fondate nell’Essere, cbe si in noi come nelle altre cose apprendiamo, 
• deve ciasouno arrivare a perdere affatto ogni specie, e ogni anobe 
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prima e semplice apprensione, si di se stesso com© di qnalsivoglia 
aitra cosa. Arrivato eh.© sia a ci6, arriva ad essere non solo libero 
da tntt© le passioni, ma da qualsivoglia radio©, da cui possono que- 
st© in lui rinascere. G-iunto clie sia a ci6, non potendo da una causa 
cbe non esiste piti, e eh.© in tutto h annioliilita, pro venire aloun nuovo 
effetto; potendo alcun effetto resultare senza alcuna causa; e, di- 
cono, impossibile, clie tal soggetto possa piu ©sser© ©sposto a verun 
male e travaglio; © peroib convien cli© resti affatto libero da tutto 
ci6 cbe h mondano, cbe e variabil© e temporal©; © peroib convien 
che arrivi a una total© impassibility., immortalita, invariability. © per- 
fezione; © percio convien cb© arrivi alio stato di Sangbie, © al pos- 
sess© d’un’ eterna, perfettissima, indefettibile beatitudin© (f. 149 recto). 

« Pormato nn tal sisteina, conoscendo Pastuto lor legislator©, cbe 
molto violente e molto inconnaturale non solainente riuscirebbe per 
la pratica, ma nell’istessa teoria si rappresenterebb© a’ suoi seguaoi, 
rinculcata massima di indurr© Puomo a perder© a&tto ogni specie 
e ogni anebe prima e semplicissima apprensione, si di sh stesso come 
di qualsivoglia aitra cosa, e dell’ Essere, cbe in esse si rappresenta; 
previene astutamente una tale opposizione e dffioolty.; © con bnis- 
sima sottigliezza si serve appunto di tale occasion©, per condurre i 
suoi seguaci a perdere affatto di vista tutto cio, cbe potess© gui- 
darli alia cognizione d’una vera Divinita; anzi positivamente li con- 
duce a diretfcamente ed espressamente negar© I’esistenza d’alcun Dio. 

« Dice dunque, cbe tutt© le cognizioni cbe si formano neli’intel- 
letto, e tutte le proposizioni cbe vanno correndo circa qualsivoglia 
oggetto, possono considerarsi in due maniere ; a in un senso mate- 
rial©, 0 in un senso superior©, mistico e d’ elevazione. II prime lo 
ebiama Trang-ton (Dran • don); Vil secondo lo cbiama Ton-, 
tamby (Don • dam* pa).® Nel primo senso prendesi, dice egli, 
sere deUe co^e conforme all’ ignorauza, coniune © innata a ttitti i 
viventi, in vigor di cui stimaiio, cbe ciasciina cosb. abbia quell’ es- 
sere, cbe in essa apparisce e cbe a sensi esteriori si rappresenta. 
Nel secondo senso prendesi, die© egli, le cose come non esistenti e, 
come vote d’ ogni essere; perebb in questo senso, 1’ essere non si 
prende per un puro e matexdale essere, ma per essere altro non 
s’ intend©, cbe essere per stesso, e essere indip end entemente da 
ogni causa e senza veruna connessione con verun’ aitra cosa; e fi- 
nalmente, essere per sua intrinseca essenza, e per sua medesima 
natura. Oi6 spiegato, dice, cbe dovendo I’uomo giungere a perdere 
affatto ogni specie e ogni anobe prima e semplicissima apprensione 
di stesso e del proprio suo essere, come di qualunque aitra cosa, 
e dell’ essere cbe in esse si rappresenta; deve cio intendersi non 

i La parola Dra - don significa 2 pon . dam • pa, vale ad espri- 
« Ci6 die 6 effetto dei sensi 5*^. mere tutto « Ci6 die 6 puro, ideate 
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gik nel primo senso, ma solamente nol secondo. laoulcata clie ha 
una tal massima, affermaj che Panima arrivata a q^uest’ ultimo grado 
di suprema consumazione e di sublimissima elevazione, uscendo da 
tutti i confini delP ignoranza comune e innata a tutti i viventi, deve 
affatto scordarsi del primo senso materiale, e deve applicarsi a non 
conoscere se stesso e tutte affatto le cose, se non nel secondo senso 
superior©, mistico e d’elevazione (f. 149 verso). 

« Prescritta die ha una tal cosa, si mette egli molto di proposito 
a guidare i suoi seguaci per si difficile cammino, e con prolissi, 
molti in numero, astratti e fallaoi trattati insegna, spiega e dichiara 
loro questo supremo e fondamental principio delP infernal sua dot- 
trina e diaholica religion©, che non vi cosa veruna che esista, per- 
chb non vi h cosa veruna che non sia affatto vuota d’ogni essere,* 
6 ci6 perche non vi e cosa veruna, che sia totalmente indipendente, 
inconnessa, inconcatenata e incorrelativa. 

/ Dopo d’avere ingolfati gPintendimenti de’ suoi discepoli a forza 
di molte sottigliezze, metafisiclie speculazioni, fallacie e comparazioni, 
in mezzo a tali vortici, con altre nuove sottigliezze © fallacie, pas-^ 
sando all’ applicazione delPinsinuata dottrina, fa vedere che un’anima 
perfetta, arrivata alia suprema con^emplazione, e a questo grado di 
consumata, sottilissima elevazione, una volta che sia abituata a non 
conoscere e discorrere pih nel primo senso, ma solamente nel se- 
condo, convinta ohe in questo senso ell a non ^ sparirk da essa Pul- 
tima, principal© e fondamental© radio© di tutte le passioni, ohe e 
qi^Lefeta falsa apprensione, derivata in tutti i viventi delP innata loro 
ignoranza, con cui si rappresenta loro quanto lusinghevole e perni- 
cioso fantasma sia il Ta (bDag), cioe PIo. Dissipato e annichilato 
questo fantasma, lo, resta altresi annichilato Paltro fantasma che da 
queilo proviene, cioe Ta-ki-va (bDag • gi * ha), cioe a dire « Mio, 
a me, per me Annicliila1:i die siano tali fantasmi, non vi e piii 
luogo a potere giammai ammettere quest! altri fantasmi : « a me 
amabile, a me dispiacevole », e altri similL Spenti che questi siano, 
con essi restano spent© altresi la concupiscibile e Pirascibile, con- 
tutte le altre passioni, che da esse procedono. In tal modo essendo 
non solamente resecate, ma fin dalP ultima sue radici affiatto ©stir- 
pate tutte universalmente le passioni, ne potendo pifi in conto al- 
cuno ripullulare, essendo queste tutta la causa delle trasmigrazioni 
© di tutti i travagli, nh essendovi altro stato, se non o il gran mare 
delle trasmigrazioni o il porto tranquillo delP ©tema beatitudine, oon- 
viene che la detta anima a questo porto felicemente approdi e arrivi 
al perfettissimo e beatissimo stato di Sanghiee. Puo egli trovarsi 
artifizio pifi. fino di questo, con cui il pifi pernioioso error©, quaP h 
il negare affatto Pesistenza di Dio, vien coperto da una si hella e 
ingannevole apparenza di guidare Puomo a una sublime perfezione 
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e a un fcatal© spogliamento di tutte le passioni? Pao egli trovarsi 
ingannatore piii fino di questo, che per cammino d’ arrivare all’eterna 
salute e beatitudine, fa oomparire, clie altro cammino non e piu si- 
Guro clie quello, il quale allontana e distoglie affatto dalla cogni- 
zione di Dio, unica nostra salute e unica beatitudine delPuomo?» 
(ff. 149 r.-150 Y.). 


IV. 


Bella Morale. 


« Avendo finora parlato del cammino die i Tbibettani si prefig- 
gono come strada sicura, per arrivare alia salute e all’eterna ^lea- 
titudine, non posso qui dispensarmi di dare in breve un sucointo 
ragguaglio della morale die seguono, la quale in tutte le sette h ri- 
conosciuta per norma da tenersi dalPuomo per giungere alia meta. 
Primieramente dunque in tal setta sono proposti dieci precetti ne- 
gativi, in ordine a dieci peccati da fuggirsi. Tre di tali peccati ap- 
partengono al corpo, quattro alia lingua e altri tre al cuore o alia 
mente. I peccati die appartengono al corpo, sono ammazzare, forni- 
care e rubare; quelli concernenti la lingua, sono la bugia, la mor~ 
morazione, I’ingiurie e le parole oziose e disoneste; i peccati del 
cuore, sono desiderare la roba altrui, desiderate di far male ad al- 
tri, e il dissenso' interiore alle verity e massime della pi*opria legge 
0 della vera fede. 

«In oiasouno di questi peccati distinguono principalmente I’og- 
getto, il pensiero, i mezzi conducenti alP^eseouzione, e I’esecuzione 
o sia r opera consumata. In qusLnto al peocato dell^ammazzare, per 
oggetto del precetto, clxe cib proibisce, non intendono solamente 
I’uomo, ma ancora qualsivoglia animale, qualunque egli sia. Vo- 
gliono dunque, cbe I’ammazzare gli animali sia peccato grave, come 
h peccato Tomicidio. Il pensiero e intenzione di ammazzare, lo rico- 
noscono altresx per peccato, ancorcbb non segua Teifetto. Circa tal 
pensiero e intenzione, fanno varie divisioni; per esempio, rappi^esen- 
tandosi una cosa come animale, e immaginandosi cbe sia animale 
avere intenzione d’ammazzarla; secondariamente, rappresentandosi 
una cosa come animale, e non giudicandola animale, con tal giudizio 
tirar oontro di essa e ucciderla, essendo in realtb, un animale ; terzo, 
non essendo un certo oggetto animale e giudicandolo animale, avere 
intenzione d’ucciderlo; quarto finalmente, giudicando, obe Tizio sia 
Sempronio, avendo intenzione di ammazzare Sempronio, ammazzar 



iizio. In ordine a porre i mezzi condncenti alP eseonzione, in tal 
precetto assegnano, o ilprender Parmi o il preparare il veleno, usar 
de’malefizi e sitnili cose; parimente o il procurare d’ammazzare da 

stesso, 0 indurre o consigliare altri ad ammazzare. Quanto al- 
P op era oonsumata, in tal precetto, vogliono che sia peccato contro 
di esso, non solamente se Puomo o Panimale, ch.e la persona uccide, 
nauoia allora subito, ma ancora se muoia qualche tenapo dopo, purclife 
muoia a cagione delPazioni o mezzi dalPuccisore usati per tale intento. 
Einalmente, oltre le dette particolaritk e division!, si in questo come 
universalmente in qualsivoglia altro peccato, ammettono, che la oom- 
piacenza che la persona abbia in esso, sia un nuovo e distinto peccato. 

« In riguardo al secondo precetto, che proibisce i peccati di lus- 
suria, distinguono principalmente quattro oggetti, ciob persona inde- 
bita, parte indebita, luogo improprio e tempo ineonveniente. Quanto 
alle persone indebite, specificano la madre, e simili persone ; le per- 
sone maritate; le persone religiose; le persone congiunte in paren- 
tela e altre simili; e finalmente o sh stesso o altro individuo del 
medesimo sesso. Quanto alle parti indebite, parlano in tutto uni- 
formemente alia nostra morale. Per quanto riguarda il luogo, espri- 
mono la presenza del Lamk, o d’alcun parente; in pubblico o in vi- 
sta di molta gente; in qualcbe tempio o avanti a qualche Ccio- 
ten,^ in presenza del proprio maestro o di altri Oianginb-sembaa, 
0 del suo superiore b padi'e o della madre. Pinalmente in ordine al 
tempo, allorchb la donna ha i suoi costumi, o quando h vicina al 
parto, o quando allatta alcun bambino, o quando h inferma, o in 
giomo di digiuno. 

« Per oggetto del furto assegnano qualsivoglia cosa, che sia di 
dominio altrui. Quanto all’ esecuzione, distinguono il furto e la ra- 
pina, 0 sia per se stesso o per mezzo di altri. Eiconoscono' parimenti, 
per peccati contro questo precetto, il non pagare i debiti, o il non 
pagare o sodisfare o restituire, potendolo fare. Parimenti Pingan- 
nare gli altri ne’ contratti : Papportar pregiudizio agli altri nella loro 
roba, e simili cose (f. 161 recto). 

« A proporzione dello specificato in quesfci tre preoetti, parlano 
aitresi gli altri sette. Oltre di cib in ciascuno di questi peccati, am- 
mettono la divisione de’ peccati gravi e de’ peccati leggeri: distin- 
guono ancora il semplice peccato e il peccato di abito e inveccbiato. 

« Siocome ammettono tre classi di peccati del corpo, quattro di 
peccati della lingua e tre di peccati del euore; cosi ammettono al- 
trettante classi di virtii del corpo, della lingua e del cuore. Tali 
virth da loro assegnate, sono piuttosto negative che positive ; poi- 
chb le ripongono nell’ astenersi dai sopradetti dieci peccati. 


i mChhod. rten, vedi piti oltre. 
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« tn ordine alle vii'tii, ancora amiMetfcono, che il consigliare gli 
altri e induiii al bene, e cbe il compiacersi delle virtd da sfe o da 
altri esercitate, sia nn miovo eseroizio di vii’tili. 

« Oltre le dette virtd negative, atomettono ancora altre virtti po- 
sitive: speoialmente la limosina, la pregbiera, la carit^, la compas- 
sione, la diligenza, il fervore in tntte le cose, la contemplazione e 
altre molte, circa le qnali banno bellissimi insegnamenti, e mai'avi- 
gliosi trattati. 

« Non solamente insegnano il modo di disfare i peccati comtnessi 
per mezzo della penitenza, ma ancora insegnano varie indnstrie spi- 
ritnali per aocrescere il inerito delle proprie opere virtuose. 

« Circa la penitenza de’ peccati, voglio qui notare, cbe uda delle 
parti principal! della penitenza, la ripongono nel manifestare le colpe 
al proprio direttore spirituale, cbe al tal fine alcuno si e scelto, la 
qual cpsa cbiamano Sciaa-Yub ^ 

« Quanto alle Industrie spirituali, per aocrescere il inerito delle 
opere virtuose; primieramente, per farle con maggiore intensibne e 
fervore, immaginarsi di vedere il Sangbie^ e i Oangiub~s*emb'aa,' 
cbe lo rimirino; in secondo luogo, desiderare d^avere uno spirito e 
fervore somigliante al loro, e unire le proprie azioni alle virtb da loro 
esercitate; in terzo luogo, desiderare d’avere tante lingue e tanti corpi 
quante sono le piccole particelle, cbe compongono il proprio corpo, 
per .potere con altrettante lingue e altrettanti corpi, eseroitarsi nelle 
virtbj in quarto luogo, desiderare di poter vivere innumerabili se- 
coli, per occuparsi per altrettanto tempo in opere buone e perfette; 
e in quinto luogo finalmente, desiderare di potere con le sue opere 
virtuose giovare a tutti i viventi, e avere altresi grandissinao desi- 
derip di poterli tutti condurre al bene e alia salute; e per tal fine 
desiderare intimanaente di potere arrivare al grado di Oangtirb#;; 
sembaa e di Sangbib. . , 

«Pex guadagnare, con§ervare e accrescere le virtfi, e principal- 
mente per arrivare a spogliarsi affatto deU© passioni, h inolto ne’ loro 
libri raccomandato I’esercizio della contemplazione, alia quale gui- 
dano in una raaniera molto propria, e totalmente ammirabile in una 
falsa religione. In tal materia pfincipalmente trattano del luogo da 
scegliersi per attendere pib comodamente a tale esercizio. E una 
gran maraviglia, il vedere come trattano della qualita e natura delle 
distrazioni, delborigine e cause, dalle quail pro vengano ; e del modo 
con cui deve il contemplativo armarsi cbntro di esse. Le regole cbe 
presorivono, si per non lasciarsi troppo trasportare dalla dolcezza, di 
modo cbe la persona non venga a straccarsi, si per non lasciarsi 
vincere dalla difificolt^ e ripugnanza, o dalF ai’idit^, sono veramente 


i bShag • yul, La Confessione. 


molto proprie e opportune. Nel proporre poi cKe fanno diverse ma* 
terie da porgersi come oggetto delle meditazioni, cou bella distiii- 
zione a^segnano quali di esse souo piu a proposito per ciascuna 
quality e disposizione di persone. Mnalmente nello spiegare il modo, 
o i mezzi, per arrivare a una contemplazione oome estatica, immo- 
bile e d’astrazione, ancorchfe propongano alcune cose in tutto proprie 
alia gentilica superstizione, non lasciano per6 anciie in questo ge- 
nere, di avere molte belle cognizioni. (ff. 151 v. ~ 152 r.). 

« La parte principale e piil ripetuta della loro morale, h il trattare 
deVizii capitali, e che sono la sorgente degli altn peccati. Ancor- 
clife non li esprimano se non col numero di cinque, cbiamandoli i 
« Cinque veleni deiranima », con tutto ci6, nello spiegarli, ne speci- 
ficano tutti i nostri sette. Tali cinque veleni dell’anima sono, appresso 
di essi: la superbia, Pattaoco immoderate della volont^ alle cose, Pira, 
Pinvidia e I’ignoranza. Della natura, causa, effefcti e rimedii di cia- 
scuno di questi ne parlano molto giustamente, e molto uniformemente 
alia maniera, con cui ne parliamo noi altri, sia nella nostra filosofia 
morale, sia ne nostri libri ascetici. Nel diebiarare cbe fanno il ae- 
condo de’ cinque veleni delPanima, cbe h Pattaoco smodato della vo- 
lenti, anoorcbfe principalmente intendano in ci6 la lussuria, non di 
meno esprimono e diebiarano molto a proposito Pavax’izia,* e a tale 
attacco altresi riducono la gola. Nello spiegare poi cbe faUno Pigno- 
ranza, a questa attribuiscono la pigrizia. Per virtb opposte a questi 
veleni delPanima, assegnano le medesime virtb, cbe noi oppongbiamo 
a’ sette vizii capitali; di ciasobeduna delle quali banno copiosi, pro- 
prissimi e bellissimi trattati. Della sola virtb delP umilt^, non bo tro- 
vato alcun trattato, nh bo trovato cbe il loro legislatore, in alcuno 
dei tanti e si grossi volumi, cbe formano la di lui falsa religione, 
insinui ex professo una tal virtb; ma solamente qualcbe volta, in poebe 
parole, non positivamente, ma negativamente, come proponendo il 
moderare Porgoglio, la vanagloria e la superbia, (f. 152 v.). 


y. 

Dei punti principal! della dottrina. 

Il Desideri prende ad esaminare treiita punti o capi 
della dottrina buddhista professata nel Tibet; i quali si 
riferiscono air origine del mondo de’ viventi, alle varie 
forme^ e modi di vita, e alle diverse specie di esseri. Tutto 

Stucli italiani di JiL indo^iran^ , 
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qixello oil’ egli dice, distinto e ripartito ne’ seguenti trenta 
paragrafi ora detti, afferma a ragione esser la consegueiiza 
del domma della trasmisgrazione, « primario, fondameixtale 
err ore, da ciii scatiiriscono, o per meglio dire, in cni si 
racchindono tntti gli altri errori ». 135 r.)* 

La vita nelle sue varie vicende traverse le forme in- 
nnmerabili, cLe per innnmerabili secoli si ripetono conti- 
nuamente, la raifigurano nel Tibet in im gran circolo a 
vari sparthnenti, posto nel corpo iinmane d’un mostruoso 
denionio. 

« I Tliibettani - scrive il Desideri - banno nna fignra per far 
conoscere con segni materiali nno de’ punti principali della loro re- 
ligione. II simboio o fignra di cni essi si servono, e quasi il medesimo 
di quello, che tra di noi corre impresso nel frontespizio di nn’ operetta 
del padre Pietro Pinamonti della nostra compagnia, intitolato ’L’ In* 
ferno aperto’. .Rappresentano una gran testa d’un mosfcro orribile, 
spaventevolmente aperta. Denti'o qnesta bocca in sei spartimenti, sono 
raffigurati i sei stati de’ viventi : cioe, tre di pren^io jalla virtu, e tre di 
dannazione e castigo de’ peccati. Quest! sei spartimenti li ebiamano 
Drovb-trii (’Gro • ba • drug, per ^Gro • bai • rigs • drug, ciob ’I 
sei mondi’, ovvero T sei stati de’ viventi^). Il detto mostro, o 
la gran bocca obe in sfe contiene tali cose, lo cbiamano Lee (Las), 
pai’ola cbe esprime le opere de’ viventb Tutto intero il detto simboio, 
lo cbiamano Lee-n-bree (Las -’bras), cbe e la cosa piii spesso 
ripetuta e pifi decantata nelle massime, ne’ discorsi e ne* libri de’ 
Tbibettani. Queste parole, Lee-n-bree, rappresentano una f rase 
tronca e smozzata, come di oontinuo si suol fare neUa lingua Tbi- 
bettana; la frase completa essendo Lee-tang-breepb: dove Lee 
(Las), signifioa Opere, tang (dang) b pai'ticella congiuntiva, e 
Breepii (’Bras»bu) vuol dire Prutto. Oonforme a ci6, vengono 
con questo simboio, ad esprimere, nella testa e nella bdcca orribile 
del mostro, le opere de* viventi; e ne* sex spartimenti, o sei stati in 
cui rinascono gli esseri, vengono espressi i frutti, cbe a* medesimi 
produebno e apportano le loro istesse opere (f. 160 v.) 

Ecco ora i trenta capi sotto i quali il Desideri com- 
pendia qtiel die egli seppe ricavare dalla lettuxa di non 
poclii liliri tibetani, die egli studi6 con molto amore, e 
con perfetta cognizione della lingua in cui erano scritti.^ 


1 Quello die segue iu questo capitolo, occupa nel ms, : ff. 185-146. ' 


« I. Prinaieramente affermano, clie il mondo e tutfco ci6 clie in 
osso esiate, i viventi e la loro nasoita o corso successivo di trasmi- 
g'uazionij 6 stato al) aotornoj di modo taloj clio cominciaDdo dalla 
iiascita presente di ciasoun vivente in particolare, e con ordine re- 
trogado scorrendo per la lunga, infinita aerie delle altre nascite pre- 
cedenti, non possa giammai pervenirsi a una, di cui possa verificarsi, 
essere stata la prima nascita di nn tal vivente 

« IL Non ammeltono in certo modo con Democrito il fatto, o un re- 
sultamento casnale del mondo, e de’ corjDi siinanimati come viventi, da 
nn bieco movimento di falsamente ideati corpnsoolij nh con Platone e 
Aristotele ammettono il mondo, i viventi e tntto ci6 che nel mondo 
esiste, da Dio creati, E non ammettono in conto vernno alcuna causa 
primaria, universale, increata, indipendente e da cui il tubto dipenda; 
anzi positivamenfe e direttamente n’egano e i-igettano tanto il fato, 
quanto Pesistenza d’alcun ente a sb, increato, e clie sia signOre e croa- 
tore del? uni verso. 

« m, Affermano clie il mondo considerato univers aim ente nella 
sua totality e complesso, e secondo tutto cio, clie in esso si contiene, 
h causato non da altra causa, se non dalle opere de’ viventi; e olie 
ciascuna nasoita di ciasoun vivente in parfcioolare, £u © sar^ causata 
dalle opere, o virtuose o peccaminose d’un tale essere vivente par- 
ticolare, che da lui procederono in altre nascite precedent!. E per- 
chb molto ovvio h I’assurdo, olie consiste nel dire, die le opere di 
ciasoun vivente vengano ad avere anteriority al medesimo; per sbro- 
gliarsi da ci6 dicono, che tutto I’assurdo consiste nella falsa appren- 
sione di concepire ciasoun viyente anteriore alle sue opere; perchb, 
aggiungono, un tale assurdo e fondato in un altro peggiore assurdo, 
che consiste nella falsa apprensione di concepire in ciaseun vivente 
una nascita particolare, di cui possa verificarsi, che fa la prima tra 
le nascite di esso; il oho tenacissimamente negano e rigettano. 

« IV. TuttO' cio die h stato, b e sara, lo dividono in opere dei vi- 
venti, e in frutto di tali opere; e poi lo suddividgno, quanto alle 
opere de’ viventi, in opere bianche e in nere, o sia opere buone e 
cattive^ e quanto al frutto delle opere, in beni e travagli: o sia in 
cose amabili, di riposo e di godimento, e in cose penose, di trava- 
glio e moleste. 

« V. Propongono e stabiliscono questo |)rinoipio universale, che 
tutte le cose amabili, di riposo e di godimento, sono frutto delle 
virtix e delle buone opere de’ viventi; e che tutte le cose penose, di 
travaglio e moleste, sono pena e gastigo delle opere de’ viventi. Que- 
sto prinoipio vogliono che sia talmente universale, che stimano do- 
versi ahorrire come esecrahile, intollerabile hestemmia il dire, che 





possa avvenire a verun viveBte nh pur la minima, e poco- pin clie 
insensibil molestia, come per esempio, Furtar leggermente e con la 
minima sensazione di dolore, o la mano o il piede, senza die ci6 sia 
causato da alcana colpa precedente dal medesimo oommessa. 

« VI, Le cose amabili, di riposo e di godimento le suddiyidono, 
in nasoite de’ viyenti, amabili e giocondej o in altri godimenti, ri- 
posi 6 beni annessi a tali nascite, Nel medesimo modo le cose pe- 
noscf di trayaglto e moleste, le suddiyidono in nascite de yiyenti, 
penose, di trayaglio e moleste: e in altre pene, trayagli e juolestie 
a tali nascite annesse. 

« VII. Nel medesimo modo le opere de’ yiyenti, si le buone, come 
le cattiye, le suddiyidono in opere buone oausatiye d’alcun bene e 
riposo in alcana delle nascite seguenti, o buona o mala, cbe ella sia ; 
e parimente in opere male, oausatiye d’alcuna nascita penosa, e in 
opere male oausatiye si d’alcun trayaglio, pena o molestia in alcana 
delle nascite seguenti^ o buona o mala cbe ella sia. 

« VIII. Le. nasoite amabili e di riposo, e cbe per essi sono frutto 
di opere buone, le diyidono in tre classi, ciofe : in nascer Lb^, o sia 
inuno"stato di gran felicity e piaceri, ma terminabili 13 caducbij in 
nascere Lba-ma-in, o sia in state di mezzo tra lo stato d’uomo e 
lo stato di LbS-j ^ e finalmente in nascer uomo. 

a IX. Le nascite penose di trayaglio e moleste, le diyidono pa- 
rimente in altre tre classi o specie, oio^: in nascere animal bruto; 
in nascere Ita^, ^ il cbe poi spiegberb; e in nascere alP Inferno. 

« X. Lo stato di Lb a lo suddiyidono in moltissime classi, le quali 
pero le riconducono a tre classi primarie, ciob: in Dopeb~Lb^, cbe* 
yuoi dire Dei temporali de’ piaceri; in Zun-io-Lbb, cbe yuol dire 
De| temporali cbe banno corpo; e in Zun-m e-Lbb, ^ cbe yuol dire 
Dei temporal! cbe non banno corpo. Quanto a’ Lbb della prima classe, 
dicono cbe sono in uno stato felicissimo, in grande abbondanza di 
riccbezze, e immersi in ogni sorta di piaceri. Stimano cbe i loro 
corpi siano adomati d’una estrema bellezza, sommamente deiicati, 
e dotati d’una gran luce, e d’una grandissima agility ; ma non per 6 
d’ impassibility, nb d’ immortality. Ammettono fra di essi il mari- 
taggio, la generazione e la moltipiioazione. Affermano cbe la loro 
yita e di una langbissima darata di molti secoli. Ma tanti beni, go- 
dimenti e piaceri, "non li fanno esenti da’ trayagli ; anzi a molte syen- 


1 Lha equivalente al scr. Deva; 
Lha ’ ma • yin ad scr. Asura. 

2 Yi . dvags pari a scr. Preta. 

3 Sono i Lb a, che abitano i tre De- 
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ture, dolori 6 disgrazie li suppongono espostif principalmente a un 
estremo dolore, clie in essi proviene dal vedere in £ne ginngere il 
termine della loro felicity, e in dover passare da uno stato si gio- 
condo alio stato d’animal brnto, o d’ltaa, o alP inferno. Parimente 
come lor gran travaglio e miseria rappresentano il predominio e pre- 
potenza, cbe i di maggiore stato e grandezza, esercitano verso 
gli altri merito e dignity. 

« Affermano cbe dopo esser i Lb^ vivnti in quello stato lungbis- 
sima et^, e per molti secoli, avvicinandosi il fine, compariscono in 
essi cinque segni, e prognostici della prossima morte. Il primo segno, 
o ]3rognostico, h il disoadere in tutto il loro corpo il colore bellis. 
simo, cbe sino allora ayevano avuto, e cangiarsi in color pallido e 
disgradevole. Il secondo segno h nn insolita inquietndine, cbe espe- 
rimentano si nello stare a sedere, come nel porsi a giacere, ancorcbfe 
sia sopra inorbidissimi strati e agxatissimi ietti. Il terzo segno e 
Pappassirsi delle collane di squisitissimi^ fiori, cbe banno sempre pen- 
dent! dal collo, il qnarto b il comparire aloune macohie ne^oro de- 
licatissimi abiti, cbe essendo sempre restati nettissimi e nitidissimi, 
cominoiano in fine a comparire contaminati da alcun sudicinme. Il 
quinto e ultimo prognostico, h P uscire dal loro corpo un sudore sino 
allora non mai comparso. 

« Un tale stato Pammettono come premio di varie virtii, e spe- 
cialmente in premio delle limosine. In tale stato ammettono la ca- 
pacity di fare delle opere buone e meritorie, o di fare altresi delle 
opere peccaminose; anzi lo rappresentano come molto predominate 
dalle passion!. 

« Quanto poi a gli Dei temporali cbe banno corpo, e ai Lb^ cbe 
non ne banno, ancorcbe non siano soggetti a tanti travagli, come i 
Lb a della prima classe, con tutto cio ammettono in tali stati un’estrema 
Iniseria, cbe h di dovere in fine disoadere dalla felicity, e andare a 
rinascere o in istato di bruto, o di Ita^, o all’ inferno. Ammettono 
per6 in questi stati una totale incapacity di far del bene. La loro 
felicity consists solamente in vivere lungbissimi secoli, e in godere 
una dolcissima e non mai interrotta astrazione di mente, o estasi 
soavissima. Questi due stati gli ammettono in premio della seria ap- 
plicazione e esercizio della meditazione e contempla;^one. 

« Per intendere il luogo in cui stabiliscono la dimora e stato di 
tutti i^Lby, compresi nelle sopradette tre classi primiarie, conviene 
sapere il sistema, cbe si figurano circa la forma e positura del mondo. 
Dicono dunque, non ess ere questo nostro mondo terraqueo di figura 
rotonda a maniera di globo, ma piano e piatto, e* a 'maniera di cir- 
colo. Nel mezzo, e come per centro d’un tal circolo, stabiliscono un 
grande, altissimo e sterminato monte, cbe cbiamano Rirab-cieubb. ^ 

i Ri • I'ab, Ri • rab’ • IJiun • pa, o Ri * rab • clihen ♦ pa, il Monte Meru. 
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Attorno a qnesto monte, ma da esso separata, stab’iliscono la parte 
principale, piu ampia e piii nobile della terra, cbe cbiamano Zambix- 
ling, ^ cbe viene ad esser I’Asia, e il centre o mezzo dello Zambu- 
ling lo prefiggono inun Inogo cbe si ebiama Torc^-ten, ^ cbe con- 
forme lo descrivono viene a oorrispondere a Bennares, luogo molto 
famoso neirindostano, o vogliam dire nelPImpero del Mogol. Sotto 
il detto Toro^-ten a linea perpendioolare, ma molto profondamente 
remote, ammettono il prinio Inferno; e snccessivamente a linea per- 
pendicolare, e con proporzionate distanze altri molti inferni. Il so- 
pradetto Zambuling, o sia parte principale della terra, dicono ess ere 
circondato, da sette spaziosissimi marl, de’ quali ciascuno ha la figura 
circolare, b[el primo di questi sette mari affermano ritrovarsi quattro 
altre parti meno principali della terra, cbe sono quattro grandi o 
vaste isole, la prima delle quali b posta a Nord del Zambuling, la 
seconda a mezzogiorno, la terza a levante, e la quarta a ocoidente. 
I sette mari li spacciano fra di sh different! nel sapore e nel colore, 
come salato, dolce, di latte e simili. Quanto al Zambuling, dicono 
essere la parte del mondo, in cui nascono gli uomini di maggior 
yirtb, e cbe nelle trasmigrazioni antecedenti aveyano accumulato mag- 
giori merit], in cui sono sempre fioriti li Ciangiub sembaa e i 
Sangbie e i legislatori. NelPisola di Nord affermano non esseryi 
alcuna religione, nb aloima capacity di far del bene; e 1^ nascere gli 
uomini d’ inferior merito. Nelle altre tre isole ammettono mi^tura 
d* uomini, pib o meno meriteyoli; non per6 d^ uomini arriyati a gradi 
principali e supremi 'della santit^. rinalmente nel sopradetto gran 
monte Ei-rab~cienb6, stabiliscono, diyersi gradi pib o meno co- 
spioui. 

« n moto e il giro del sole, della luna e delle stelle, non I’am- 
niettono nel cielo, ma intorno al monte Ei-rab-cienb5; e lo spazio 
di yentiquattro ore yogliono cbe sia lo spazio, in cui il sole fa un 
intero giro intorno al medesimo monte. Einalmente ancorcb^ giudi- 
ebino i Tbibettani, cbe lo stato di Lb^ sia premio della yirtu, e cbe 
sia beato e lipieno di piaceri e di beni, pib cbe lo stato degli uomini, 
e ancorcb^ affermino, cbe siano rispettabili e yenerabili dagli uomini, 
con tutto ci6 lo stimano altresi soggetto a yari trayagli, come ab- 
biamo detto, specialmente alPinyidia dei Lba-ma-in, cioe de’ semi- 
dei , e oltre di ci6 sostengono cbe i Lb^ siano assolutamente, quanto 
al loro stato, inferior! alio stato degli uomini; in quanto nello stato 
delPuomo, yogliono cbe sia pib facile il potere arriyare al fine dei 
trayagli, e al supremo grade della santitk: e lo stato di Lb^, a causa 
delle gran passion!, e per altri impediment!, lo stimano incompati* 


i ’Dsam • bu • gling, ^ la tradu- 
zione del sanscrito G^ambudvlpa. 


2 rDo • rdse • gdse, paid al scx\ 
vagrasana o Bddliimanda. 


bile col potere arrivare a scampare dal gran mare delle trasmigra- 
zioni, e al conseguimento delPeterna felicity. 

« XI. Lo stato di Lha-m^-in, oiob de’ semidei, ancorchb lo sti- 
mino premio. della virtii, e ripieno di gran beni e piaceri, dicono per6 
essere soggetto a molti travagli, particolarmente a cansa dell’inuata 
invidia yerso i Lh^i, e continue guerre contro di essi. Lo stimano 
altresi incompatibile, col potere in esso arrivare al termine de’ tra- 
vagli, clae seco porta il giro, e infinito corso delle trasmigrazioni, e 
col potere arrivare al porto dell’eterna salute. Anzi affermano che 
un tale stato reca seco il cader di poi, e il passar alio stato di dan- 
nazione, e 1’ andare a rinascere o bruto o It a a o nelP inferno. La 
loro dimora la stabiliscono nel sopradetto monte Ei~rab-cienb6, e 
nelParia. 

« XII. Lo stato delF uomo ancorchfe lo stimino premio delle opere 
buone e di virtd, con tutto ci5, per salvar Pinegualit^ degli stati 
degli uomini, nobili o ignobili, ricclii o poveri, sani o malati, ricor- 
rono alia suddivisione clie sopra lio riferita nel numero sesto e nel 
numero settimo. Oltre di ci6, sebbene siano d^opinione, die lo stato 
delP uomo assolutamente sia migliore di tutti gli altri, per la maggior 
comodit^ die in esso vi h di potere arrivare al fine delle trasmigra- 
zioni, alia piii consumata santit^, e alPeterna beatitudine, non di mono 
tra gli uomini stessi ammettono alouni stati con ci6 incompatibili 
come poco appresso dir6 nel numero sedicesimo. 

« XIII, Alfermando essi, che il nascere animale bruto, sia pena 
6 gastigo de’peccati antecedenti, ammettono nelle bestie la medesima 
specie d’anima, die ciegli uomini; spirituale, ragionevole, capace di 
sua natura di bene e di male morale, secondo " essi eterna a parte 
ante, immortale e capace delP eterna salute e felicity. Nello stato 
perb, in cui attualmente si trovano unite al corpo d’una bestia, non 
Pammettono in atto capace di cib. 

« XIV. Per Ita^‘ intendono iina certa specie di viventi, i quali 
hanno una bocca molto picoola e stretta, come appunto Papertura 
d’un ago ; il loro collo e largo, e lunghissimo ; da’ loro occhi escono 
oerti spirit! pestiferi e ignei, die il tutto dissecoano; il loro ventre 
infine e sterminatamente grande. Hanno il loro re, che si oliiama 
Scingb,Le tutti dimorano ordinariamente vicino al di lui palazzo. H 
luogo a tali Viventi destinato dicono essere cinquecento leghe sotto 
il Zambuling, I travagli e pene che xmtiscono dicono essere acer- 
bissime, o specialmente le seguenti : una continua e somma fame, e 
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Tina penosissima sete e il principale loro tormento. La loro pelle e 
la came del loro corpo h arida e adusta, a guisa d’uii tizzone mezzo 
brnciato, e di poi spento. I loro capelli sono ispidi, la bocca in estremo 
arida, e la lingua a guisa de’ cani sommamente stracobi e assetati. 
Per sollevare la loro sete, corrono ansiosi e afPannati verso le sor- 
genti 6 verso gli stagni d’acqua. Appena giunti alle sospirate acque, 
nel tempo medesimo die steso con tutta I’avidit^ il collo, staniio 
quasi in pnnto di here, talora fattisi innanzi altri viventi armati di 
spade e lance, spietatamente li impediscono, e impetuosamento li 
respingono; talora Facqua convertendosi in sangue, in scliifosa mar- 
cia e in altre stomacbevolissime immondezze, h loro cagione di tal 
nausea e avversione, die non possono indursi a berla; e talvolta 
ancora degli spiriti velenosi e pestiferi, e dal fuoco e fiamme, cbe 
escono da’ loro occbi e dalla loro bocca, restano affatto dissecoate lo 
acque, resta delusa la loro aviditb di here, e piu cbo niai si accresce 
il tormento della sete. Che se per trovar rimedio e sollievo alia loro 
fame, corrono in qua e in 1^ in cerca d’alcuna cosa da mangiare, o 
dopo V intollerabil pena d’una lunga stanchezza, non possono tx^ovare 
alcuna cosa da ristorarsi; o quand’anche la trovino o resta in un 
subito abbruciata da improvvise fiamme; o convertendosi in immon- 
dezze, non possono in modo veruno mangiarla. 

« XV, Quanto all’ Inferno, ^ primieramente non ne ammettono uno 
solo, ma bensi otto tra loro distinti. Dicono che perpendicolarmente 
sotto al detto Torc^-ten (rDo • r Je « gdan = Bodhimanda), in di- 
stanza di trentaduemila leghe, vi h il primo inferno, che cbiamano 
Jang-soo (Yang • SOS, = S anjiva), cio^ F Inferno del continue 
morire e del continue rinascere a nuovi tormenti e a nuove morti; e 
die in distanza di quattro in quattro mila leghe, Funo perpendico- 
larmente sotto Faltro, ve ne siano altii sette, 

« Tutti i sopradetti inferni li riducono a quattro classi principali, 
le quali sono: 

I. Gnee-va~ccenbo (dMyal* ba • chhen ‘po) ciofe: Il grande 
inferno ; 

IL Gj-he-khornee-Gnee-va (Nye • ’khor * dMyal • ba), ciofe 
F Inferno pifi prossimo al Grande inferno; 

III, Trang-nee-Gnee-va (Grang • nas • dMyal • ba), cio^ 
F Inferno del freddo; 

IV. Gni-zze-Gnee-va (Nye . tshe • nas - dMyal* va), che 
vuol dire Inferno di breve durata. 


1 L' inferno 6 detto da’ Tibetani va), ed anclie dMyal * khams, «Luo- 
d M y al • b a (che il D. pronunzia G n e e - go di tormento » (scr. N a r a k a) . 
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« Gr inferni cbe apparfcengono alia prima class e sono otto, come 
^ detto di sopra, e portano i -nomi seguenti: 

1. Jang-j^oo (Yang -SOS =: Sabjiya); 

2. Tliik~na (Thig-nas — KMasuti'a); 

3. Tuu-rigion (bsDuS‘’joms = Samgbata); 

4. Gnu-"n--b6 (Ngu-’bod = Haurana); 

6. Gnu«-n~b6-ccen-bo (Ngu • ^bod • cbben • po = Maba 
raiiravana); 

6. Zza-va (Tsba-ba = Tapana); 

7. Baodu-zza-va (Bab • tu • tsba • ba zz Pratapana); 

8. Barmb (mbTar^med = Avidi) ». 

II Desideri si diffonde a dipingere al vivo i varii spa- 
veiitevoli tormenti die soffrono i dannati, i qnali abitaiio 
gli otto gironi di questp primo ordine d’ inferni; e vi si 
diffonde con nna tale prolissita, da rendere snperfluo, pel 
nostro fine, le pagine, die egli v^mpiega. Gli altri tre 
ordini d’ inferni sono descritti da Ini invece assai breve- 
niente. 

II secondo ordine e composto come di tante quadra- 
plici anticamere alle quattro entrature, die sono ad ognuno 
degli otto gironi infemali, di sopra menzionati. 

n terzo 6 composto di altri otto inferni ; ne^ quali i 
dannati soffrono tormenti dovuti a svariatissime maniere 
di pene cagionate dal freddo. Queste pene il Desideri non 
le specifica, come ha fatto per le pene del fuoco, cbe i 
peccatori soffrono negli altri otto gia nominatL 

II quarto e ultimo ordine d’ inferni, circuisce tutto 
questo orribile mondo di dolore e di gastigo, e gli forma 
come una cintura, cbe lo separa dal restante della terra. 

« XVI. Ammettono i Tibettani quattro specie Uaturali di nascite 
de’viventi: La prima h il nascere ex semine, o come essi dicono ex 
ventre; la seconda b nascere ex oyo ; la terza b il nascere ex putri. 
La quarta poi b un modo di nascere, cbe cbiamano Zuu-te-kiev^ 
(rDsus • te ♦ skye • ba) cbe yuol dire non nascere in nessnno dei.so- 
pradetti modi; ma nascere invece in guisa soprannaturale e come 
miracolosa: per esempio da un fore nasce un uomo j del cbe appor- 
tano yarii esempii e fayole ; o nascere senza veruna causa efficiente, 
ma soltanto per virtb ed effetto della causa morale, cbe sono le 
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opere passate; quale e appresso di essi la nascita degli Ita^^ o la 
nasoita de’ Tiventi di ciasouuo de’ suddetti infei'ni. ^ 

« XVIL Avendo diviso le nascite di tutti i viventi^ei meuziouati 
sei modi, 2 clie da loro sono frequentemenie chiamati « Sei mondi», 
Yogliono che in queste sei specie di nascite vi siano otto quality di 
Yiyenti, incapaci di poter conseguire la salute, e di potere scampar 
dal rinascere iu alouno stato di dannazione. Tali otto quality 
di yiyenti sono i Lh& di ciascuna delle tre spiegate olassi, gU 
animali bruti, gPIta^Y, i dannati dell’ inferno e dnalmonto, tra gli 
uomini, tutti quegli die nascono nella sopradetta isola posta a nord, 
in quanto in essa, dicono, non yi h alcuna legge o religione, e nep- 
pure la minima cognizione d’alcun legislatore; e, nelle altre parti 
del mondo, tutti quegli uomini, che a natiyitate sono sordi e muti, 
non potendo percio riceyere alcuna istruzione religiosa e morale. 

« XVIII. Oltre a’ sopradetti stati de’yiyenti, ciascuno dei quali fe 
condizione di frutto, come dicono, ciofe h frutto delle opere passate, 
compiute durante le trasmigrazioni anteriori, ammettono uno -state 
di mezzo, che chiamano Part6/ che h lo stato intermedio tra la morte 
antecedente e la nascita susseguente. Un tale stato intermedio, yo- 
gliono che comunemente e piu d’ordinario duri per lo spazio di setto 
giorni. Separate che sia I’anima per mezzo della morte dal corpo, 
passa nello stato del Part6. In tale stato I’anima soffre varii tor- 
menti, piuttosto formati nella fantasia, che reali e sensibili; e ci6 
prinoipalmente in pena dell’amor proprio e dell’attaccamento che ebhe 
al corpo. In tale stato, yogliono che I’anima ahbia cognizione e dei 
corpo da cui h restata separata, e della nascita, che in breve deve 
andare a trovare. Le anime che deyono passare a uno de’ tre stati, 
che sono premie diyirth, oioh di Lh^i o di Lha-ma-in o di uomo, 
affermano essi che nel Part 6 si ritrovano in mezzo a una luce non 
hen chiara, come sarehbe la luce deH’aurora; e al contrario le anime 
che devono nascere in uno de’ tre stati di dannazione, cio^ o di bruto 
0 di Ita^i o nelP inferno, si troyano tra le tenebre, come in mezzo a 
una tristissima e dannosissima notte. Nou ostante che il tempo as- 
seguato per lo stato di Part 6, sia, come ho detto dello spazio, di 


i Questi quattro modi di nascere 
(C'atur yoni) sono dai Tibetani indi- 
cati con le espressioni seguenti: nNgal • 
nas- skyes • pa, «Nati dall’utero^, 
come i mammiferi; sGong • las • 
Skye • ba, «Nati d^ruova», come gli 
uccelli; Drod • gsher • las • skye * 
ba, 4cKati dal caldo umido», come i 
pesci; rDsus • te • skye . ba, «Nati 
per trasforraazione come gP insetti. 
Quest’ ultimo ^ anche stimato nn modo 


miracoloso, col quale vengono sulla ter- 
ra oppursia nascono nel Cielo chiainato 
Tusita, i Bodliisattva. 

Si riferisce qui alle sei forme di 
esisteiize menzionate piti sopra a’ para- 
grafi yill e IX di questo capitolo. 

3 Bar • ma • do ovvero Bar • do, 
indica il periodo tra la morte e la ri- 
generazione, 'durante il quale, lo spirito 
del defunto cerca ansioso di entrare in 
un'nuovo corpo e rincasarsi. . 
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sette giorni; con tutto ci6 dicono, die se jiriraa di compirsi tale 
spazio, Bella specie de’viventi, tra’quali deve I’anima passare a ri- 
nascere, occorra alcuna generazione d’alcun corpo, possa ranima nel 
medesimo istante tinirsi ai medesimo, ed infonnarloj e se nelio spazio 
di que’ sette giorni nella specie de’ viventi, tra’quali deve Tanima 
Xmssare a rinascere, non occorra alcnna generazione d’alcnn corpo, 
almeno proporzionato a’meriti e a’ demerit! di tale anima in parti- 
coiare, resti il di lei Part 6 per altri giorni prolungato. Vennto die 
si a il tempo della generazione^ da oni deve dipendere la nuova na- 
soita, r anima, lasciando il luogo dove trovo il sno Part 6, va al luogo 
della generazione; con questa differenza, die se deve rinascere in 
uno de’ tre stati, die sono premio della virtu, va a detto luogo molto 
allegramente e con molta festa; e se deve rinascere in alouno de’tre 
stati di dannazione, va al detto luogo come strascinata a forza, con 
repugnanza e tristezza, fra urli, gemiti e lamenti, Arrivata al luogo 
della generazione, o sia della sua concezione, ella vede diiaramente 
il padre e la madre, da’ quali deve rinascere, e ha una piena cogni- 
zione di quel che succede. Assegnando essi il luogo destinato e pre- 
fisso a ciascuno dei sei stati di frutto, quanto alio stato del Part 6, 
non ho trovato in alcun autore verun luogo assegnato e prefisso. 

« In sentenza de’ Thibettani, ancorchfe nella formazione del coi*po 
vi siano molti gradi, come di prima massa d’emhrione, di principio 
d’emhrione, d’embrione semplice, di principio d’organismo eec., con 
tutto ci6 I’animazione del corpo non I’ammettono, come noi, allorche 
sia I’embrione afrivato a una sufficient© organizzazione; ma affer- 
mano che I’animazione si fa nell’ istante medesimo della concezione, 
e che in tale istante I’anima passa a animare la materia, che in loro 
sentenza, si il padre come la madi*© somministrano ugualmente alia 
concezione del corpo. ^ 

« XX. Oltre I’ammettere, che ciascun vivente in particolare, dopo 
la sua inorte, o sia la di lui anima, si nelio stato del Part6, in- 
termediario tra la morte precedente e la sua nascita futura, e si 
nelio stato in cui si va formando il di lui corpo, sino alia sua formal 
nascita, abbia cognizione della sua vita jmssata, e delle opere per 
le quali inerito la sua nascita seguente, e suoi beni o mali ad essa ** 
annessi; e jDarimenti, che abbia cognizione de’ suoi parent!, da’ quali 
deve rinascere, e del modo, tempo e luogo, con cui e in cui vien 
concepito; ammettono ancora che abbia un’ intera, chiara e distinta 
notizia e cognizione di tutto il suo stato, in cui si trova nel tempo 
che si forma, si organizza, cresce e si perfeziona il suo corpo, sino 
alia sua formal© e attual nascita, in cui ritorna al mondo. Xell’at- 
tual nascita il vivente perde affatto ogni reminiscenza e cognizione 
di tutto il passato. 

1 Nel MS. manca jl paragrafo XIX. 
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« XXI. Con tntito ci6 affermano, olie da qnesta legge e iinperfe- 
zione di perdere nell’atto del nascere ogni reminiscenza e cognizione 
di tutto il passato, siano esenfci i Lam^, clie rinascono di propria 
elezione, 0 i Cianginl^-sen-lbaa (Bodhisattva). E con ci6 salvano 
il parlare, die fanno i detti Lam^ nella loro prima infanzia e fan- 
cinllezza, dicendo die prima erano il tale Ijam^ morto nel tale e tal 
tempo, 0 altre cose simili. Aggiungono, die dalla detta legge e Im- 
perfezione, molto piii sono esenti i gran Giangiub-sem-baa (Bq- 
dMsattva) e i SanghieS (Buddha) come di gi^i arrivati a una piena 
e perfetta ogniscienza. In yigor dr ci6, nelle Vite (0 per meglio dire 
nelle favole), che scrivono di persone da loro tenute per tali, e spe- 
oialmente nella vita del loro legislatore Sciacchi^-Thubb^ (Sha. 
kya • thub -pa, p^kyamuni), introducono il medesimo a ridire 
un’ infinite di altre nascite antecedenti, si sue proprie come ancora di 
molti altri, e di molte cose, particolarit^ e inoontri in esse avvenuti. 

« XXII. Xon ostante che ammettano, che i tre stati di Lha, di 
Lha-ma-in, e di uomo, siano Stati di premio della virtii e delle opere 
buone, o, come ho detto, siano Stati di frutto,* con tutto ci6 non H 
riconoscono come Stati di termine. Primieramente, perchfe insieme 
sono stati, com’essi li chiamano, di materia : ciofe di merito e di de- 
merito; seoondariamente, perchfe non ostante che siano premio di 
virtd, sono per6 premio di quelle virth., che chiamano Sacee, e non 
di quelle virth, che chiamano S^-m^. ^ Per virtu Sacee (S a • oh hen) 
intendono virtti di merito limitato, e che non ostante Pesser virtu, 
sono mescolate di passioni, e procedono da passioni, in quanto son 
fatte con la mira di trovare, in premio d’esse, beni temporali, caduchi 
e confacevoli alle nostre passioni; per virth Sli-m^ (Sa-med), in- 
tendono virtu di merito infinite e illimitato, e virth affatto defecate 
da ogni sorte di passioni. In terzo luogo, non riconoscono i detti tre 
stati per Stati di termine, perchb quantunque siano Stati da trovai-e 
in essi beni, riposi e go^imenti in premio delle virth esercitate in 
altre trasmigrazioni antecedenti, con tutto ci6 tali beni sono mesco- 
lati di molte pene, travagli e molestie; e in quarto luogo finalmente, 
la ragione fondamentale di non rioonoscere tali stati per istati di 
termine, e perche non ostante che siano Stati di premio della virtu, 
di beni, di riposi, di godimenti; tali beni, riposi e godimenti, se at- 
tentamente si considerano, non sono di propma natura tali, ma so- 
lamente nella nostra opinions: anzi di propria lor natura altro non 
sono che mali e travagli. 

<c XXIII. Non ammettono i Thibettani la trasmigrazione delle 
anime in piante, e in cose puramente vegetabili : conforms ammet- 

1 Sa ' clilieii, Torbe terrestre, tutto cid che h moiidano; Sa • med, non 
terrestre, non xnondano. 
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fcono varii, anzi la piu gran parte degli altri gentili delPAsia. Vero 
h clie, talyolta si vedr^ tra essi nsar venerazione verso alcun all^ero, 
fare avanti di esso adorazioni e sagrifizii, ma ci6 non proviene per- 
chfe stimino sia avvenuta in esso alonna trasmigrazione, ma sola- 
mente vi snppongo la presenza temporanea d’alcnni o d’alcuni 
.Lha~ma~in. 

« XXIV. Afermano, clie avendo ciascun vivente avuto, ed essendo 
per avere innnmerabili infinite nasoite, in tntte, quanto alPindivi- 
"dualitk e personals ecceit^, non sia sempre il medesimo; ma sia sem- 
pre il medesimo quanto alPistessa^ speoifica, indistinta, identica e 
numerica natura ed essenza. E d’una tal formality si servono spe- 
cialmente per salvare, come, non essendo la medesima personale ec- 
ceit^, si ricordi del passato e delle precedent! trasmigrazioni. 

« XXV. Oltre i sopradetti stati di frutto, e il sopradetto stato in- 
termedio, ammettono uno stato di termine. Non ostante obe le na- 
scite di ciascun vivente non abfiiano ngua~th^^ (sNga« dus),,cio^ 
limits, o principio a parte ante; banno pero cci-tb^,^ (Pbyi-dus), 
ciofe limits e fine a parte post. Non vi e alcun vivente, per minimo 
e infimo cbe sia, il quale non abbia -la possibibtS* di arrivare al ter- 
mine di tuttii travagli e di tutte le^ trasmigrazioni. Per giungervi, 
necessario giungere alia fine de’ peccati e de’ difetti, e ad estirpare 
sin delle pifi profonde radici tutte le passioni. Arrivato cbe alcun 
vivente sia a ci6, egli ba conseguito lo stato di Tbamefe-kbienb^,^ 
e per conseguenza e pervenuto alio stato di SangbieS (Buddba). 

« XXVI. Non ammettono cbe qualsivoglia peccato estingua il me- 
rito delle loro buone opere, e delle virtti esercitate, ma tal forza I’at- 
tribuiscono al solo peccato della coilera, grandemente peccaminoso. 
Per estinguere il reato della colpa, dicono, cbe quantunque le virtu, 
cbe sono Sa-c^e e la penitenza abbiano efficacia di diminuirlo, non 
possono giammai arrivare ad estinguerlo ; e cbe per ci6, per quanto 
di tali virtu, e per quanto gravi e lungbe penitenze, la persona fac- 
cia; non pu6 evitare di trovare il gastigo de’ suoi peccati in altre 
trasmigrazioni^ suss eguenti. Aggiungono per6, cbe non per questo h 
inutile Ja penitenza, percbfe quantunque non abbia forza di evitare 
il gastigo, ba nondimqpo la virtd di mitigarlo, e abbreviarlo. La virtu 
specialmente la virtii, per cui taluno diventa Cangiub- 
sem-baa, (Bodbisattva) e si consacra a procurare la salute degli 
altri, estingue affatto e sin dalle radici, tutti i peccati antecedenti, 
per quanto gravi siano, e tutto affatto il loro reato. 

1 sNga, ossia il tempo passato. 3 rriTliali • med * mKbyen • pa, 

2 Phyis, (pronunciato Chis), die die sigiiifica Conoscente airinfinito. 
vuoi dire il tempo future. 
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« XXVIL Essendo la vita di ciascnn vivente mescolata di virtix 
e di peccati, di bene e di male, in or dine a trovare dopo la sua morte, 

0 alciina nascita ohe sia premio della virtix, a alcxxna die sia gastigo 
de’peocatij primieramente stabiliscono una divisione di op6]:e si buone 
come cattiye, talnne delle qnali esigono di trovare il loro frutto nella 
prima trasmigrazione immediatamente dopo la morte, altre nella se- 
conda, altre nella terza, e altre non prima, ma dopo la terza, o im- 
mediatamente 0 mediatamente dopo di essa. Oltre di ci6 stabiliscono 
xxn’altra divisione, e dicono, die se qualdie opera virtnosa £u piii 
intensa e piii effica'ce, die qualsivoglia de’ peccati da taluno commessi, 
prima troVera nna buona nascita a qnella corrispondente, e di poi 
le nascite corrispondenti a’ peccati; e se in ngnal grado e foi'za fnrono 
le virtii e i peccati, bisogna attendere in qual di qneste opere £u 
maggiormente abituato; e cbe prima ricever^ il frutto di queste, e 
di poi delle altre. Se in qxxesto genere ancora non vi sia disparity, 
bisd'gna attendere alP ultima delle sue opere nelPestremo deUa sua 
vita. Se questa fu di virtii, prima ricever^ il premio di essa, e di 
poi il gastigo delle altre, e viceversa. 

« XXVIII. Dividono le virtii, non infinite ma limitate, in gravi, 
in suo genere, e in leggere; e altresi i peccati, in gravi e leggieri. 
Oltre di ci6 in opere si buone come cattive, complete in suo genere, 
e in opere in suo genere incomplete, come sarebbe o a causa di piena 
avvertenza, o per causa d’alcuna forza estrinseca, o altro. Le prime 
delPxxna e delPaltra dasse, o siano buone o siano peccaminose, cau^ 
sano alcun’altra nascita, o buona o cattiva; le seconde dell’ una e 
dell’altra classe, o buone o peccaminose cbe siano; meritano non ab 
cuna nascita in sb, ma o aloun bene o alcun male in alouna altra 
nascita sussegnente. 

« XXIX. Dividono ancoi'a le opere, si buone come cattive, in altre 
due classi, ciob di virtu e peccati cbe trovano il loro frutto nella me- 
desima nascita, in cui sono esercitate, e prima di morire; e di virtu 
e peccati, cbe trovano il loro premio o gastigo, non in quella mede- 
sima vita in cui furono compiuti, ma in altre nascite susseguenti. 

« XXX. Finalmente afiermano, cbe nel numero infinite de’ viventi, 
cbe sono stati, sono e saranno, ancorebb infiniti siano qxxelli, cbe si 
trovano in questi giri e rigiri, e in questo gran mare senza fondo 
(come essi parlano) di trasmigrazioni ; con tutto cib alouni sono gib, 
arrivati al teiinine di esse, alio stato di Sangbieb, e all’eterna feli- 
city. Costoro diventano I’oggetto di adorazione e di refugio di tutti 

1 viventi, e sono quelli cbe unicamente possono aiutarli, 

« Questo b in breve il sistema della metempsicosi, o trasmigrazione 
delPanime, conform© Pammettono e la credono i Tbibettaiii». 
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VI. 

Oggettl del Culto in gcnerale (Buddha, Dharma e Samgha) 


« Tra i molti e innumerevoli oggetti di veiierazioiie, d’ invoca- 
zione e di culto, die i Tliibettani riveriscono e adorano, non ve n’ 
alcuno, die non si riduca a questo genere supremo K6n-cci6a, ^ e 
die non si riduca a una delle tra classi, che in tal genere si con- 
tengono, che sono: 1. Sang-hiee-Kon-ccih^; 2. Oci66-Kon- 
cci6^; 8. Ke-n-dun-Kbn-ccid^. ^ Spiegando dunque ciascuna di 
queste txe specie in particolare, resteranno nel medesimo tempo di- 
chiarate le quality, eccellenze e pei*fezioni, che quelle idolatre genti 
riconoscono negli oggetti da loro invocati, e adorati. 

« Primieramente dunque, in quest! tre termini sopradetti non in- 
tendono i Thibettani (come a prima vista pare, e ha dato occasione 
a molti d’errare, e di prendere un grande equivoco), non intendono, 
dico, tre soggetti particolari, fra di sh distinti, e tutti convenienti in 
un medesimo essere di Kon-ccio^ (dKon • mchhog), o per meglio 
dire, a quali attribuiscono questo onoridco e specioso titolo diKon- 
cci6^. Questo titolo b oomposto di due parole, o termini Thibettani: 
cioh Kon (dKon-pq) o vei^mente Kong-bo (poich^ il costume di 
quella lingua h di troncare le parole nella composizione, si per mag- 
gior brevity, come principalmente per evitare la cacofonia, e miglior 
suono della dizione) e dall’altro termine Ccib^’* (mchhog). La parola 
Kong-boo, in quella lingua significa cosa rara, cosa cara, e cosa di 
grandissimo prezzo: la parola Cci5^ significa cosa iBccellente, cosa 
perfetta, cosa suprema. Da cib pub ognuno comprendere, che in quella 
guisa che noi altri per esprimere la grandezza di Dio, con cui supera 
tiitte le cose, ci serviamo di questo termine altissimo, pih adatto 
alia nostra debole capacity, che a spiegare la di lui infinita .gran- 
dezza ; coai li Tliibettani, per esprimere I’eccellenza, e la grandezza, 
che si figurano negli oggetti, che si contengono ne’ detti tre com- 
plessi, si servono di questo termine Kon-coib§,; ciob preziosissimo, 
e perfettissimo. (f. 154^ 

« In quel primo termine Sang-ghieb~Kon-ccioS. (Bangs* 
rgyas • dkon -mchhog), intendono il complesso di tutti i Sang- 
ghie, ciob di tutti quelli, che in loro opinione, essendo ah aeterno, 


1 dKon • mdiliog = Ratna, die 
significa ci6 che b prezioso, 

2 1, Sangs . rgyas, Buddha; 2, 
Chhos, Dharma; ‘3. dOe • “’duu, 


Safi g ha; a’ quali termini delle tria- 
de buddhista, va aggiunto P epiteto di 
d K n 0 • m c li li 0 g (uel Desideri, K o n - 
cioa), ovvex'osia Prezioso. 



e per infiniti innumerabili volte passati per tutti i tre sopradetti 
stati di gastigo de’ peccati de’ viventi, ed essendo per una infinita 
serie di secoli stati agitati tra li flutti travagliosi e procellosi del 
grande, immenso e quasi interminabile mare della metempsicosi e 
d* infinite trasmigrazioni, finalmente soorrendo per i sopra spiegati 
gradi, obe secondo la loro credenza seryono di scala per oondurre 
alia salute, alia perfezione, alia santit^, alia beatitudine; soampati 
finalmente da tutti i‘ travagli, ed arrivati al grado, e perfezione di 
Ciangiub-^sem-baa, per moltissimi altri secoli, di propria ele- 
zione tornando successivamente infinite volte a inoarnarsi, in qua- 
lity d’ uomo, restano in questo mondo ; e dando regole adattate per 
ritirare li viventi dal male, e guidarli al bene, fattisi legislatori, 
maestri e guide della salute, finalmente lasciano questo mondo, e 
depurati si da ogni imperfezione morale, *come da tutte le penality 
e fiaccbezze di questa terra, arrivano all’eterno riposo, indefettibile 
f elicits e incommutabile beatitudine, propria di tali Sangbiee. 
Questi dunque, cbe i Thibettani chiamano Sang-gbiee-Kon-ociod, 
e cbe sono appresso di essi il primario e legittimo oggetto d’invd- 
cazione e di adorazione, non sono riconosciuti per Dei, obe di lor 
natura abbiano aloun dominio, e supremazia suI mondo; ma sono 
riconosciuti di lor natura per semplioi viventi, obe ab aeterno e per 
infiniti secoli di secoli, forono in tutto uguali a tutti i piii misera- 
bili viventi, ancbe a’ bruti animali della terra e a’ dannati dell’ in- 
ferno, e furono ' estremamente bisognosi dell’aiuto, e protezione di 
altri Sang-gbiee antecedent!; e obe 5nalmente, a forza d’ infiniti, 
insofixibilissimi tormenti, e della propria industria, essendosi mon- 
dati da tutti li peccati e da tutte le , passioni, arrivarono finalmente 
alio stato di santi e di sempre beati. Tutta dunque la ragione, mo- 
tive e fondamemto cbe banno di, venerarli, e d’invocarli, altro non 
b, obe tali Sang~gbiee-^Elon-ooio0<, come gi^ liberi affatto da’ 
travagli, e arrivati al possess© de’ yen beni, sappiano e possano 
aiutare i viventi a sbarazzarsi, e §oampare da^ travagli, e pervenire 
ancorf, essi al godimento si de’ temporaH, come ancora degli eterni 
beni; e non solamente possano e sappiano, ma oltre di oi6, in vigore 
della gran compassione verso di tutti i viventi, cbe come regina di 
tutte le altre virtb, e mezzo piii efiicace per arrivare alia santit^, 
conseguiro in eroico e perfettissimo grado, si adoperino in aiutarli, 
ed efifettivamente riuscir loro giovevoli. Cosi trattando espressamente 
ne’ loro libri de’ motivi, per i quali i Sang-gbiee-Kon-ccio^ 
sono degni d’invocazione, enumerano i seguenti: pnmo esser essi 
di gia .liberi e soampati da tutti i -travagli; secondo saper essi i mezzi 
e modi di poter oondurre gli altri, e liberarli da’ifiali; e terzo, final- 
meute aver essi una compassione uguale, imparzialmente indiffereute 
verso tutti, per aiutarli, ed efficacemente soccorrerli. 



« Oltre di ci6, in seiitenza de’ Thibettani, o secoiido Tespresso, ri- 
petuto e molto insimiato insegnamento del loro legislatore, non vi h 
verun viyente, per piccolo e vilissimo verme cbe sia, il quale non 
sia per arrivare alio stato e santit^ di Sang-ghiee-Kon-ccioa, 
cbe essi adorano e invocano senza veruna differenza e disngnalitk 
tra’ medesimi. Ci5 supposto come indubitabile, non pud dirsi cbe sti- 
mino, nd in fatti stimano^ x Tbibettani, cbe tutti affatto i viventi, 
senza eccettuame veruno, siano per arrivare alia divinity : e dalPaltra 
parte non idconoscono nessnna cosa per piii sublime e pin superfina 
de’ Sang-gbiee-Kon-ccioa, ne a loro uguale in dignitd. Bnnque 
convien forzosainente dire, cbe ancorcbd riconoscano i Sang-gbiee- 
Kon-ccioa come oggetti d’invocazione e di adorazione, non per 
questo riconoscono in essi alcuna divinitdr. Dunque convien dire inne- 
gabilmente, cbe non ammettano in modo vei*uno alcuna divinitd. 

« Yero e per6, cbe quantunque non riconoscano ne’Sang-gbiee- 
Kon-ccioa alcun Dio, oi6 non ostante il modo, cbe nella loro re- 
ligione vien prescritto d’invocarli e di adorarli, h propriamente un 
cnlto quale devesi alle Divinitd, Il principal modo e requisito, cbe 
propongono per degnamente invocarli e adorarli, h esercitare espres- 
samente verso di essi le tre virtii di Fede, di Speranza e di Caritb. 
Hell’es^rcizio della fede esigono il credere il merito, cbe i Sang- 
gbiee-Kon-ocioa banno d’essere invoeati e adorati: il credere le loro 
perfezioni; e il credere fermamente, senza punto dubitare o esitare, 
tutto oi5 cbe banno insegnato. NelPesercizio della speranza, esigono 
il credere senza j>unta esitazione, die possono aiutare, e cbe in fatti 
verranno a soccorrere cbi gl’invoca; e in una tale speranza ricbie- 
dono non solamente la fermezza, cbe escluda ogni dubbio, ma an- 
oora la perseveranza, cbe escluda ogni qualunque principio di diffi- 
denza. Nell’esercizio della caritb, esigono e la caritk affettiva e la 
carit^ effettiva. La caritk affettiva, con cui si amino i Sang-gbiee- 
Kon-coioa per le loro perfezioni, e con cui la persona abbia affet- 
tiva compiacenza, e delle loro perfezioni e della loro felicitb ; la ca- 
rit^ effettiva la ripongono principalmente nell’esegnire puntualmente 
tutto ci6, cbe i Sang'-gbiee-Kon-ocioa banno ordinato e pre- 
scritto: e di poi, neir invocarli, e adorarli. Stabilito il fondamento del- 
Padorazione de’Sang-gbiee-Kon“'Coioa,nelPesercizio delle dette tre 
virtii, per espresso esercizio della medesima propongono d’erigere 
tempii e statue a’ medesimi: giiinte le mani e poste le ginoccbia in 
terra adorarli : con gran rispetto invocarli, e offerir loro e frequent! 
pregbiere e copiosi sacrifizii, Questo h in breve ci5, cbe nella cre- 
denza de’ Tbibettani si contiene nel complesso di quegli oggetti, cbe 
sono significati e intesi in quel primo termine Sang-gbiee-Kon- 
ccioa. 


Studi italiani di fiU indo^iran. 
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« Keir altro termine Ccioo-Kon-ccioa (CLlios-dkoii- 
in oil hog) intendono il complesso di tutte le leggi, ohe i Sang- 
ghiee, prima di lasciare il mondo hanno dato a’ viventi, per condurli 
alio scampo de’ travagli, alia salute deiranima, e all’eterna beatitu- 
dine. Non ostante che tali leggi le riduoano al medesimo genere di 
Kon~ccioa, in cui sono contenuti i Sang-ghiee, e che come con- 
tenuto in tal genere, le stimino oggetto di culto, di venerazione o 
di positiva adorazione; con tutto ci6 stabiliscono questa specilica 
differenza, che i Sang-ghiee-Kon-ccioa devono esser venerati, 
invocati e adorati come oggetti, che possono o vogliono sUiberarci 
da’ mali, come ancora farci p er venire al conseguimento de’beni; e i 
Ocioo-Kon-ccioa devono essere venerati e adorati non solamente 
come cose date a’ viventi da’ Sang-ghiee con tanto amore per loro 
vero hnne e riniedio, ina ancora come mezzi efficaci, e cause morali, 
che per la loro forza e virtii infallibile ci fanno restar liberi e scam- 
pare da’ mali, e ci fanno arrivare al conseguimento de’ beni, della 
salute dell’anima, e dell’eterna beatitudine. Un tal culto e venera- 
zione verso gli oggetti contenuti nel complesso, che nella loro ere- 
denza vengono significati in quel termine Gcioo-Kon-ccioa, eser- 
'citano in fatti i Thibettani: primieramente, verso tutte le leggi in 
generale, die s’immaginano essere da’ Sang-ghiee state date a’ vi- 
venti, e secondariamente, verso la legge data in particolare dal loro* 
legislators Sciacoliia-Thubb&,. 

« E dunque da sapersi, che li Thibettani hanno circa centoquin- 
dici 0 centoventi volumi, il complesso de’ quali chiamano Kaan- 
gliiur (bKa • ’gynr), che dalla lingua antica e scientifica del- 
1’ Hendustan, che presentemente si chiama del Mogol, furono antica- 
mente tradotti nella lingua thibettana. Tali volumi sono divisi in tre 
classi; la prima delle quali si chiama Bo; la seconda Bo-te; e la 
terza Ngnai. o Mantr^. ^ 

« Ne’ lihri della prima classe il loro legislator e pid d’ogni altra 
cosa paiia d’un infinite immensa di favole, in cui racconta un infi^ 
nitd di sue trasmigrazioni in ogni genere, stato e condizione, e spe- 
cialmente la sua ultima venuta nel mondo in qualitd di Sciacchia- 
Thuhh^. Ne’ libri della seconda classe tratta principalmente delle 
cose appartenenti alia sua religione, che o propone da credersi, o 


1 Sebbeiie il Desideri avesse studiato 
profondamente molti libri tibetani, non 
ebbe pertaiito un’ idea precisa della di- 
sposizione del canone sacro buddista, 
nel suo complesso nelle sue parti prin- 
cipali; sal 70 die della sua tdplice spar- 
tizione, la quale nel Kangyur non h per6 
assoliitamente mantenuta. D06 Do-de 
(mDo. vel mDb. sde),* ohe sono le dcsi- 
gnazioni date dal D. alle due prime parti 


del corpo delle scritture tibetane, indi- 
cano in vero una stessa divisione, quella 
cio6 die coinprende i Stitra: ammeno 
die la prima voce Do, non sia un er- 
rore per Dul (mDul.ba), Viiiaia. 
Ngnaa^forse Mya.ugan(per Myaiig.’ 
das, NirvA,na sfttra); ma da quel 
die il nostro autore ne dice dopo, trat- 
terebbesi piuttosto di quelle scritture, 
comprese nel Canone col nome di rGyud. 
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prescrive da esercitare ,• inouloa molto Fabbandono del mondo, loda 
ed esalta lo state religiose, e prescrive le regole, e tenere da osser- 
varsi dalle persoue religiose. Ne’ libri della terza olasse, che sono 
in minor numero, insegna varie superstizioni, e specialmente varie 
pregMere snperstiziose per conseguire o questa o quell’ altra cosa, 
0 questo o quell’altro intento, 

« Tutto il complesso di tali libri, contenuti in dette tre classi, ri- 
conoscono i Tbibettani per Ccioo-Kon-ocioa, come Legge data dal 
loro legislatore Sciaccliia Tbubb^, cbe venerano e adorano come 
Sang-gbiee. Tutti Q[iiesti libri con grandissima spesa li fanno scri- 
vere in caratteri stampatelli e molto grandi, e molte volte con oa- 
ratteri d’oro in cartoni colorati. Gli adornano riccamente e vaga- 
meute; indi formate grandi scanzie di legno intagliato, inverniciato 
e dorato, in tali scanzie li ripongoiio, e guardano ordinariamente 
lie’ loro tempii, come in luogo pin proprio e decente. Avanti a’ libri 
fanno ardere grandi e copiose lampade, nelle quali in vece d’olio arde 
il bntirro; e avanti a’ medesimi fanno altresi ardere odorosi e oo- 
piosi profumi. Offeriscono avanti a questi, come in sacrifizio, special- 
mente drappi di seta, o bianca con fiorami parimente bianobi, o di 
varii colori. Avanti a’ medesimi, come avanti alle statue de’ loro 
Sang-gbiee e d’altri loro idoli, genuflettonsi; e giunte le mani pro- 
strandosi a terra reverentemente gli adorano, li baciano e li pongono 
sopra la testa. 

« 01 tre di ci6 tengono per fermo, cbe non solamente nel loro con- 
tennto in generate, ma in ciascuna lettera ancora deve prestarsi una 
fede inconoussa senza neppure ammettere il minimo dubbio. Deve 
ciascun seguace di tal legge avere una ferma confidenza, cbe per 
mezzo delle scritture arriver^ a vedersi libero da tutti i mali, e al 
porto beato dell’eterna, suprema* beatitudine. Questo e in breve cib, 
cbe nella credenza de’ Tbibettani si contiene nel complesso di tutti 
gli oggetti, cbe sono significati e intesi in quel secondo termiue 
Coioo-Kon-coioa. 

« Nel terzo termine Ke~n-dun-EIon-ccioa, ancorebb pib am- 
piamenite inteudasi il comjilesso di tutti i fedeli, ciob (nella loro in* 
telligenza) il complesso di tutti quelli, cbe con viva e attiva fede 
seguitano o la legge del loro legislatore Sciacebia-Tubbb, o al- 
otin atea legge data da qualcbeduno di quelli, cbe essi stimano es- 
sefe Sang-gbiee-Kon— Gcioa I con tutto cib pib strettamente, e 
pib rigorosamente intendono il complesso di quelli, cbe in tali iBggi 
sono arrivati a un grado molto prossimo al grade di Kiepu- 
ccenbb (sKyes • bu • ceben • po); ^ o sono di gib arrivati al grado 
sublime di Ciangiub-sein-bab; o sono molto prossimi alFultima 
oonsumazione della pib avanzata santitb ; o sono almeno d’ un inerito 
molto rai’o e straordinario. 


i Vedi a p. 17. 
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Anclie tutti gli oggetti conteniiti in questo complesso^ stretta- 
mente e piii rigorosamente preso, lo ridncono al medesimo genere di 
Kon-ccioa, in cni sono oontenuti i Sang-gliiee; e olie, come oon- 
teniiti in tal genere, li sfcimano ■ oggetto di culto, di venerazione e 
di invocazione; pertanto assegnano questa speoifica differenza, die 
dovendo li Sang-gliiee-Kon-ccioa, esser venerafci, invocati e ado- 
rati come oggetti, die possono e vogliono tanto liberarci da’ mali, 
quanto farci conseguire i beni ancbe supremi ed ©temi; dovendo i 
Coioo-Kon-ocioa esser venerati e adorati, come mezzi efficaoi e 
cause morali, cbe per la loro forza e infallibil virtu oi fanno restar 
liberi e scampar© da’ mali, e oi fanno arrivare al conseguimento dei 
beni della salute dell’anima, e dell’eterna beatitudine; i Ke-n-dun- 
Kon-ccioa devono essere invocati e venerati come nostri compagni, 
mezzani e intercessori; i quali, e con la forza de’ loro meriti, cbe ci 
partecipano, e con I’efficacia delle loro pregbiere e interoessioni, ci 
aiutano e ci facilitano lo soampo da’ mali, e I’acquisto dei beni, di cui 
il principal© h I’eterna salute. In vigore d’unatal oredenza venerano 
li Tbibettani, invocano e adorano primieramente alcuni, cbe stimano 
essere Ciangiub-sem-baa, i quali sebbene non ancora arrivati 
‘alia beatitudine in compagnia de’ Sang-gbiee, con tutto cio son 
molto prossimi ad arrivarvi, e gi^ sicuri dal piu discadere. Secon- 
dariamente varii Lba in particolare e speciiicatamente, e varii altri 
in confusoj in terzo luogo i Lam^, guide e direttori spiritual! del- 
I’anime ; e in quarto finalmente il complesso general© de’ loro reli- 
giosi, come contenente in ah molte person© provette nel oammino 
della salute, e molto avanzate nella perfezione. 

« Ai Ciangiub-sem-baa, e ai Lb^, fanno, quanto alls cerimo- 
nie, il medesimo culto, cbe a’ Sang-gbiee,* e la sola diversity con- 
sist© nella credenza di queUa speoifica difPerenza, cbe come bo detto, 
fra gli uni, e gli altri assegnano. Ai L am guide e direttori spiri- 
tual!, non solo passati, ma ancora present!, © ancbe attualmente vi- 
venti, offeriscono sacrifizii, e fanno adorazioni; gl’ invocano, guardano 
le statue, e innanzi di esse acoendono lampade, e fanno ardei;e pro- 
fumi, e con molta fede ne ceroano e ne conservono le reliquie. Nis- 
suoa di tali maniere di culto esercitano verso i religiosi comuni j 
ma ^ p0r6 inesplicabile il rispetto e riverenza cbe loro usano e di- 
mostrano ; e 1’ unico culto verso de’ medesimi h ofirire, e donar loro 
copiose e frequent! limosine, per ottenere I’aiuto dell© loro pregbiere, 

© intercessioni. Dalla^ sincera e legittima spiegazione di cio, cbe h 
significato, e da’ Tbibettani inteso in questo termine Ccioo-Kon- 
ccioa, e in quello di Ke-n-dun-Kon-ccioa, aCpparisce manife- 
stamente, cbe negli oggetti cbe vi si comprendono, e sebbene li ri- 
conoscano degni di venerazione, con tutto cio non riconoscono in essi 
in conto veruno alcuna divinitk » (fiF. 154 r.~157 v.). 


P SJ 
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VII. 

Di alctmi oggetti di cnlto in parti colare, 

« Besfca adesso, avendo di sopra parlato in genere degli oggetti 
di venerazione e d’ invocazione, cLe si dia qui in breve qualcbe con- 
tezza di alouni di tali oggetti in particolare. Alcnni di questi li ri- 
conoscono per Sang-gliie-Kon-ccioa (S angs • rgyas • dkon • 
moliliog), e altri per Ke-n-'dun.-kon-coioa (Dge*’ dun -dkon • 
mchbog). Traiprimi, uno e G-iam-yang (’ Jam ♦ dbyangs), e I’al- 
tro h Sciacohia-Thubb^ (Slit. • kya ♦ tkub • pa), loro legislatore^^ 
(£. 161 V.). 

^Jam • Bbyangs^ (Manjnsbri). 

« Gia m-yang lo riconoscono come un antico Sang-gliie (Sang s • 
rgyas), la di cui imagine viene rappresentata in bella figura, con 
alcuni rami di fiori nelle mani; e posto a seders con le gambe in- 
crooiate. A’ due dancki stanno sempre due altre figure : ciofe, dalla 
parte destra quella di Cen~ree~zij (Spyan • ras • gzigs), e alia si- 
nistra quella di Torcb-pprul (Edo ♦ rje • sprul • pa),^ de’ quali diro 
poi alouna cosa. Di detto Giam-yang non trattano molto ne^ loro 
libri, ma solamente di passaggio e incidentalmente » (f. 161 v.). 

Slia • kya • limb * pa, (pakyamuni). 

« Quanto al loro legislators Sciaooliia-tliubbt, infinite sono le 
favole degli innumerabili suoi rinascimenti, per riferire r quali sa- 
rebbe necessario varii tomij e percio tralasciando di fame parola, 
dir6 solamente in breve, quel tanto eke narrano e credono circa la 
di lui ultima nascita e inoarnazione ; dopo la quale arrive al pos- 
sesso dell*eterna e immutabile beatitudine. 

« Prima per6 di parlare di quest’ ultima nascita, poicke essa sup- 
pone essere egli antecedentemente arrivato alio stato di Ciangiub- 
sembaa, non sart fuori diproposito, ck’io qui rifeiisca il modo con 
cui egli medesimo, in un de’ volumi del Kaa-n~gkiur, contenente una 
scrittura intitolata Trin-^l^n“-Sabbee~n“do-(Drin • Ian • gsab • pa, 
« La piett rioompensata »), al capitolo quarto, racconta il tempo, il 
luogo e Toccasione, in cui arrivo al grade di Ciangiub-sembaa; 
e comjB poi fosse giunto a quello ultimo e supremo di Sang-gkiee. 


1 rDo . rJe = VaJraT ebrul . pa = incai'nato o incai^nazione. 
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« Bispondeudo Soiacohia-th.ub'b^ a una domanda fattagli in- 
toxno alle sue passate esistenze, da un re cMamato Baanee-kieepole, 
iiarra e.gli, come per le sue grand! passioni e scelleraggini commejsse 
con pensieri, parole ed opere, negli anticliissimi tempi, fosse condan- 
nato a rinascere infinite volte pel decorso d’infiniti secoli; e ancbe a 
soffrire, per lunghissima serie di anni le pene dei dannati negli otto 
inferni. Ora mentre egli appunto era alP Inferno, in mezzo a inenar- 
rabili torture, vide un suo compagno di pena, che di lui men forte, 
con lament! e grida altissime domandava piet^. Egli allora, dimen- 
ticando a un tratto gli asprissimi suoi dolori, fu preso da un senti- 
mento di piet^ pel compagno infelice. Si volse al demonio tormentatore, 
.e per lo sventurato, in atto suppli die vole, chiese mercfe. Bast 6 questo 
sentimento di oaidt^, per salvarlo; perocclie il demonio, furibondo 
per quelPatto pietoso, lo oolpi col suo tridente di ferro si fattamente, 
die lo uccise; e con la morte fu liberate dalP inferno. La compas- 
sione, cbe in quel luogo di pena, gli era nata nelPanimo per Paltrui 
dolore, soffrendo pur egli del dolore medesimo, lo rese degno di ri- 
nascere nella condizione beata di Ciangiub-sembaa, per avviarsi 
e prepararsi a diventare Sang-gbiee. 

« Lo stato di Ciangiub-sem -baa libera dal piti rinascere, 0 
perb dal pid soffrire; ma egli per propria elezione, e per guidare gli 
altri al bene e alia salute, si assoggettb a tornare di nuovo a vivere 
sotto la forma di Lha, tra’ quali si proponeva di predicare la sua 
Legge. Ma mentre dimorava in quella parte del monte Bi-rab- 
ccenbb, cbe si cbiama Kaa-n-den (dOa-ldan, Tusita), sovve- 
nutogli del mondo degli uomini, e date di lassii uno sguardo alia 
Terra, s’accorse quanto male vi fosse. Yide i viventi aggirarsi, 
senza guida nb aiuto, cieebi, tra Terror e, dominati dalle passioni e 
dalP ignoranza ; e vblle soendere egli stesso in terra; aprire loro la 
mente, e indicar loro il cammino dell’eterna salute. La discesa sulla 
Terra h nai-rata in un’ opera d’ello stesso Kaa-n-gbiur, cbe ba per 
titolo Bgnonbare-n,~giunvee-li^do- (Mngon-par» ’byung*bai. 
mdb, Abbiniskramana sutra). 

«In quest’ opera, il legislatore de’ Thibettani, parlando di quella 
sua ocebiata cbe diede al mondo, e della risoluzione cbe fece di la- 
sciare il Kaa-n-den, 0 lo stato giocondissimo di Lb a, e di venire 
sulla terra a nascere nella quality di uomo, esprimendo i'sentimenti 
del suo cuore, in tale oocasione, lo <fa in tal modo e con tali parole, 
cbe par cbe sia il Demonio stesso obe parla; e cbe si sia pigliata 
Pimpresa di far la scimmia a’ nostri asoeti e contemplativi, dove 
vogiiono fare intendere il deoreto, obe la SS, Trinity formo per la 
redenzione del genere umano; e cbe il Yerbo Divino accetto, venendo 
in terra a farsi uomo e soffrire per la nostra salvezza. Dopo una 
lunga sexie di ^nere e patetiche espressioni, aggiunge, il detto Le- ' 



_ 47 ^ 


gislatore de^ Thibetfcani, che avendo egli fatta una simigliante riso- 
luzione, rivolse altre cinque ocoMate al mondo, per fissare cinque 
special! particolarit^ della sua venuta: cioe il paese, la casta, il tempo, 
la famigiia, e la donna, da oui dovesse nascere e prendere corpo 
umano. Le particolarit^, doti e perfezioni, die idcerca in quella, die 
doveva essere sua madre, sono un’ altra copia, die la detta scimmia 
infernale prese a fare di quel tanto, die i nostri asceti e contem- 
plativi costumano dire deirelezione fatta dal Yerbo Divino della SS. 
Yergine, per esser ella sollevata alia gran dignity di madre di un Bio 
incarnato. TJn’ altra copia, die in tal punto fa, h nell’espon'e un altro 
patetico discorso, con cui, avanti di venire a nascere in quality, di uomo, 
e di imprendere il gran fatto di condurre il mondo al bene e alia sa- 
lute, olfre sb stesso a tutti i dolori, le pene, le faticbe, gli affronti; 
a soffrire tutto cib cbe potesse giovare per I’intrapreso intento. 

« Avendo specificate tutte le cinque parti eolaritk sopradette, e 
come scelso la casta de’ brammani, il paese di Benares, la famigiia 
reale di Sciaccliia (Cdkya), e quella singolar donna cbe fu poi sua 
madre, descrive con favolose maraviglie e prodigi la sua concezione. 
Passa di poi a descrivere, come nella sua concezione, e tutto il tempo 
cbe stette nel ventre della madre, e nella sua nasoita, ebbe serapre 
una perfetti^sima cognizione e intelligenza, e una perfetta libert^i e 
speditezza di volontb,. Si aggiunga, cbe nello stare nel ventre di sua 
madre, non contrasse alcuna maccbia,* il die si sforza di dicbiarare 
qon varie espressioni e con diverse comparazioni : anzi afPerma, cbe 
il suo corpo, non ostante cbe raccbiuso nel seno materno, non sola- 
mente era chiafo e luoido di per sb stesso, ma cbe di pib comuni- 
cava la sua obiarezza al ventre di sua madre, da cui tramandava i 
suoi splendori. Di poi parlando del tempo, in cui si avvicinava la sua 
nascita, introduce sb medesimo a parlar seco stesso, come non essendo 
egli nel comune degli altri uomini, nb del tutto concepito come gli altri, 
non era conveniente cbe come gli altri nascesse, ma in un modo af- 
fatto straordinario, cbe di poi passa ad descrivere nel modo seguente. 

<c Dice dunque cbe venuto ii tempo del dovere egli nascere, la 
di iui madre concepi un gran desiderio di andare a divertirsi nel 
debzioso giardino del suo real palazzo. Scesa per tanto uel giardino, 
Tbentre in mezzo a un gran corteggio di nobili damigelle andava len- 
tamente passeggiando e godendo delle amenitb di quel luogo, ecco 
d^improvviso con ispeciale raritb, vedere spuntare daun albero fieri 
vagbissimi, e d’una non pib sperimentata fragranza. Yide appena 
una meraviglia si iasolita, cbe traspoi'tata da un vivissimo desiderio 
di o^ogliere ella stessa con le proprie mani alouno di tali fiori, fret- 
tolosa accorrea. E giunta appena sotto il detto albero, solleva il brae- 
cio verso i rami e con la mano gib sta in atto di cogliere un fiore, 
quando con somma maraviglia e stupore di cbiunque si trovava pre- 
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sente, tra il di lei l)raccio sollevato e il di lei fianco, senza clie ella 
provass© alcun dolore, fattasi una grande apertnra, circondato di 
luce, e in vago e gioliro aspetto, ne usoi fuori il fanoiullo Sciac- 
chia-thubb^, e nelPistante Papei'fcura si ricbiuse, cbe i\h pur ne 
restb la cicatrice. Non si tosto egli fa nato, cbe scesi a stuolo i Lha, 
nell’aria con canti e armonie, celebrando il di Ini natale, oantarono 
vari© oanzoni in sua lode; cbe egli medesimo rapporta, con motti, 
sentenze e allegorie, cbe tutte sono proprie d’un Salvatore del mondo. 

« Quanto alia sua fanoiullezza e gioventii, racconta altresi varie 
maraviglie, ma specialmente b aifermato, cbe volendo applioarsi alio 
studio dello scrivere e delPeloquenza, delParitmetica e delPastrologia, 
in ciascuna di quest© arti alia prima diventava perfetto, tanto da 
superare i suoi stessi maestri. Quanto alle arti cavalier ©scbe ed eser- 
cizi di forza, raccontan cose da fare stordire. Kiiferisce poi, il detto 
testo, obe giunto a una certa etii, il re suo padre, lo maritb con un^ 
gran principessa di doti straordinarie, e peregrine. Bopo aver vivuto 
qualobe tempo tra grandezze, feste e passatempi, finalmente in certa 
occasione, risvegliatosi come da un sonno, si sente compreso da un 
altissimo sentimento della vanity di tutte le cose; e dopo d^avere seco 
stesso considerate, cbe non era egli venuto in terra per ispassarsi 
e godere le grandezze naondane, ma per adoperarsi alia oonversione 
e alia salute degli uomini, risolvb di abbandonare il padre, la madre, 
la moglie, il regno e tutto, e di adempire con ogni sua posa, quel 
cbe nel venire in tprra si era prefisso. Avendo comunicata una tal 
risoiuzione alia sua sposa, i piauti e le grida di lei, feoero manife- 
sta la cosa al padre e alia madre; i quali non avendolo potuto per- 
suadere a mutar proposito, presero espediente di raccbiuderlo in una 
fortezza di altiripaid a di varii ordini di mura, e ben guar data da 
fedeli guardie. Eestb perb vaua ogni diligenza; poiebb riusoito a su- 
pe^are tutti gli ostacoli, fuggi dalla foa^'tezza, senza die alcuno po- 
tesse sapere nh quando nb donde fosse uscito, nb per qual banda si 
fosse moamminato. Ipvano il re suo padre spedl da pertutto copiose 
tcuppe per ritrovarlo; obfe egU, sbarazzatosi da tutti gli impacci, i 
fastidii e i piaoeri del mondo, era andato a nascondersi in una or- 
rida soiitudine; affine di menar vita contemplativa, in somma povertb/ 
e in continue peniteuze e digiuni. Dopo lungo spazio di vita si au- 
stera ed ascetioa, cominoib la sua predicazione; cbe fu di tale effi- 
cacia da convertire ogni sorta di persone al bene e alia fede. Uo- 
mini e donne aocorrevano a lui in gran folia;, e lasciando le proprie 
case e il mondo si facevano suoi discepoli, e si appigliavauo aUo 
stato religioso. Finalmente dopo avere con la predicazione, con*ref- 
dcacua de* suoi ©sempii e con le maravigHose sue opere convertito 
un infinite di viventi, lasciando questo mondo pass6 alPeterno riposo 
Bella beata compagnia de’ Sangbiee-kon-ccioa (f. 162-164 v.) 
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Spyan • ras • gzigs, (Avalokite 9 vara) 

ocSiccome in quality di ^ang-gliiee, (Buddha) ancorchfe molti 
in generale ne riyerisoano i Thibettani, non di mono con ispeoiale 
considerazione adorano i due sopradettq Giana-'yang e Sciacchia- 
thuhh^, oosi in quality di Ciangiub-semhaa (Eodhisattva), 
ancorchfe molti ne esaltino, onorano per6 con ispecial culto, e invo- 
cano pih particolarmente due di essi, cioe Oen-ree-zij (Spy an * 
ras • grigs) e XJrghien-pem^-n-giung-ne^. (U*rgyan . pad. 
ma-’hyung^gnas). 

« Quanto a Cen-ree-zij stimano che fin da moltissimi secoli 
passati sia gi^ arrivato alio stato di Oiangiuh-sem-baa, e abbia 
esercitato il ministerio apostolico, proprio a tali esseri, e dopo avere 
impiegato Pop era sua per la conversione e la salute di molte genti 
e di molti paesi abbia finalmente preso a cuoi’e la terra del Thibet, 
fin da quando non era per anco da verun uomo abitata. Essendo quel 
paese afiatto incolto, deserto e spopolato, lo ebhe egli sotto la sua 
protezione, e and6 ad abitare su quel monte che si chiamb poi To- 
tal^, il quale h oggidl la magnifica residenza del Gran Lam^. 

« Stando egli in detto luogo, capitb smarrita tra que’ monti la 
donna che per suo consiglio e direzione fu la madre de’ primi uomini, 
che popolarono qlie^ paesi, conforme le tradizioni conservate neMoro 
libri.'^ In fine per potere pit!i facilmente diiigere e confermare quelle 
genti nella religions, e per poterle pih efficacemente guidare alia 
yirtili, liberarle da’ dolori e condurle al conseguimento dell’eterna fe- 
licity, non sofirendoli il cuore d’abbandonarle con la sua visibile e 
personal presenza, stabili di rinascere successivamente e di continuo 
in quality d’uomo, e sempre in offizio di Gran Lamy del Thibet, e 
ci6 per lunghissima serie di secoli. 

« Oonforme a tale stolta credenza, affermano costantemente, e te- 
naoissimamente credono, che il Gran Lamy del Thibet altro non sia 
che il loro grande avvocato Cen-ree-zij, con successivo ritomo 
freqiientemente incarnato per loro amore, bene e salute. Sul fonda- 
mento di tali credenze, non solamente presero il monte Potaiy per 
'iresidenza del Gran Lamy, ma anche lo dedicarono al medesimo Oen- 
• fee-Jzij, a cui quivi consacrarono il principal tempio. 

^ Questo Cen-ree-zij riconoscono e venerano tanto come Cian- 
gittb-sembaa, quanto anoora, in modo singolare, come loro partioo- 
lare awopato e protettore. Una delle loro piii frequent! orazioni e 
preghiere, h quella che stimano essere stata insegnata a’ loro ante- 
nati dal medesiino Cen-ree-zij, della quale poco appresso parlerb » 
(f. 1G6, r.). 


1 La leggenda dell’origiiie de’ Tibetani viene.narrata in altro luogo ma. 
Studi italiani di JiL indo-^iran, 10 



— 60 — 


U'rgyan, (Padma Sambhava). 

« L’altro idolo da’ Tibettani, con molfca speciale veuerazione e con 
somma tenerezza onorato, e pid d’ogni altro invocatp, e Urgbien- 
p'^m^-n-nee (Drgyan • pad • ma • ’byung • gnas). La parola Ur- 
ghien esprime il nome di Ini, che in qnella lingua h composto di 
due parole, U e Kien, cbe nella composizione vogliono una diversa 
pronunzia di quella die di per sh stessa porterebbe la semplice scrifc- 
tura, dicendosi non gi^ Ukien, ma bensi Urgbien. La parola TJ 
significa ’Testa, e la parola Kien significa ’Ornam^ento, cbe h 
quanto dire, nella loro intelligenza ed espressione, ’Ornamento o 
Gioiello della testa » (£ 165 r.). 

Qnesta etimologia del Nome Urgyan, cbe il Desideri 
ba ricavata, molto probabilmeiite, da’ libri Tibetani, non 
e conforme al vero. Il nome Urgyan, dato a questo per- 
sonaggio, gli viene da quello del paese’d’onde provenne 
(Udyana—Dardistan); e Tetimologia ora detta, ^ fondata 
' sopra gli elementi di quella parola, cbe banno una pro- 
nunzia consimile, ma cbe vengono scritti diversamente ; 
cio^ Dbu (pronunzia U), cbe infatti yuol dire <Testa» e 
brGryan (pronunzia gbien), cbe vuol dire «Adornare». 

« Le altre parole Pem^-n-giung-nee (Pad.nia-’byung'gnas) 
sono un distintxvo cbe al xnedesimo personaggio attribuiscono, deri- 
vato da una gran favola, cbe in riguardo al medesimo corre, la 
quale pretende cb’ egb sia nato da una pianta, cbe i Tbibettani obia- 
mano Pena^ (Pad-ma; Padma) > (f. 166 1 %), 

L’epiteto ora citato, cbe in Tibetano viene scritto Pad . 
ma - ’byung. gnas, significa « Nato da Nelumbium » 
ed ^ la traduzione del Sanscrito Padma sambbava. 11 
nostro autore parla a lungo di questo personaggio, della 
leggenda cbe gli si riferisce quanto alia sua origine, della 
sua yenuta nel Tibet, del come egli yi port6 la religione, 

0 come ritisci a propagarla e stabilirvela, e altro ancora. 
Tutto cio troyerb posto nella parte cbe sar&; data alia 
Obiesa Lamistica, essendone egli il fondatore. Vdglio qui 
soltanto riferire quello cbe il Desideri scriye rispetto ad 
un libro di profezie, attribuito a questo santo indiano, ,cbe 
port6 il Buddbismo nel Tibet. 
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€ Convien diinq[tLe sapere che tra’ molti libri, i qixali da antioo 
tempo coiTono nel Thibet per le mani di tutti, due specialmente sono 
molto notabili al presente proposito. Uno b intitolato Lung-ten 
(Lung • bstan • pa), a vogliam dire “ Profezie d’Urghien,,; e fu 
quest o appunto, il primo libro che mi capito alle mani, e che parola 
per parola, mi feci con molta diligenza spiegare, nel primo mettermi 
a studiare i libri di quella gentility, poco dopo il mio arrivo a Lhas^. 
L^altro contiene la vita di Urghien, la sua andata e la sua dimora 
nel Thibet; e fa questo il secondo libro, che in quella lingua stu- 
diai, e che parimente parola per parola mi feci molto accuratamente 
interpretare. • 

« Ora, in tutto quel primo libro, e in pochi capitoli del secondo, 
in forma di dialogo tra il re del Thibet e Urghien, si riferisce una 
lunga serie di profezie, da quest’ ultimo fatte, circa le cose, che in 
questo regno per lunga serie di secoli sarebbero per succedere. Lessi 
e studiai questi due libri nel 1716; ed erano di molto tempo prima, 
r uno manoscritto e I’altro stampato. 0i6 premesso convien sapere, che 
tra le molti ssime predizioni, vi e ; primieramente, che i Tartar! della 
bassa Tartaria si renderebbero padroni di quel Thibet; secondo, che 
verrebbero ad invaderlo anche quelli dell’altra Tartaria; terzo, che 
questi secondi gli darebbero il sacco, lo spoglierebbero, e ne invie- 
rebbero i rubati tesori a’ loro paesi ; quarto, che farebbero questi 
anche grandissima strage di religiosi e di Lam^, distruggendo con- 
Tenti 6 profan ando tempi; quinto, specificandone il nome, che il re 
Oiughes-khan ^ resterebbe* ucciso, e dispersa ed estinta la fami- 
glia di lui; sesto finalmente, che verrebbe la Gina a far vendetta 
contro i tiranni usurpatori, e che conquisterebbe quel regno. 

« La prima di queste profezie erasi gia verificata, avanti il mio 
arrivo nel Thibet; essendo il re Cinglies-khan, un principe della bassa 
Tartaria, ^ la sua corte e le principal! milizie, natural! del medesimo 
paese. La seconda evidentemente si avvero nel 1717. La terza, tra 
r universale compianto avverossi parte nel medesimo anno 1717 e 
parte nel 1718. La quarta, con gran lutto de’ Thibettani, ampiamente 
si effettuo, per quattro anni consecutivi, cioe nel 1718, 1719, 1720 e 
1721. La quinta, con estrema mia desolazione, e con fatale tracollo 
delle mie speranze, per lo stabilimento della Santa -Eede in quel re- 
gno, a causa delle buone disposizioni del re Oinghis-khan, pur troppo 
si verificb parte nel 1717 e parte nel 1719. La sesta profezie in jdne, 
interamente si adempi negli anni 1719 e 1721. Questa b I’evidenza 
del fatto. Un mistero si astruso, un nodo si scabroso lo spieghi ognuno 

1 t inutile forse ch’io noti, che qui khan, e dal P. Orazio della Penna Gin- 
non si tratta del noto sovrano mongolo kiz khan; il quale viveva in sul prin- 
di questo nome, ma d’altro principe che cipio del xviii secolo. 
dal Desideri vien chiamato Cinghes- 
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come piu gli aggrada; io per me direi non essere fuori di proposito 
credere, che per sui alfcissimi lini, e a noi impenetrabili segrefci e 
gindizii, abbia Iddio fatto conosoere moltissimi avvenimenfci futuii 
al Demonjo e a’ snoi seguaci » (f. 182 v. — 183 i\). 


VIIT. 


Oggetti di minor cnlto. 


« Per parlare degli oggetfci di minor culfco e degP idoli di minor 
venerazione, cbe da^ Thibettani sono e riveriti e invocati, debbo dap- 
principio notare, cbe tra questi alcuni son Lbb (Lha) e altri son 
Lam^ (bLa • ma), 

« I Lli4 corrispondono propriamente a quelli, cbe da’ no^tri anti- 
chi venian cbiamati G-enii ; onde stimano cbe alouni di essi presie- 
dano ad alcune cose, e altri ad altre ,* e cbe, oltre essere essi in unp 
state bensi di transitoria, ma piir molto eminente beatitndine, pos- 
sano ancora, coi peso ed efficacia de’ loro meriti, in gran copia ao- 
CTunulati, giovare ad altri, sia per liberarli .e *preservarli da’ mali 
temporali, sia per far loro conseguire beni terreni e mnane felicity. 

« Di siffatti Lb^, alouni ne invocano e ne yenerano in univer- 
sale, e altri in partiqolare e distintamente. Per quel cbe riguarda i 
Lh^ in generale, alouni ne riyerisoono come soprintOndenti a’ monti, 
altri come presidenti aUe case, altri a gli animali e artnenti, e cosi 
ad altre pose, Quindi ^ cbe nella sotriniiti^ di ciascun monte s^itf- 
oontra uniyers.almente in quelle partly albun mucebio di pietre in- 
sieme raunate, e sopra di eSse erejite alcune piccole bandiere o sten- 
dardi; poieb^ nel passare per tali monti, e nell’arrivare a tali sommita, 
costuma ogni Tbibettano (il medesimo intendasi ancora de’.Tartari 
e altre idolatre superstiziose nazioni) gettar quivi una pietra, e per 
lo pu\ solleyare tma bandiera, e quindi fare adoraziond ai Lba tute- 
lari di quel monte, e render loro gfazie d’averlo passato felicemente 
e senza alcnna trayersia. In questa medesima opinione di tali Lbb, 
h fondata la terza specie di giuramento, solito proporsi dalla giu- 
stizia a’ colpeyoli o sospetli di qualobe delitto: cbe oonsiste in con- 
durli sulla sommita di qualcbe rape, e quiyi farli giurare per i Lbli 
tutelari di que’ monti e di que’ paesi, con imprecarsene lo sdegno, 
e da essi luttuosa la yendetta, se rei essi siano dell’imputato mi- 
Sfatto (f. 193 r.> * 
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« Per quel die riguarda gli alfcri Lli a soprintendenti alle case, 
e^particolari aliitazioni, costumauo, nella sommit^ a terrazzo d^ogui 
casa, erigervi come un piccolo oratorio o tabernacoletto, adornato 
con bandiere e altre insegne; dove ogni mattina subito alzati, e in 
altre occorrenze aucora, costumauo farvi alcuna piccola offerta, e bru- 
, 6iaryx erbe o rami o altre cose odorose, recitando alcune orazioni 
dirette a pregare i -Lh^ tutelar!, die vogliaii difendere la casa e gli 
abitanti da ogni infestazione e da ogni sventura. II medesimo deve 
intender si, e somiglianti oerimonie e superstizioni, riguardo a’ Lb^ 
tutelar! del bestiame e delle altre cose. 

« De’ Lb. 4 invocati e riveriti in particolare, ancorcbb ve ne sieno 
diversi, con tutto ci6 tre sono molto special!, e con inaggior distin- 
zione adorati. 11 primo h cbiamato Zze-kb; (Tbse-sku) il seoondo 
^ denominato Longb-kb (sLong • sku); al terzo danno il nome di 
Prttu-kb (’Phrul • sku). 11 termine Zze (Tbse), significa « vita 
0 et^^j la parola Longb (sLong), o Longh~ci6 (sLong . sbyod) 
vud dire « riccbezza » ; il vocabolo Pruu (’Phrul) si pub interpre- 
tare « trasfigurazione » o ancbe « replicazione » d’un medesimo sog- 
getto. Per tan to nel primo di questi Lbk particolari riconoscono il 
Genio soprintendente alia vita e alia longevitb,; e lo rappresentano 
in figura di una bellissima donna, di fresco aspetto e ornata di fieri. 
Nel seoondo riveriscono e invocano il Genio cbe sopraSta alle ric- 
obezzej e lo rappresentano in figura d’una vagbissima donna ricca- 
mente ornata, in ispeoie con gioief nel terzo riconoscono un Genio, 

' cbe si trasforma.in diverse. figure, e ba la virtb di replicarsi, come 
Se non fosse un solo, ma molti e distinti soggetfci. 

« Altri Lb^ particolari non tanto venerano quanto ancbe temono 
e rispettanoj percbe stimano, se non immediat ament e per se stessi, 
ma per mezzo d’alcun uomo particolare ad alcuno di essi special- 
mente addetto e da tal genio posseduto, come invasato, cbe pos- 
sano o far loro molti beni o apportar lox’o alcun danno. Tali uomini, 
posseduti o invasati da qualcbe genio particolare, i quali sono per 

10 pin alcuni I’eligiosi, benebb qnalcbevolta sia alcun secolare, e tal- 
volta anoora qnalcbe donna, si cbiamano Ccioo-kiongh (Ob bos • 
skyong),^ de’ quali non sarb fnor diproposito dare qni distinta no- 
;feia. 

. ^Ancorobb di questi Ocioo-lciongb (Cbbos • skyong) ve ne 
siabo molti, e dispersi o spartiti in diversi luoghi del Thibet; non 
di mebo tre specialmente sono i pin considerati, e pin di tntti gli 
altri acClamati. TJno b qnello del Convento e IJniversitb, di Sara; 

11 secondo b ^uello del Convento e nniversitb. di Breebungb; e il 
terzo b quello del Convento di Sam-yeb (f, 193 v.). 

i <«Protettori della Religione?^, Dharmapala o Difeiisori della fede. 



« II prime rifeiede stabilmente nella citt^ di Lhas^, eccettnato uu 
mese deiranno, nel qual mese deve nsiedere imdetta oitt^ilOioo- 
kiong di Bree-bungh, e conviene allora che I’altro esca dalla 
citt^, 6 si ritiri nel convento di Sara, n terzo lia la sua i*esidenza 
fissa nel suo conTento di Sam-ye&. Oiascua di questi ha il suo 
Lhli particolare, che lo possiede, e che in aloune particolari occor- 
renze sensibilmente I’ investe. Ha ogmin di essi nella sua abitazione 
una cappella de’dicata al suo Lh^, a cui con molte cerimonie, fa so- 
vente le sue invocazioni, e offerisce sagrificii. 

< A tali Coioo-kiongli ricorrono continuamente quelle cieche 
superstiziose genti^ come ad oracoli, nella maggior parte de’ loro af- 
fari; v. g. per domandare^ se sar^ bene o no Fintraprendere un tale 
affare, il farsi curare nelle malatfcie da tale o tal altro medico, IW 
cingei'si a un viaggio, e simili altre facoende. Dopo avere queUi in- 
vocato il suo Lhli, e con esSo consultato circa Faffare, danno fran- 
camente le risoluzioni, che sono da’ miseri appuntino osserva|}e, bome“ 
oracoli da non doversi punto preterire: ed h tal la cecity, che quan- 
tunque nelFevento esperimentino bene spesso d’essere stati illusi e 
ingannati, nulladimeno h indispensabile a’medesimi il ritornare a 
consulfcare i Ocioo-kipngh, ogni qual volta si present! alcuna dl 
sifPatte.occorrenze, o sia di grande o sia anohe di mediocre rilieyo 
' (£. 1D4 r.). 

« I Ocioo-kiongh escono in alouni giorni determinati, con molta 
pompa e con solenne processionej e con una foggia assai degna di 
riferirsi, praticata due Tolte in ogni mese, nella citt^ di Lhas4, 
dal Coioo-kiongh di Sera, oonforme co’proprii miei oochi ho pin 
volte veduto, Primieramente in detti due giorni, che sono nel pleni- 
lunio e nel hn della luna, il detto Ooioo*^k£ongh. di buon mattino 
eon grandissinii supni di divers! sbu&enbi, oominpia a fare solenni 
invocaziotii e dopiosi sagrxfizii al suo Hiha, e cosi continua tutta la , 
niattina. Yerso 11 mes^zogiomo si 'veste pgli d’pna veste partipoia^# 
e da non potersi usare da verun altro; dal vestirsi della quale di- 
pende essere egli attualmente e sensibitoente investito e inyaso dal 
suo Lh^, e al depor la quale h annesso Fesser egli da tal Lh&la- 
sciato nel suo stato ordinaiio e nella sua natural condizione. Un tale 
abito d in tutto e per tutto tal quale da noialtri cattolici si dipinge 
0 si rappresenta Fabito del gloriosissimo Arcangelo S. Michele, ndle 
di lui statue o immagini; ciod, in testa un hel morione con vaghis- 
simi pennacchi di diversi colori; in tutto il corpo, sino alle ginoo- 
chia, un suntuosissimo abito alFeroica; alle spalle, le ali molto ben 
formate e di bellissime piume; e in fine a’ piedi, stivaletti o eostumi 
parimenti alFeroica: e afifinche niente aifatto gli manchi, nella de- 
stra tiene una grossa e pesante spada (f. 194 v.). 
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« Abbigliato in tal foggia il Ocioo-kiongli cominoia la solenne 
processione, in cui prooedono innanzi alcnni con musici stnimenti, 
indi succedono molti altri con diverse bandiere e stendardi; segui- 
"^tano di poi altri, cbe parimente vanno suonando trombe e tamburi 
e altri strumenti; dietro a quest! vengono altri con accesi turribuli, 
e con fomanti incensieri, od a questi succede finalmente il Ccioo- 
kiongh, con lungo seguito di gente, cbe gli forma un numeroso 
corteggio. BalPuna e dalPaltra banda del cammino, per cui deve 
quello passare, si vedono a gran folia concorrere, e a terra pro- 
strarsi, reverenti, i miseri Tbibettani. Soorgesi intanto nell’ invasato 
Ocio-kiongb infiammato il volto, tutta grondante di copioso sudore 
la faccia (e vien questa di tratto in tratto asciugata com morbida 
tela da un religiose, cbe al banco Passiste) truce il sopracciglio, 
sbuffante lo bocca, ansante il petto, altezzoso il sembiante, orgogliosa 
la portatura, baldanzoso il passoj da terra sollevata la pianta del 
piede, cosi leggermente ve Pappoggia e nel tempo stesso sbatte 
e agita le braccia in modo, cbe diresti quasi cbe s’accinga a volare. 
In tal atto e con tale aria, passa arrogante; e nel suo passare, .quasi 
in atto di dispettoso e di altiero, calca col piede la testa ora a que- 
sto ora a quello de’ miseri Tbibettani, cbe con la bocca per terra 
avanti di lui riverenti si prostravano. Getta egli intanto or a questa e 
or a quella banda bieco io sguardo, e taPora infuriate, corre impe- 
tuoso ; e qua lanoia spade, e l^i coltellij e se tal volta arrivano questi 
a ferire, o pur’anebe a dar morte a taluno degli sventurati adora- 
ratpri, niente afPatto al Ccioo-kiongb se ne ascrive la colpa; ma 
all^ira, e a gli ooculti e giusti aisentimenti del Lb^ vendicatore, se 
ne attribuisce PefPetto. In tal guisa fa egli il Kbo-r^, ^ ciob tut- 
t’attorno fa il giro fuori del primario e sontuoso tempio di Lbask, 
cbiamato Lba-brapgb; indi alia casa tornando depone in fine i fa- 
tali strumenti, e il superbo abbigliamentoj e libero da ogni invasa- 
mento, ritorna nel suo stato ordinario e nella sua natural costitii- 
zione (f. 195 r.). 

«I1 Ccioo-kiongb di Sam-ye§, oltre tutte le sopradette, faogni 
anno pubblica e solenne la funzione de’prognostici. Venuto il giorao 
destinato, si raduna da tutte le vicinanze e da lontane provincie 
ancora, un’immensa moltitudine di gente, non tanto avide di udire 
co’ fropri orecebi i prognostic!, qtianto di vedere co’ propri ooebi, 
ebiari e pateuti (credon essi) i prodigi. Esce in fine col festoso suo 
treuPj e con la solenne suapompa, il Ccioo-kiongb; e in unluogo 
sublime , a tutti visibile, diritto in piede alza al cielo gli sguardi, e 
tutte altresl delPimmensa turba al cielo ne rivolge fisse,*immobili 
e niente palpitanti, le pupille ; per qualcbe spazio borbotta tra le sue 

1 Kho • ra, in Tibetananon signiJlca altro die « giro, circoonferenza, ricinto 
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labbra tm certo non so cbe; e in fine col dito imperioso al cielo fa 
cenno. Sollevasi- allora, dalla banda delPoriente, nn certo geroglifico 
a tntti Tisibile, cbe viepifi elevandosi, a poco a poco nella regione 
snperiore dell’aria s’avanza, si cbe va in fine alFoccidente, e qnivi 
non pin veduto, tramonta. Cosi Funo appresso Faltro diversi ne com- 
parisoono i geroglifici, Funo alFaltro succedono misteriosi i fenomeni ; 
ed pra, per esempio, tma spada, ora nn mnccMo fix spigbe, ora un 
attorcigHato serpente, ora una ed ora un’altra somigliante fignra di 
1^1 spnnta, lenta pel cielo passeggia, e quainfines^asconde. Di cxasoun 
fenomeno a tntti sensibile, ne propone il Ocioo-kiongb la spiega- 
zione, ne decifra i misteri; e per quelFanno ne predice or lieti e 
favoreyoli, ed or lugiibri e fatali gli awenimenti. De’comparsi ge- 
roglifici, se ne desorivono dagli spettatori le figure, se ne riferisce 
il moto, e fedelmente se ne trascrivono le interpretazioni ; e per tutto 
il regno, in iscritto, se ne divnlgano i prognostici » (f. 196 v.). 

« Oltre a’sopradetti Lb^, sono abcora riveritida quelle idolatre 
genti, altri Lb^, cbe proprii sono dejla niiagia, e di somiglianti ine- 
stieri. Capo e principals tra qnesti e nn idolo cbiamato Torce- 
pprnl,^ (Ya^rapani) la cni statua va sempre, come di sopra bo 
detto, conginnta a qnella di G-ram-yangb (Maiiguri) e di Oen-' 
ree-zij (Avalokitecvara). Lo rappi'esentano in fignra trnce e spa- 
ventevole, in atto minaccioso, di color tetro, e tntt’attorno circondato 
di fiamme » (£. 196 v.), 

« G-Ii altri Lb a di tal genere sono cbiamati Kba-n-dro-ma 
(rnKab.’gro.ma), cbe vnol dir « Donne o Ninfe cbe vanno al cielo >. 
Si&tti Lb^ gli rappresentano in fignra di bellissime e vagbe donne, 
graziose. nel volto, giolive nel gesto, ornate nell’abito, e in atto qnasi 
qbasl di cM verso Falto ata per spEevarsi. Qneste.Kba-n-dro-m^i 
dicpno i Tbibettaiii, essere molto familiari a’ Lamh., e rendersi altresi 
nloltp dbmesticbe e visibili a’magbi a gli stregoni, e a’pib ritirati 
epifi solitarii rpmiti. Stiniano anoora, cbe abbiano special possess© e 
dominio di qnel famoso monte, e de’ celebrati romitorii delFestrema 
e pifi orrida parte, della provincia di Takpo, verso i confini della 
provincia di Oongb-to; al qnaLtnonte e a’ qnali romitorii non b lecito 
accostarsi alle donne, sotto pena di restare di snbito gravemente 
pnnite con severa mortal vendetta, dalle sdegnate Kba-n-dro-m^ 
(f. 195 verso). * • ^ * 

€ Finalmente tra gli oggetti renerati da’ Tbibettani, si contengono 
anoora moltissimi Lamli, non solamente antiobi e passati, ma ancora 
diversi tra qnelli cbe attualmente vivono ; ma ne’loro privati Lba- 
kbang, o domesticbe oappelle, insieme con le figure del loro legi- 
slatoi'e, di Cen-ree-zij, d’Urgbien e d’altri, ne gnai^dano con 


i rDo • rje » spinil, 


Va^ra iiicarnato >. 
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rispetto le statue: innanzi a queste ne acceudono le lampade, odo- 
rosi ne fanno ardere i profumi, e quotidiane ne presentano le offerte; 
e agli stesai Lam 4 ancora fanno a terra prostesi, profonde Pado- 
razioni, a loro si rivolgon supplichevoli ne^ bisogni, a loro indirizzano 
i voti, da loro ne temono il male, da loro aspettano i benefizii » 
(f. 196 r.). 


IX. 

Templi e altri ediilzi sacri. 


« Avendo di gi^ abbastanza parlato degli idoli, da’ Thibettani 
adorati' e invocati, non devo qui tralasciare di dire alcuna cosa dei 
luogbi principali, obe da’ medesimi son riveriti e venerati. Si ridu- 
cono questi a quattro classi, ciofe a tempii, a Lba-^kbang, a Cio- 
ten e a Mani. 

« De’ tempii ne hanno moltissimi, e per lo piil sontuosi e magni- 
fici. Sono questi fabbricati di pietre, vasti, alti e solidi nelle miira- 
glie ; e yanno a finire non gi^ a yolta, ma in piano sofStto, e ugual 
terrazzoj in mezzo a cui resta una ben larga e spaziosa apertura, 
per la quale entrar possa nel tempio la luce, e intorno intorno a cui 
stanno erette alte e solide colonne, cbe co’ loro capitelli yanno a 
sostenere un nobile ed ampio padiglione di leggiadramente figurato 
e riccamente doi’ato metallo, il quale con la sua ampiezza difende il 
tempio dall’ ingiurie delP aria, e col sue brillante splendore a’ pas- 
seggieri P addita. Ayanti al tempio yeggonsi ordinariamente ampii 
portici, adornati di diverse pitture e d’ elevate colonne. Entrando 
nel tempio si scorgono in faccia, nella nayata di mezzo, grandi statue 
degP idoli, cbe sono tutte con belParte formate, talora d’ intaglio e 
talora di perfettissima fonditura, Ne’ tempii principali si troyano 
molte statue d’ oroj fatte di fonditura, aloune a vuoto e altre a mas- 
siccio : alcune rappresentano il solo busto, altre tutt’ intera la figura j 
e sono anebe aloune adornate di bellissime gioie. Avanti a tali statue 
yi sono alcuni altari, o piuttosto alcune credenze, oye con bell’ oi*- 
dine sono disposti e preziosi e nitidi vasi, e acoese lampade in gran 
numero, e profumi e cent’ altre offerte. Il restante del tempio fe per 
lo piii omato, parte di parati di damasebi o broccati della Gina, e 
parte ancora di ben disposte immagini, o di belie pitture. In molti 
tempii ancora vi si vedono, da un lato grandi scanzie di legno bene 
intagliato, e parte con nobili yernici colorito, e parte con oro ar- 
ricebito ; ed in tali scanzie sono guardati i cento e pib yolumi cbe 
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compoBgono il Ka^-n-gliiur , ciofe i Libri canonici di quelle genti. 
Avanti a tali libri i fedeli si prosteruano, acceudon lampade, ardon 
profumi, e lascian anobe copiose olFerte. Dall’una e dall’altra bauda 
del terapio, si Yedono molte trombe e altri musici strumenti, die 
servono per il concerto nel tempo del canto solenne e de’ sagrifizii. 
Si vedoBo ancora dalF una e dall* altra banda varii brdini di strati, 
che servono per sedere in essi i religiosi, nel tempo cbe quivi, in 
coro, s’adunano a fare i loro canti, e le loro pregbiere. 

« il incredibile il sommo rispetto e la somma divozione e rive- 
renza, cbe usano i Tbibettani a tali tempii ; le umili adorazioni e pi’o- 
fondi prostramenti, con cbe li visitanoj e la somma compostezza e 
compunzione, con cbe ofPeriscono a gli idoli le loro pregbiere. Costu- 
mano ancora per reverenza, fare pin volte il giro attorno il tempio ; 
ma di tal maniera, cbe il tempio debba sempre rimanere alia destra, 
e in tal tempo vanno recitando varie orazioni, Parrk incredibile, ma 
pure h vero, verissimo, che ne’ loro libri vengono insinuate e pro- 
messe molte e copiose indulgenze, tanto a quelli cbe personalmente 
visitano i tempii, quanto a quelli cbe almen da lontano fanno loro 
riverenza, o a quelli cbe verso 1^ riverenti si rivolgono; e si a quelli 
cbe fanno in detto mo do il giro attorno al tempio, come a quelli 
die 0 fanno ardere qualcbe lampada e profumi, o fanno alcun’ offerta 
a gli idoli. Di tali indulgenze ne banno espressi e copiosi trattati, 
specialmente per quelle cbe sono annesse al famoso tempio di 
Sam-yee, le quali sono liberalissime e plenarissime, Nelle lampade 
non usano infondere Olio, ma bensi butirro disfatto, e in esse di poi 
rappreso (f. 196 v,-196 r.). 

« I Lba-kbang, altro non sono cbe privati oratorii, e domesticbe 
cappelle, cbe o pib o mono sontuose, sono in ciascuna casa, e ordi- 
nariamente sono in piccolo alia maniera de* tempii; e quivi offeri- 
scono spessoi lorb sagrifizii e le primizie del tbe ^cbedevon here, e 
d’altre cose, e qui^ pure fiibcendon Ikmpade e fanno ardere profumi. 
Tanto ne’ tempii, quanto in questi Lb a-'kbang^ tra le altre cose 
offei'isoono ancora dell’ acqua, cbe ripongono in varii piccoli vasCt- 
tini d’ ottone, e la lasciano stare avanti a gl’ idoli per lo spazio di 
ventiquattro ore in circa, indi non la gettano via (e stimerebbero 
di fare con ci6 un grandissimo sacrilegio) ma un poco ne bevono per 
devozione, e il restante lo guardano come cosa benedetta, e come 
reliquia degna di ruspetto, e ad altri ancora come tale la distribui- 
scono (f. 197>^). 

« I Gcio-ten (mCbbod*rten) sono a guisa di cappelle fabbri- 
cate in alcuni luogbi nel pubblico cammino. La loro bgura alcune 
volte h rotonda, ma per lo pib consiste in quattro gran pilastri, cbe 
sostengono sopra di sb tina cupola. In tali Ccio-ten non vi sono porte ; 
ma di fuori al inedesimo fanno talvolta orazione quelle genti, e in- 
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nanzi a loro offeriscono sagrifizii. Dicono che in tali Ccio-ten sian 
riposte le reliquie di varii Lam^i. 

«I Mani sono di due sorta; talvolta altro non sono die jiietre 
rammassate in un gran mnccliio: e qneste alle volte sono semplici 
pietre cosi come nella terra si ritrovano, e altre volte sono pietre, 
dove sono intagliate alonne parole, come poco appresso diro. 

« Ordinariamente per6 i Mani son fabliricati; e non hanno altro 
artifizio, n5 altra figura se non di un muro delP altezza pin o meno 
di un uomo, e lunghi varie braccia. L’ interiors di tal muro b fatto 
con sassi ordinarii, e P esteriore con pietre per lo pin tagliate e qua- 
drate, in ciascuna delle quali, con caratteri grand! e stampatelli, 
sono intagliate, o queste parole Om, Ha, Hum; o quest’ altre Om- 
manl-pem^-lium. Nel mezzo di tali Mani, dalPuna banda e dal- 
P altra, vi sono pid comunemente due scavature in quadro ; e in cia- 
scuna di queste vi sono le imagini de’ loro idoli. Intorno a questi 
Mani vanno spesso i Tbibettani a fare molti giri, come costmnano 
fare ancbe intorno a’ teinpii; e nel fare tali giri vanno sempre ripe- 
tendo quelle parole: Om, mani, pemb, bum, o altre loro pregbiere. 

« Sono i Mani post! piu comunemente in mezzo a* pubblici cam- 
mini. NelP incontrarli nell^ strada o nel viaggio, penserebbero i Tbi- 
bettani di fare sacrilegio, se passassero da tal banda, cbe il Mani 
venisse a restar loro a man sinistra ; e percib quantunque dalP altra 
banda sia il cammi^io piu angusto, o vi sia fango, acqua o spine, 
con tutto ci6 di 1^ vanno a passare, per dar la man destra al Mani. 
Anzi molto comunemente sono in ci6 si scrupolosi, obe, conducendo 
muli o altri animali, ancor questi non li lasciano andare a lor ca- 
priccio, ma li guidano di tal manieria, cbe da essi ancora ne riporti 
il Mani la precedenza. Hanno inoltre un altra specie di Mani, tal- 
volta fisso e talvolta portatile (f. 179 v.). 

« Il Mani bsjjo e in questa maniera: in qualcbe muro fanno un 
lungo sea VO, ma poco alto; in tale scavo sono disposti per ordine, 
come in una filata, varii legni lungbi un palmo, piu o meno, e ben 
contornati e lisci; sono forati in mezzo dalla cima sino al fondo, e 
in tal foratura vi b un ferro, cbe immobilmente e fermato nella parte 
supeidore e nella parfce inferiore dello scavo del muro. Tali legni o 
tabelle cosi mobili attorno a’ detti ferri, e cosi per ordine disposte, 
si obiamano ancor esse Mani; e nelP incontrarle costumano i Tbi- 
bettani di smuovei^le con le mani, e far girare ciascuna di esse in- 
torno il suo ferro, e mentre cib fanno, vanno ripetendo le parole: 
Om, mani, pemb, bum. 

« Il Mani portatile altro non b, cbe una ruota luuga e tonda nel 
mo do sopradetto, con un ferro in mezzo incastrato nella sua estre- 
mitk inferiore in un manico di legno, cbe si pub portar in mano, 
come moltissimi lo portano ; e muovendo la mano fanno di continuo 
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girare la detta ruota, e vanno moessantement© ripetendo le parole: 
Om, mani, pemfe, hum. ^ ... 

« Uu tal continuo girare di siffatte ruote^i e q[uel far diversi gui 
attorno, a» loro Mani, e il dire le riferite parole,^ non e ne’ Thibet- 
tani senza misterio e senza allusione. Col giro ripetuto della ruota, 
e co’ replioati giri attorno al Mani (lo stesso h dei giri attorno ai 
templi) pretendono essi di rappresentare i giri delle trasmigrazioni, 
per mezzo delle quali trapassano le anime da un corpo a un altro, 
e coei di mano in mano senza riposo. 

« Oon le parole che dicono in tal congiuntura, pretendono di fare 
un orazione molto facile, per ottenere, che rest! loro abbreviate il 
lungo giro di si noiose trasmigrazioni. 

« Per poter poi pid spesso ripetere la detta orazione, si servono 
anoora d’alcune corone, che sono di cento grani. Quests corone, tanto 
gli uomini quanto le donne, costumano portarle al collo, e nel reci- 
tarle, ripetono ad ogni grade la gi^ detta loro orazione » (f. 198 r.). 


X. 

Di alcuno pratiche religiose. 


* I religiosi del Thibet usano i digiuni; e quelli che sono nel 
grade di Ke-langh, ciob di «professi», sono obbligati a osservare 
un perpetuo digiuno; non perb tale che costumino o siano obbligati 
a perpetua astinenza dellii oarne, ma tale che non permette loro 
di mangiare se non una sola vblta al giornoj e la ^era, soltanto al- 

cuna cosa liquida. ‘ ; ' . . 

« I secolari poi, ossia runiversale, hanno tre o quattro digiuhi 
al mese. In tali giorni si astengono dalla earne, ed e proibito a’ ma- 
cellari Pammazzare animali, e il vender la came. Oltre di cib in tali 
gioi'ni fanno molti sacrifizii, fanno fare molte orazioni a’ religiosi; o 
sia nolle case medesime de’ secolari, o sia ne’tempii e convent!: 
fanno pih copiose I’elemosine, e s’astengono, specialmente le donne, 
da portar gioie e altri simili ornamenti. 

« Uno di tali digiuni d’ogni mese, se mal non mi ricordo, b quelio 
del deoimo giorno della luna; lo f^nno in onore del loro Urghien, 
in memoria delPesser egli in quel giorno entrato nel Thibet a portar 
loro la religions (f. 199 r.). , 

« Per qnello poi che riguarda la contemplazione, non solamente 
hanno i Tbqbettani espressa notizia di essa, ma ne’loro libri ne hanno 
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espressi trattati, copiose regole, e ginstissimi, esattissimi gli inse- 
gnamenti. Primieramente propongono molto adeguatamente, die cosa 
sia la Gontemplazione. In secondo luogo maravigliosamente n’esage- 
rano la necessity, e n’esaltano i frntti, die da essa provengono; 
specialmente in ordine al Tincere, e andie affatto estirpare fin dalle 
profonde radici, le proprie passioni. In terzo luogo con molta aggiu- 
statezza la dividono in .semplice e ordinaria meditazione ; in pifi im- 
mobile e pifi fissa contemplazioue, e in una /pin sublime e pin astratta 
elevazione; la quale fa, per cosi dire, uscire Tuomo fuori di s^, e lo 
fa sollevare sopra di se stesso, sopra tutto il visibile, sopra tutto 
il terreno e sopra tutto I’nmano. In quanto alia semplice, ordinaria 
Gontemplazione, ossia meditazione propria degli incipienti, primiera- 
mente ne presorivono il luogo piii confacevole, ciob un luogo piu 
ritirato e piii racoolto, e peroio- pid atto a potere con seria applica- 
zione, ruminare tra sh stesso i proprii andamenti dello spirito, e gli 
affari piu important! della propria salute. Indi passano a proporre 
diverse materia, e diversi punti accomodati a quelli, die in tal primo 
grado di meditazione si devono eseroitare. Pongon loro dinanzi le 
miserie delle trasmigrazioni e le tante pene, die in esse s’ incontrano; 
ed eccitano vivo desiderio d’applicarsi seriamente e senza dilazione, 
a sbarazzarsene. Spiegano loro la bruttezza del pecoato, die h Tunica 
causa di tanti mali, e di si copiosi gastiglii; ne risvegliano il dolore, 
e viva m’acoendono la voglia e d’astenersene in futuro, e di disfare, 
se non in tutto, il die non giudicano possibile) almeno in parte con 
la penitenza, il reato de’ gi^ commessi. Oonducono andie pin innanzij 
e insinuando la necessity di combattere contro le passioni, ne di* 
diiarano, da una parte i mali gravissimi, die da quelle provengono, 
e il modo di vincerle con le virtu a esse opposte j e dalTaltra parte, 
per indurre gli animi a fortemente combatterle, mostrano quindi 
la vanity de’beni terreni, la loro fallacia e malignity., e quindi an- 
cora tanto la certezza della morte, quanto la incertezza del come e 
del quanto ella sopraggiungera; ed in fine, die con la morte il tutto 
conviensi lasciare, e die dopo di essa solo i peccati ci possono far 
male, e solo le buone opere e gli acoumulati nieriti, ci possono ap- 
portar giovamento. Dopo proposte tutte quests cose, passano a trat- 
tare delle distrazioni, e con molta sottigliezza n’additano le cagioni, 
ne spiegano la natura e gli efietti, e con molta propriety ne inse- 
gnatio, e insegnati ne inculcano, i rimedii. In quanto poi alia piix 
immobile e piti fissa contemplazioue, propria de’ proficient!, primie- 
ramente, come preludii di siiFatte contemplazioni, assegnano il met* 
tersi a farle in Inogbi ritirati si ma diiari e luminosi; il rivolgersi 
verso il cielo, Timaginarsi di rimirare i santi, di scorgerne la diia- 
rezza e la bellezza, e di vedersene scoperta innanzi a gli ocdii la 
gloria e Timmensa loro beatitudine. Indi per materia e punti di^i 
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fatte contemplazioni, propongono, ora il oonsiderare la bellezza della 
virtii in se stessa e gli ammirabili frutti e beni inestimabili, die da 
essa provengono; ora eccitare in sb ardentissima brama di prooac- 
ciarla con ogui sforzo; ora il oonsiderare le virtu de’ santi, esami- 
name il numero, ponderarne Peocellenza, la sublimity, la perfezione ; 
ora eccitare in se un grandissimo amore verso i medesimi, e pre- 
iiggerseli per unico e degno oggetto de’proprii affetti; ora cercar 
materia di estrema confusione in sb stesso, nel vedersi si lontano 
dall’avere quelle virtii, cbe ne’santi ammira; ed ora finalmente ri- 
svegliare in sb stesso un ardente desiderio e una generosa risolu- 
zione di volersi a’ medesimi render simile, e, anche uguale, con Tat- 
teiidere seriamente all’acquisto delle stesse virtu (ff. 199 V.-200 r.), 
« Passano di poi a trattare si dell’avidita, come ancora dello 
smodato fervors e eccessivo attacco alia dolcezza della oontempla* 
zione, e con belle adeguatissime regole ne prescrivono i rimedii. Ei- 
nalmente inoltrandosi a sottilmente diobiarare la piii sublime contem- 
plazione e piii astratta elevazione, ohe deve fare il provetto, di sb, 
sopra di sb stesso e sopra tutto il sensibile, vanno a incorrere in 
quelle troppo acute sottigliezze, per mezzo delle qT^ali pretendono, 
die I’uomo sparisca afiatto a sb stesso, e tutte insieme gli spariscapo 
dalla purgata e depurata vista della mente le altre cose, come se 
di tutto oib nulla aifatto esistesse. Con cbe, in questo supremo grado 
di contemplazione, pigliando di mira un medesimo scopo, cbe noi 
altri cristiani, per guidare altri a condurre sb stessi, molto da noi si 
discordoiio i Tbibettani nella scelta del mezzo, per cui possa buomo 
giungere febcemente alia sospirata meta d’una perfetta, tranquilla e 
beata sopraelevazione di sb sopra di sb stesso, e sopra tutto il sen- 
^ sibile. Pi:endono essi per mezzo e rimedio, guidare la volontb, ad 
uno state di totale precisions da ogni affetto, e da ogni apprensione 
di qualunque oggetto, senza punto propendere ver^o alcuna parte, 
e col restare in tutto e per tutto equilibrata, o anebe pib tosto inte- 
ramente sospesa. Prendiamo noi per mezzo pib sicuro, e per piu 
espediente rimedio, il fissare adesivamente (per quanto quaggib in 
terra far si possa) tutta intera la volontb, immobilmente e inseparabil- 
mente in Dio, e nel di lui amore ; afifinebb in lui totalmente aderendo, 
e in certo modo in lui trasformata e per cosi dire tutta in lui per- 
duta, non si sia pib capaci d’ alcun altro affetto, nb di pib scorgero 
alcun altro oggetto, a guisa di cbi ingolfato nel pib alto dell’oceano 
perde di mira, e tutt’afFatto sparir si vede dinanzi a gli ocebi la 
terra (f, 2{X) v.). 

«Nb solamente hanno i Tbibettani siffatti trattati e si belle re- 
gole di contemplazione, ma molti ancora tra essi ne praticano beser- 
cizio. Costumano comunemente ne*loro conventi, i Lama, per due 
mesi delbanno, far quotidiane e frequenti conferenze, predicbe e 
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istruzioni a^religiosi; e isopra tali materie esercitano essi la medi- 
tazione. Vanno altri, per un mese o due ranno, a ritirarsi in alcuna 
solitudine, o disagiata caverna, e quivi s’impiegano in tutto quel 
tempo^ nella pace e tranquillity di piu sode e piu profittevoli con- 
templazioni. Altri finalmente, non per qualche mese o tempo prefisso, 
ma costantemente rimangono in perpetuo ritiro ; e senz’altro pensiero, 
senza verun altra occupazione, die di sempre piu sprofondarsi e 
sempre piti raffinarsi nell’ intrapreso esercizio della contemplazione. 
In tal maniera, se ben si consider! tutto il sin qui riferito sistema 
della religions del Thibet, quantunque nelle massime, che propone 
da credersi, sia affatto erroneo e pestifero, nondimeno per quel che 
concerne la regola, defctami e direzioni, che propone alia volonty ri- 
spetto alia pratica, non solamente non h alieno dalle regole di una 
bene ordinata ragione, ma parmi ancora molto lodevole, e dir6 anche 
pid, da ammirarsi; mentre non solamente prescrive la fuga deVizii, 
ne solamente inculca la vittoriasopra tutte la passioni, ma insinua oltre 
a ci6 I’amore e la stima della virtu, e quel che A pid da stupirsi, 
indirizza Puomo ad una umanamente sublime ed eroica perfezione.^ 
Tanto y vero, che di tali e tanti lumi ha Dio fornito Tuomo, anche 
nel puro suo stato naturals, che non solo sono sufficient! per incli- 
narlo, ma anche abbondanti per guidarlo alia fuga del male, e per 
ispingerlo all’amore del bene e all’acquisto della Yirtd» (f. 201 r.)* 


i Questo braiio che ho riferito stac- proposilo, viene qui ripetuto .col con- 
cato a pag. C, perchd mi cadeva a testo, ailinchfe se iie vegga il legame. 




NOTIZIE 


II Xn Congresso Interuazionale degli Orientalisti. 


Nel settembre del 1897 alia cMusura del? XI, Eoma fa procla- 
mata sede della XII®* session© del Congresso degli Orientalist! per 
Fautunno del 1899. Furono designati fino d’allora a president© d’onore 
del Congresso di Eoma C. L Ascoli, a president© elfettiTo del go- 
mitato ordinatore il conte ANaELO Db-Gubernatis, a vice-presidenti 
Fausto Lasinio attaale president© della Society Asiatioa Italiana, 
laNAZio Guibi rappresentante il Ministero della Pubblica Istruzione 
,0 FUniversit^ di Eoma; e a segretario general© il prof. Franobsoo 
■li. PULIifl. 

V La Sooiet^i Asiatica Italiana era delegata a completare il Comitato 
ordinatore, e a precisare la data e la economia interna del Congresso. 
Essa deoise cbe il nnmero dei vioe-presidenti si annaentasse, com- 
prendendovi i professori delle discipline orientali nelF university di 
Eoma: cav. Celbstino Schiapparelli e prof. Ludovico Noobntini. 
Ancbe il nnmero delle sezioni fu cresciuto a dodici, colF or dine e i 
titoli piii innanzi segnati. 

Il Congresso si inizib il 3 ottobre con un convegno amiclievole 
alle 9 di sera nella gran sala della Biblioteoa Alessandrina nel pa- 
lazzo delFUniversity. Dopo il discorso del rettore delF University, 
prof. Luoiani e del prof. Cugnonx preside della Facolty di filosofia e 
letter©, il De-Gubernatis rende conto delFoperato del Comitato; e 
a proposta del S^jnart, vice-Presidente anziano del congresso di Pa- 
rigi faper acclamazione oonfermato il Comitato Ordinatore nelFufdcio 
della Presidenza defiuitiva del Congresso. 

AlFindomani 4 ottobre alle 10 aat. ebbe luogo la inaugurazione 
solenne in Campidoglio alia presenza del ministro Guido Baocblli 
rappresentante del Ee d’ltalia, patrono del Congresso. 

Il Ministro salutd con una orazione latina i convenuti, e il pro- 
sindaco di Eoma prof. Galduppi dette loro il benvenuto a nome 
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della cittadinanza romana. Segui poi il discorso del presidente effet- 
tivo A, DE“"G-ubernatis, oui risposero i delegati delle diiferenti na- 
zioai, cHamate nelPordine alfalDetico: 

per V Austria il prof. Leo Reinisch (delPUniversitk di Vienna); 
pel Belgio il prof. H. Boisacq (Bruxelles); per la Danimarca W. 
Thomsen (Copenhaga); per. gli Stati TJniii d/ America P. Haxjpt (Bal- 
timora); per la Francia Emile Siijnart, M. Q-uimet, Jules Oppbkt; 
per la Gran Brettagna sir Raymond West e Th. Rhys Davids; per 
la Grecia P. Karolides; per VOlanda il prof. Tiele (Leyda); per la 
UngTieria A. Yamb:^ry (Bnda Pest); per il governo India sir 
Ch. Lyall, pel Regno del Couch BeJiar Bragendra Nath Seal; pel 
Nizam di Heyderabad Seyd Ali Bilgrami; pel Giappone il prof. 
Nobushighe Hozumi; per la Norvegia il prof. Torp (Cristiauia); per 
la Eumania il senators Urechia ; per la Russia i consiglieri I. Nau- 
PHAL ed Esopp; per la Svezia il prof. Carlo Pibhl (Upsala); per 
la Svizzera Ed. de Montet (Ginevra). 

Yengono qnindi proolamati dal Segretario Generals gli ufficii elet- 
tivi delle singole sezioni, oosi composti: 

Sbzionb L Linguistica generate indo-europea. President!: Asooli, 
Bartholomae (Giessen), Henry (Parigi), Ludwig (Praga), Thomsen. 
Segretario prof. Goidanioh. 

Sezione il Geografia ed etnografia delV Orienie, Pres. Oordtbr 
(Parigi), Hermann (Klaus enburg), Tbmpel (Birmania), Urechia (Bu- 
carest). Segr. dottori Baldaoci e Carli. 

Sbzione ni. Storia comparata delle religioni del! Oriente^ mitO” 
logia comparata e folk-lore. Pres. DworsaoR: (Praga), Ginsburg 
(Londra), Guimbt (Parigi), Tiele (Leyda). Segr. prof. .Zannoni. 

Sezione IY. Chinaj Giappone^ Corea; Pres. Di6sy (Londra), Hirth 
(Monaco), Hozumi (Giappone), Turettini (Ginevra). Segr. dott. Blu- 
MBNSTiHL e Hoffmann (Roma). 

Sbzionb Y. Birmania^ Indocind^ Malesia, Madagascar; Pi^es. 
Aymonibe (Parigi), Keen (Leyda), Marrb (Parigi). 

Sbzionb YI. Branca 1, India. Pres. Sir W. W. Hunter, Kuhn 
(Monaco), Pisohel (Calcutta), Hobrnlb (Halle), Sir R. West (Londra), 
SiiiNART (Parigi). Segr. dott. Eormiohi. *— Branca 2, Iran. Pres. 
Browne (Cambridge), Esopf (Pietroburgo), Geiger (Erlangen), 
Jackson (New York), Salbmann (Pietroburgo). Segr, dott. Ciardi- 
Dupre (Eirenze). 

Sbzionb YII. Asia Centrale. Pres. KtrNOS (Buda-Pest), Radlopf 
(Pietroburgo), Yam[b:iS3RY (Buda-Pest) , Donnbr (Strasburgo). Segr. 
dott. Bonblli (Napoli). 
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Sbzionb VIIL Branca 1, Lingue semiiiche in generale . Pres. Bbvan 
(Cambridge), EuTiNa (Strasburgo), Mkrx (Heidelberg), Gumi (Roma), 
Kautsch (Halle), B. H. Muller (Vienna). Segr. dott. Margulhes 
e prof. Nagy (Roma). — Branca 2, A - Ssiriologia . Pres. Bbzold 
(Heidelberg), Haupt (Baltimora), Oppert (Parigi). Segr. Teloni 
(Firenze). 

Sezione IX. Hondo muBsxdmano. Pres. Goldzihbr (Buda-Pest), 
Karabaoek (Vienna), Sir Oh. Lyall (Londra). Segr. prof. Nallino 
(Napoli). 

Sezione X. Branca 1, Bgittologia, Pres. Eisenlohr (Heidelberg), 
Ermann (Berlino), Naville (Ginevra), Piehl (Sigtnna), R^jvillout 
(Parigi). Segr. dott. Ballbrini. — ^ Branca 2, Lingue africane^ Pres. 
Rbinisoh (Vienna). Segr. prof, m.chse Be Gregorio (Palermo). 

Sezione XI. Qreoia e Oriente. Pres. Xrumbaoher (Monaco), Lam- 
BROS (Atene), Strzygowski (Graz), TociLBSca (Bucarest), Tsaga- 
RBLi (Pietroburgo). Segr. Botti (Alessandria d’Egitto) e Vaglieri 
(Roma). 

Sezione XII. America, Pres. J. del Paso y Tronooso (Messico). 
Segr. Grossi (Genova). 


* * 


iTna seduta preliminare per fissare 1* ordine e il regolamento dei 
lavori fu indetta nel pomeriggio dello stesso giprno 4, e stabilito obe 
le adunanze delle sezioni si tenessero ogni giorno dalle 9 alle 11 ant. 
e dalle 3 alle 5 pom. E in vero le sezioni attesero ai loro lavoid se- 
dendo regolarmente dalle 9 alle 12, e dalle 3 alle 6, prolungandosi 
spesso oltre quesPora. Si precede cosi dal giorno 5 fino al 14 no- 
vembre, eccettuata la domenica 8 dedicafca alia gita a Tivoli, e gio- 
vedi 12 impiegato nella mattinata alia cerimonia della deposizione 
di una corona dei Rumeni alia colonna Trajana, e ad una passeggiata 
archeologica nel Foro romanOy diretta dal ministro Bacoblli in per- 
sona; e nel pomeriggio alia visita del Palatino, e ci6 in luogo della 
; esotirsione a Pallestrina, I’antica Proeneste dapprima annunciata, 
ma poi resa impossibile dalla stagione e da altre difficolt^ materiali, 
Oltre a questi e ai due altri trattenimenti offerti dal Comitato del 
Congresso: mercoledi (11) con un concerto nel quale cantb la si- 
gnora Leria espressamente inviata dalla Regina di Rumania, e (do- 
menica 16) una rappresentazione del Bomolo di A. Be Gubernatis 
al Teatro Valle; oltre il ricevimento del Municipio di Roma nelle 
sale del Campidoglio la sera del 4, e quello del Ministro degli Esteri 
alia Consulta pei Belegati stranieri e per gli Uffici del Congresso 
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(giovedl 12), pareoclii ricevimenti privati furono dati ai Congressisti: 
sabato 7 quello dalla Associazione della Stampa Italiana nella sua 
bella residenza in Piazza Colonnaj le genialissime serate (martedl 10 
e venerdi 13) offerte dalla Prinoipessa Babatow nelle sue splendid© 
sale del palazzo Barbex'ini; le domenicbe e i giovedi della contessa 
Eesilia Oaetani Lovatellx; il riceviniento dei signori rumeni Hol- 
BAN e Ubeohia alPHotel del Quirinalej il tb^ ofFerfco dai coniugi 
Ginsburg- (Londra) airHdtel della Minerva, dalla signora bi Lebe- 
BEEF (Kazan) alP Hotel de JEtnssie, e il pranzo dato 'alla Presidenza 
del Congresso dai delegati del Giappone Hozumi e Tsuboi. La serie 
dei festeggiamenti dni col pranzo d’addio, offerto pure dal Ooinitato 
all’Hdtel de Eussie di circa 600 coperti cui presero parte quasi 
tutti i congressisti ancora present! a Eoma coll’intervento dei mi- 
nistri Bacoelli, Boselli, Di San Giuliano, del pro-sindaco di Eoma 
comm. Galluppi ed altre notability della capitale. 

DelPopera delle Sezioni, cbe fu varia di proporzioni in ragione del 
numero e della frequenza dei rappresentanti delle diverse disci- 
pline rileveremo quello cbe , in modo speciale si riferisce ai nostri 
studi. 

La sezione YI mtitolata alP India e alP Iran si divise nelle due 
brancbe oorrispondenti, alternando le sedute della prima nelle ore 
antimeridiane, quelle della seconda nelle ore pomeridianej fino a cbe 
il lavoro npl dominio iranico, non molto dense, fu esaurito j dopo di 
o^e il tempo fa oocupato esolusivamente nel lavoro, per contro assai 
carico, deUVIndolpgia. 

Per P India la llngnistioa in gnnerale fu toccata in un rapporto 
del dr. G. A. Grierson per pontq del « Linguistic Survey of India », 
presentato e illustrato da Sir Ob. Lyall. H Grierson classifioa Pampia 
variety delle lingue parlate nell’ India in sei famiglie cbe sono quelle 
delle: 

1. lingue indo-ariane. 

2. lingue iranicbe 

3. lingue dravidicbe 

4. lingua nmndy-; nome col quale il G. propone vengano cbia- 
mate d’ ora innanzi le lingue fin qui dette kolariane. 

5. lingue tibeto-birmane. , 

6. lingue della frontiera 0. fino al Pamir. 

Per la gramiuatica e la lessioografla sono da ricordare la pro- 
posta del prof. Kirste (Graz) riguard.ante la disposizione alfabetica 
dell’ anus vara e del visarga, al fine di togliere le disparity olxe 
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spesso imbarazzano .nell’uso dei vocabolari. Le conclusioni del Kirste 
sono : 

1. die in seno di parola la nasale che precede una esplosiva 
debba venir rappresentata col segno della nasale omorganica; 

2. die in un composto, e in fine di parola dinanzi a qualsiasi 
consonante iniziale, vada segnato P anus vara; 

3. cbe nelP alfabeto e q^uindi nella disposizione lessicale P anu- 
svara prenda posto dopo gli svara (al dittongo an), segna ad esso 
il visarga e qnindi i vyafi^ana. 

Le proposte del Kirste fn dibattnta, specie per amore alia con- 
snetndine, cbe a nostro modo di vedere pn6 essere invocata per P ul- 
tima proposizione. Giuste sono inveoe le due prime tanto in ordine 
alle considex’azioni etimologicbe, quanto alia entitli fisiologica; di- 
Verso essendo il carattere della nasale a.ggruppata colla esplosiva 
, cbe h carattere di vera e propria articolazione j mentreccbb in fine 
di composto o di parola si risolve in una semplice resonanza nasale 
di cui viene affetta la vocale precedente. Sia lecito di citare qui 
Pautoritk del Biibler cbe idprovava, a proposito del metodo dei ma- 
noscritti, Puso o meglio P abuso dall’anusvara nel P caso, spie- 
gandolo colla ragione pratica degli ammanuensi di risparmiare il 
tempo e lo spazio. 

Il prof. Grierson sopracitato fece pres elite al congresso a mezzo 
del professors Hobrnlei della sua opera di saggio della grammatica 
IKai^anirense (Essays on Ka 9 miri Grammar), cbe va segnata fra le 
pubblioazioni piii desidei-ate ed accette. 

H professors Max Mulber, con una lettera-memoria cbe sar&. in- 
' serta negli atti, accompagnb alia Sezione due opere di M. Takakusu, 
Puna sullo studio del sansciito nel Giappone basato sopra i materiali 
del monaco buddbista Ka 9 ypa vissuto dal 1717 al 1804; e Paltra 
sopra un dizionario sansciito-cbinese e chinese-sanscrito, cbe egli 
conta di pubblicare in unions di Bunyu Nanjio. La promessa dei 
due dotti, gi^ ben noti per i loro lavori cbe prestano la migliore 
garanzia di seriet^, 5 aocolta favor evolmente dalla Sezione cbe fa 
yoti per Pattuazione dell’opera progettata. 

NeUa medesima seduta del 10 ottobre il prof, C. Bbni>A]>p nel 
presentare la seconda parte della sua pregevobssima edizione del 
9 ik{3asamu66aya porge la notizia gratissima ai oompagni di studio 
cbe le ultimo parti delPopera sono prossime ad apparire. 

Lo* stesso professor Bbndall in una conferenza al CoUegio Ro- 
mano presentb oolle proiezioni fotograficbe gli specimen di interes- 
santi e vari manoscritti nepalesi ad illustrazione do’ pregevoli studi 
sopra un argomento cbe h di specials sua competenza. 

IJn caso, non unico purtroppo nella storia degli studi delPindo- 
logia in Italia h quello dell’ opera del defunto Natale Marcbllino, 
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intorno a cni riferi il prof. P. G. Goidanicbi segrefcario della Sezione 
lingnistica. II dr. Marcellino fu medico di professione, ma erasi de- 
dioato agli studii filosofici^ e coltivo speoialmente il greco ed il san- 
scrito. Fra i molti manosoritti di lavori, rimasti ignorati affatto du- 
rante la sua vita, si trovarono due volumi contenenti la versione 
completa della grammatica di Paijini. Non fu facile oonstatare se 
tale lavoro fosse anteriore alia seoonda edizione del Pamni del 
Bohtlingk ; certo e clie la versione dei sutra e degli soolii h in molte 
parti indipendente, ed accenna ad un’ opera compiuta o pfima o dopo, 
ma coinunque originale. Su proposta del pi'of. Ludwig- la sezione: 
udito il caso commovente della vita, degli studii, delle fatiche del 
giovane Marcellino, esprime unanime dispiacere della sua perdita e 
simpatia per la sua meinoria, associandosi alle parole di condoglianza 
pronunciate dal prof. Goidanich., 


BiI)Iiogralia. Il professors Ernesto Kuhn deUa University di Mo- 
naco riferisce intorno alle praticlie da lui condotte col govemo del- 
rindia per la compilazione di una Bibliografia Indiana limitando 
a questa sola parte il piano eke il dr. Burg-bss gi^ ebbe di una ge- 
nerals Bibliografia orientale. Si costitui nella Sezione un comitato 
composto dei signori S6nart, Kulin, Sobermann, Ebys Davids, ‘Wil- 
liams Yackson e Sir Raymond West per compilare un piano defini- 
tive delP opera. La risoluzione presentata al proposito dal detto co- 
’mitato alia adunanza generals ed approvata nella seduta di obiusura 
del Congresso conoluse: visto il bisogno stringente di una biblio- 
grafia degli studi indiani cbe sia completa e sistematica, il Congresso 
designa per la compilazione di essa i sigg. E. Kuhn e Luoiano 
SOHBRMANN come i due cidtori pib adatti, a tale impresa. Ma perche 
tale lavoro importery molta spesa e dovry durare alnCieno sei anni, 
il Congresso lo raccomanda ai govefni ed ai corpi soientifici cbe si 
intei'essano agb studi sulPIndia^ Su proposta del prof. E gosling 
(E dimburgo) si decise cbe il comitato per 1’ Oriental Bibliography 
rimanga in carica fino al prossimo Congresso. 

« * 

* 

Storia, Archeologia, Epigrafla. Sussidiato daUa Pan^ab Univer- 
sity e dal governo del Ka9nnr, il dr. Stbin ba condo tto a termine il 
secondo volume della Ra^atarangini di Kalbana, contenente la 
versione e le note al testo. 11 giovane e valente professors della Uni- 
; yersity di Lahore, cbe noi bene ricordiamo dal Congresso di Parigi, 
non ba potuto $graziatamente‘assistere al nostro; il suo lavoro fu 
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quindi presentato dal presidente Hoerale, il quale formul6 un me- 
ritato veto di lode alFautore ed ai sovventori dell’ importautissimo 
mouumento della storia del Ka 9 mlr. 

Vogliouo aimoverarsi fra le produzioni piu importanti del Con- 
gresso le sooperfce fatte e riferite dai professor! Hobrnlb, Badloo^f 
e Hxtth nell’Asia Gentrale, relative alia espausione della civilfc^ indo- 
iranica e indo-greca in quelle regioni. II prof. Hobrkle lia esposto 
ttn vero tesoro di materiali archeologioi della British Collection of 
Central Asia Antiquities, dedicando una seduta (mercoledi 11 ottobre) 
della sezione alia illustrazione di esse. Sono manoscritti di cui al- 
ouni risalgono al seoolo iv e v d. C. ; e un codice pahlavi di quella 
medesima epoca. Specialmente interessanti sono le Xilografie, di ca- 
ratteri molto divers! le une dalle altre. L’H. distingue nove di tali dif- 
ferent! caratteri, qualouno rimasto tuttora indecifrato. II terrene delle 
indagini b il Turkestan orientale, un paese ricoperto in gran parte 
di deserti, ma cbe second© antiche tradizioni era una volta aperto 
e popolato di citt^ ; e se ne noverano da quaranta che rimasero se- 
polte nelle arene. Di queste due sole furono ritrovate ed esplorate 
massime da missionarii svedesi, ed h di 16, cbe provengono i resti 
in quest! one. I manoscritti, le terrecotte e le monete con leggende 
indiane e cinesi ritrovate nelle vicinanze di Khotan e di Kuche di- 
mostrano all’ evidenza che nei primi secoli dell’ era nostra esist^ nel 
Kbotan un regno nel quale fieri la cultura buddhistica ; mentre che 
si riscontrano pure nel Khotan le tracoie (Ji tin incontro della civiit6. 
greca neUe opere d’arte, nelle figure dolle terrecotte riproducenti il 
mptivo caratteri stico di uomini e scimmie che suonano la siringa. 

il tutta una rivelazione : in quella zona vennero ad incontrarsi e 
ad incroemrsi, nei secoli intorno all’ era volgare gli element! di tre 
oivilt6. different! quali: la indo-buddhistica pure sposata ad element! 
iranici, la cinese, e la civilta occidentale giuntavi per 1’ intermezzo 
dei grecij e vi si fusero a quanto pare originando una speciale col- 
tura propria e caratteristica indigena, quale si rivela nella novit6, 
e peculiarity, delle forme della scrittura. Ed e un nuovo punto gua- 
dagnato per lo studio delle antiche relazioni fra le civilty, dei due 
continenti. 

Molti saggi illustrativi di tali scoperte furono prodotti dal prof. 
IToernle in una seconda conferenza al Collegio Eomano col mezzo 
.delle proiezioni fotografiche. 

tiiientrano negli studi dell’ Indologia di pari modo i lavori del 
Badloff suHg scoperte fatte in Turfan dalla spedizione diretta dal 
dr-, Kusmeotz, nel maggio 1898, per ordine della Accademia delle 
scienze di Pietroburgo. ^ 

- 1 Cfr. Turfan und seine Alterfc- chten iiber die von der k. Acad, der 
liUmer di D. Klementz nelle Nachri- Wissenscliaften zu S. Petersburg im 
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In quella regione del Turkestan orientale che h limitata dalle ca- ‘ 
tene del Tiansclian a settentrione, del Kuen-lim a mezzogiorno, dal 
Kan-schan e dal Pamir, fiori gi^ pxdma delPera volgare una oultura. 
Era tale regione attraversata dalle strade olie mettevano in comuni- 
oazione POriente estremo colP ocoidente ; specie quella che portava 
i commerci al paese dei Seres di cui Plinio e Strabone gi^t avean no- 
tizia e che Tolomeo segnd sulle sue carte al nord e al sud del- . 
P Imaus. 

Ma assai prima dei Eomani e degli Alessandrini, gPIndi ehbero 
consuetudine con quella regione clfe, quando i Chinesi si furono 
spinti Bsel Turkestan orientale, divenne il teatro dell’azione reciprooa 
e del oonnubio fra gli element! della oivilt^ delP Asia orientale © 
delPAsia occidentale. 

Per quelle medesime vie passaronO i pellegrini chinesi huddhisti 
moventi alia culla della loro religione, e passavan dipoi i missionarii 
cristiani, prima i nestoriani poi i cattolici. 

Era gli elementi delle culture che si sono cosi sovraposti in questa 
parte del Turkestan orientale, la nostra specials attenzione si rivolge 
all’ elemento indiano. La estesa diffusione del huddhismo attestati 
dagli scritti di natura storica dei secoli iv, v, vi e dalle relazioni dei 
pellegrini cinesi, i quali oi riferisoono di numerosi tenaplj, di oeri-, 
monie e solennit^ buddhistiche, dei different! riti di coloro che nel 
Ohotan seguivano la dottrina del Mahay5na in confronto di quelli 
delle citt^ del nord che professavano il Hinayana; ci6 che attesta, 
come annota il ELementz, esser ivi penetrate il huddhismo da di- 
verse fonti e in diversi tempi. In Chotan era in uso anche la sorit- 
tiira indiana e in Kutsoha una scrittoa molto simile alP Indiana, 
con qualohe modifioazione. ^ 

Ma sopratutto indo-buddhistica h P^i^e figurativa, di cui il Ele- 
xnehtz ha riportato delle prove interessanti^siine.'^ stile; delle 

decorazioni a stucco dei torapli, nei colbri, e sopratotto nei soggetti, 
pare di ritroyarci , in quel mondo indo-huddhistico atfceggiato alle 
forme e concezioni ultraiinalaicbe, che si riscontrano gik nelle mani- 
festazioni del huddhismo tibetino. Se non che nelle forme delP arte 
di Turfan e adiacenti si riscontrano nella variety dei soggetti e nella 
scioltezza della composizione influenze di un’ arte non prettamente • 
indiana.® Un esame pid. preciso, sopra materiali comparativi pid 
estesi potiA conduroi a disoernere se e quali sieno elementi di ori- 


Jahre 189S angertistete Expedition nach 
Turfan, 1888, p. 1. 

1 v. ie tavole annesse alia memoria 
sovracitata ; intercalate al testo pagg. 34- 
46 e a parte 3^6. 

s Ofr. le figure femminee volanti di 
Tojok-Mazar n/ 16. Gli atteggiamenti e 


le espressioni del Buddha medesimo di 
Tojok-Mazar n.” 6, e Murtuk, 6; le vo- 
lute e la imturalezza dei fregi a fiori di 
Seiigim-A’hury n." 1, comparato coUe 
pose e le' line-, r-h*: 

sono propriee . ■ :!■>:. r!.-- fl,- . ' ':i. “ 

ortodosso delT 
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gine cinese, (juali invece si riferiscano all’ arte occidentale. Oolpisce 
intanto la foggia che non potremmo dire altrimenti ohe europea delle 
figure della tavola 1^] e le due figure 18-19 (Tojok-Mazar n.® 38 p. 45) 
in abito che osiarao dii’e schiettamente bizantino, con tnaniche strette 
e ornamenti dipietre; al mbdo che il Klementz stesso osserva « il taglio 
delP abito pare accenni piuttosto alPAsia anteriore anziche all’ India 
od alPEstremo Oriente ». 

Libri buddhistici sono contenuti nolle silografie raccolte nel viag- 
gio del Klementz, insieme ad altri antichi documenti dei quali la 
interpretazione fu data dal Eadloff, e che spettano a different! cate- 
gorie, quali: Epigrafi incise nolle pareti delle abitazioni sotterranee 
in antico-turco; iscrizioni uiguriohe a colon nero o rosso j frammenti 
di testi sacri buddhistici; libri buddhistici in silografi; e scritture 
giuridiche in antica lingua uigurica. 

Il professors Gtiokgio Huth noto per la sua competenza in fatto 
di letteratura tibetana nei rapporti colla letteratura indiana, e bene- 
merito pei suoi viaggi di ricerche nelPAsia Centrals, aggiunge con- 
tributi important! alParcheologia di Turfan. Ma il dn Huth interessb 
il Congresso specialmente colla relazione dei resultati ottenuti nelle 
sue ricerche sui Tungusi del Jenissei, nella Siberia e nella Man- 
churia, sia nel dominio dell’ etnologia e della letteratura popolare di 
quella nazione che ha tan to peso per la. storia delPAsia orientals,* 
sia nel dominio dell’ax-cheologia per le scoperte nelle mine deUe cittk 
degli antichi regni di Bokhai, Kitan e Kin. 11 prof. Donner comu- 
nio6 le sue osservazioni su alcune epigrafi dalle quali si rileva il 
grande inters sse di siffatte scoperte. 

Il Congresso in vista di siffatti resultati decise di costituire un 
Comitato al fine di creare una society, ohe sul modello delP India 
Exploitation Eund abbia per iscopo P esplorazione archeologica e 
linguistica delPAsia Centrale e delPestremo Oriente. Nello stesso 
tempo formulo il veto a che il governo e le society scientifiche di 
Bussia, secondando gli sforzi dei primi indagatori, organizzi una spe- 
dizione nelPAsia Centrale, equipaggiata per’ un soggiorno pii\ lungo 
(il Klementz non pote rimanervi che soli sei mesi) ; la quale con ri- 
cerche continuate e metodiche raccolga tutto quanto b possibile de’ 
monumenti archeologici, epigrafioi e paleografichi che vi si oonser- 
vano. Lo stesso voto fu indirizzato ai cirooli dirigenti della Germania 
sua patria affinchfe al dr. Huth sieno forniti i mezzi di proseguire i 
suoi studi nelle region! da esso percorse e illustrate. 

Per Parcheologia delP India il dr. Burton-Brown espose le sue 
osservazioni illustrate da vedute di Dimapur nelP Assam e del luogo 
ivi destinato ai sacrifici. Del fatto che vi si trovano dei monoliti che 
portano scolpito il cakra e gli altii simboli delle cerimonie dei sa- 
crifici primitivi, dallo stile deUe decorazioni ecc. il dr. B. h tratto a 


Studi italiani di jll. indo-iran^ 


13 



— 10 — 


conoludere die tali monoliti spettino alia et^ piii antioa del culto, 
die si rivelerebbe come vedico. 

II vecdiio e buoii Bai'oiie Tbjxtor de Ravisi (M. S. A., delegate 
della Soc. d’Etnologia di Parigi) presenta al Congresso una iiiemoria 
sopra la epigrafe murale della pagoda di tldeypur. Questa pagoda 
sorse sulle basi di un tempio foudato dai primi discepoii di S. To- 
maso, riedidoata nel secolo xi da un re indiano. La insorizioiie b 
essa di origine cristiana o di origine bralimanioa? 

Sopra una copia tattane nel 1840 dal Prinsep e trascritta in oa- 
ratteri deyanagari dal cap. Burk, essa fu tradotta da Kaiiiala-Kanta 
interprete della Soc. As. di Calcutta in senso del tutto bralimanico; 
ma il Padre Burtbey nel 1860 ne fece un’altra del tutto dissonante, 
in senso oristiano. II barone T. de Ravisi, incline a questa seconda 
yersione, ne tenth una traduzione propria, concludendo pero lealmente 
col yoto : die la S. A. di Calcutta procuri al prossimo Congresso una 
copia fotografica del testo murale della pagoda di Udeypurj affinclib 
i dotti competent! e spassionati possan risolvere la questione come 
S. Tomaso, yedendo, toccando e giudicando di mente propria. 

L’ assenza del prof. Sylvain L:iiVY reduce da poco dal yiaggio in 
Oriente h stata lamentata da tutti quanti ne attendevano la relazione 
dalla erudita e simpatica sua parola. In questa yece fu data lettura 
di una sua menioria sopra le ambascierie nelP India del cinese Wang 
Hiuen-tse fra il 643 e il 661 delPera nostra. La narrazione e ricostruita 
sopra dei frammenti superstiti di un rapporto dello stesso ambasoia- 
tore die il Lbyy b riuscito a ritrovare insieine col testo di due iscri- 
zioni cbe quegli aveva al suo tempo yedute nelP India. M. E. Cha- 
YAHNES (Parigi) dette la traduzione clelle due epigrafi conservate da 
Wang Hiuen-tsb: Puna delle quali porterebbe la data della morte di 
Harsa 

Sulle falsificazioni di epigrafi,; da cui anobe P India non andb im- 
mune, il sig. P. P. Plbet Esq.' presentb una inemoria cui dette 
il titolo di: « Curiosities of Indian Epigraphy », nella quale si ri- 
cercano le ragioni della falsificazione, cbe mubvono preoipuamente 
nelPintento di dare valore storioo alle cose in esse contenute. La 
parte massimamente interessante ed utile del layoro del Fleet sta 
nella constatazione del fatto : die il luogo di produzione di tali fal- 
aificazioni b prinoipalmente la provincia di Mysore; e cbe le epigrafi 
falsifioate sono quasi tutte in metallo, rarissime essendo quelle in 
pietra. 


liumisinatica. La numismatica delP India ba preso posto nelle 
trattazioni del Congresso per opera del dottore Gerson da Cunha, 
passionate e benemerito raccoglitore. Il da Cunlia presenta quattro 



saggi dei cosidetti Rama tank a, monete o medaglie abhiseka come 
altri ie voglia cbiamare, di forma concava, coniate a ricordo del coro- 
namento dei re di Yigayanagara nell’ India meridionale. La raritk di 
qneste monete e la tardita della conoscenza di esse per gli studiosi 
dipendono da oi6, cbe farono trattate come oggetto di venerazione, 
come reliquie privilegiate e portatrici di fortuna. II da Cuhna di- 
cbiai'a il nome da Rama I’oroe iudiano e tanka moneta, conio; e 
in esse 6 rappresontato nel concavo il coronamento di Rama con 
Sita e il corteo portante le insegne realij nel convesso riconosce 
nei segni la figura di Hamimant e I’oroscopo di Rama in caratteri 
nagarici. La data di queste monete e fissata dal da Ounba nel xa 
secolo d. C. 

Si e avvisato alia possibility cbe la forma tanka cbe appare al- 
trove takka e in veste portogbese takkal, abbia rapporto colla voce 
semitica arab. thakal, cald. tekel, ebraico e babilonese shekel 
riferito agii anticbi suggelli cilindrici, assai frequenti in Babilonia, 
colla raj^presentazione del leone cbe divora il tore. Ma questo ri- 
mane un semplice avviso. Importante assai e inyece il idcbiamo 
fatto dal professor Eggeling da queste monete ad altre medaglie 
abbiseka in oro ed argento anticbissime, ri cordate nel Qatapatha 
Brabmana. 

* ^ 

Religioiib In una delle sedute generali (8 ottobre) M. 
Maoauliffbj Esq. tratto della religione e della letteratnra dei Sikbs; 
in modo speciale del decimo guru G- obind Singb e dei principali die 

10 baiino preceduto, poi'gendo la traduzione di alcuni inni di quei 
maestri. Il signor MacaulifEe spiega il metodo da esso seguito in 
confronto con quello del benemerito suo precursore in codesto studib, 

11 di*. Trumpp. Egli riconnette la ori gine della religione dei Sikhs 
al principio della unity assoluta del Brahman (nel concetto vedico 
Eko Erabma, dvitiyo na ’sty eva) riscontrando pero nella forma 
moderna del sikbismo degli element! penetrati per gli scambii intel- 
lettuali coi panditas di Benares, e stabilendo un confronto fra co- 
desta religione e Tinduismo. La storia del sikbismo ba importanza 
note vole per la storia generale delle religioni dell’ India, come os- 
servb il S^nart; essa si svolse da un sincretismo complioato ed 
oscuro poco a poco assumendo una originality speculativa nella 
quale individuandosi procedb con quel moto e quella intonazione 
militanti e guerrieri- cbe sono caratteristici della cultura nazionale 
dei Sikbs. Altri, come il von Schroder, fecero rileyare la necessity 
di raccogliere e provvedere di una traduzione i libri sacri dei Sikbs, 
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iitilizzando e incorporandovi la tradizione orale e la interpretazione 
ortodossa che altrimenti rdnacoiano di andare perdute per sempre. 

II Congresso, apprezzando altamente lo zelo e I’abnegazione del 
signor Macauliffe nel concepire il j)iano e predisporre I’eseouzione 
di un’ opera cosi laboriosa e meritevole, mosse viva raccomandazione 
a ohe I’aiuto del governo delP India e P interessamento dei oapi dei 
Sikbs — come gi^ altravolta ai tentativi del Trmnpp — non sieno 
per mancare alia impresa del Macauliffe obe ricbiede e merita il piii 
largo sussidio materials e morale. 

Lo stesso professor Macauliffe riferi nna serie di notizie intorno 
al movimento letterario e religioso dei Sikbs, specie snlle op ere di 
Sardar Kban Singb tra cui una analisi delP Adi-Grantb la Bibbia dei 
Sikbs, cbe ne compendia il contennto, e ne esplioa i passi e le pa- 
role pifi difficili porgendo con ci6 aiuto validissimo alio studio di 
quella religione. Codesto Sardar, fervente propugnatore della fede 
avita ba scritto un libro alio scopo di stornare i Sikbs dalPinvadente 
binduismo. Il sig. Macauliffe presenta al Congresso e ne fa omaggio 
Poperain discorso che ba per titolo Ham Hindu nabin bain, in- 
sieme ad altri scritti suoi proprii in argomento e ad una biografia 
anticbissima di Baba Manak, litografata ed edita per our a del M. 
medesimo. * 

Ancbe per la dottrina dei Q-'iaina, il cui campo nella storia delle 
religioni e delle letterature delP India si b tanto allargato furono for- 
mulati dei voti per bocca del prof. Hermann Jacobi (Bonn) il valo- 
roso traduttore ed illustratore dei primi e piu important! sutra del 
Siddbanta ^iainino. La proposizione, approva^ta dalla sezione e cbe 
le cognizioni intorno al Giainismo vengano estese ed approfondite 
anzitutto Con edizioni critiobe dei testi canonici — cbe ora, se si pre- 
soinde dai due o tre ripubbbcati in Europa, si cOmpendiano nella edi- 
zione indig ena condo tta con tutto lo Zelo ma insieme ooh tutte le. 
imperfezioni delle stamps delPIpdiaJ a spese del ibunifico Hbanapati 
Sinha^;! BAbadur. Si svolge al proposito un piano formulato dal prof. 
Bhys-Davids per una . pubbbcazione siffatta. 


Eilosoiia. La Eilosofia lia avuto Ponore della seduta antimerid. 
del 9 ottobre, sotto la presidenza del prof. E. Kuhn. 

Brag'endra Nath Seal fece una relazione sopra le scuole iilo- 
soficbe delP India e sovra il process© logico dei different! sistemi, 
comparati coi sistemi della lilosofia europea. 

Quindi il prof. Paolo Dbussbn della universitii di Kiel traocia il 
disegno della storia della filosofia delle Upanisad, esponendo il con- 
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ternito di questo ramo della letfceratura dell’ India die nel prece- 
dente congress© di Parigi egli aveva classificato. ITella evolussione 
del pensiero filosofico delle Upanisad il Denssen distingue sei pe- 
riod! successivi die sono: 

dapprincipio Fidealismo piu assoluto (prinao periodo) die af- 
ferma la esistenza dell’atman unico e solo, e nega la esistenza del 
mondo. La forma pin pui'a di quest© idealismo e espressa nella dot- 
trina di Yagfiavalkya nella Brhadaranyaka Upanisad. 

II connubio di questo idealismo c6lla opinione empirica genera 
un PANTBiSMO pel quale I’atman si viene identificando col mondo cbe 
si oonsidera gi^ come realmente esistente (seoondo periodo). 

La identity del mondo coll’atman per s^ incomprensibile so- 
spinge verso la concezione di una casualit^ ; quindi il cosmooonismo 
(terzo periodo) per cui I’atman crea il mondo, ed entra lui stesso 
come anima nel mondo da esso create. 

L’atman creators si viene scindendo e distinguendo dall’atman 
individuale per finire in una opposizione dell’uno all’altro; il prime 
assume gli attributi del dio, quindi il teismo (quarto periodo) quale 
si esplica nella dottrina della pveta 9 vatara-Upanisad. 

Ma separate dall’atman individuale cbe era stata la‘ fonte 
nella quale I’atman creatore, il dio, aveva attinta la sua forza vi- 
tale, questo iinisce coll’ isolarsi e col relegarsi sempre pib; fino a 
cbe la mente si volge omai solo alia natura prakrti ed alle anime 
individuali purusab (quinto periodo). 

Si giunge cosi al sistema del Samkhya il quale in fondo non 
h altro cbe il Vedanta contaminato per il confondersi delle vedute 
empiriobe coll’ idealismo primitive. 

Il dr. Carlo Formxchi; il quale viene da tempo dando saggio 
de’ suoi studi felici intorno alia blosofia, si propose di stabilire la 
data del Kamandakiya Nitisara desumendola da criterii interni del- 
1’ opera medesima. L’ un argomento e tratto dalla materia astrono- 
mioa cbe pare al Uormichi risponda al grade ed ai caratteri delle 
dottrine di Varaba-Mibira ; F altro argomento h tratto dalle questioni 
blosofiobe le quali presuppongono una letteratura molto sviluppata 
del sistema del Nyaya ; onde si concluderebbe cbe I’epoca della com- 
pilazione del Kamandakiya non pu6 essere anteriore al sesto, o tut- 
t’ al pib al quinto secolo delF era nostra. 

B/ispetto al primo argomento e da osservare per6 come una parte 
delle dottrine di Varaba Mibira risalgono all’astronomo Para 9 ara, e 
come questi attinga sovente alia fonte dei Purana; e quindi cbe i 
concetti astronomici riflessi nel Nltis^ra possono essere penetrati in 
altro piu antico stadio della storia di quelle cognizioni. 
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Epopea# La opportunity di dominare il vasto materiale epico, coor- 
dinando sistematicamente il lavoro che da varie parti si viene eser- 
citando -ixL oodesto campo, era gi^ stata ventilata dal dr. Winternitz 
ed avea condotto alPjidea della costituzione di una assooiazionej I’Epic 
Text Society. Tale idea, propugnata presso la nostra sezione Indiana 
dal colonnello Tjsmplb, e sostenuta da sir W. W. Hunter, prese 
consistenza ; e se ne form6 un comitato costituito di sir W. Hunter, 
col. Temple, sir Eayniond West, dei profF. Kem, Bendall, Ludwig, 
Piscliel, Hnhn, Eleet, Hoernle, Leumann, Kifste, Eggeling, e da 
• Seyd Ali Bilgrami. 

Le decisioni prese dal Comitato, confermando la opportunity della 
istituzione di una Society per i testi epici sanscriti, sono : che il primo 
lavoro da iniziarsi debha essere una edizione di Mahabharata nella 
redazione meridionale; e die un sotto-coinitato designate tra i mem- 
bri sopra nominati si adoperi a propagare Pidea nell^ India e a 
prepararne P attuazione ; per riferire poi nel Oongresso prossimo i 
resultati che ne saranno ottenuti. 

* ^ 

NoveUe, Parabole, Eomanzi. Il professors E. HarIoy ha discorso 
intorno a due libri morali del buddhismo antico che sono il Beta- 
vatthu e il Vimanavatthu che contengono parabole e novelle 
d* indole popolare, e rappresentano due coliezioni parallele, di una 
relativamente remota. Sono esse ahteriori all’ety di A 9 oka, e 
salvo qualche parte pih moderna, nella sostanza , risalgono oltre il 
terzo secolo innanzi Pera volgare. il intorno a quell’ epoca che le 
due coliezioni furono assunte nel novero dei testi oanonici, I due 
libri non sono, in prdine letterario, di grande valorem naa sono inte* 
ressanti per ci6 che ci rispeochiano in modo diretto ed autentico le 
conoezioni popolari primitive delP India. 

Il prof. E. Leumann, il fedele esploratore del mondo leggendario 
del buddhismo e del ^inisino offer se la lettura di uno studio intorno 
alia persona del re Brahmadatta di Hampllya, figlio della regina 
O'ulapI, e al ricchissimo ciolo delle leggende relative, che il L. divide 
in cinque gruppi. Al primo gruppo appartengono i racconti che rap- 
presentano le awenture di Brahmadatta giovane, avauti che diven- 
tasse 6akravartin, il cui tipo si risoontra in un kathanaka del- 
P IJttaradhyayana e nel racconto buddhistico di Mahausadha; il 
seoondo gruppo rappresenta Brahmadatta quale 6akravartin nella 
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storia niitica del mondo; al terzo grappo spettano i racconti I'elativi 
alia condotta di B. che lia in ispregio i brahmani, offrendo loro yi- 
vaude ohe essi non possono patire ; il quarto gruppo si riferisce alle 
trasinigrazioni d’una in alfcra esistenza di Brahmadatta e di sei suoi 
GOinpagni, durante le quali B. e dotato della facolta di comprender e 
le voci deglx animali; e infine viene il oiclo relative alia colpa ed 
alia pnnizione del figlio di Brahmadatta inedesiino. 

L’ordine di successione die il Lenmann da ai varii cidi e ah 
quanto differente da qnello in cui noi le abbiamo poste, e che piii 
yerisimilmente loro spetta. La importanza delle ricerche del Lenmann 
non consiste nnicam'ente nel soggetto speoiale trattato e nella ge- 
nesi dei raoconti, quanto nella constatazione dei rapporti fra la let- 
teratura dei buddhisti con quella dei ^iaina, e di entrairibe qnesto 
colla lettei’atura brahmanica. Un esempio analogo di queste rela- 
zioni h pres entato dal professor Payolini nella leggenda dei qnattro 
Paedeka-buddhas, intoimo ai quali ha consegnato agli atti del 
Congresso una sua memoria. 


Lirica* Sul pei'soiiaggio di Bartrhari ha sollevato questione il pro- 
fessor e Ermrnegildo La Tbrza dimostrando die sotto questo no me 
si distinguono due uomini: I’uno il ben noto poeta dei patakas le 
Tre Centurie; Faitro Fautore del Vakhyapadiya, ^ La confusione pro- 
viene dal pellegrino Chinese I-tsing. Alla questione della persona si 
connette anche quella relativa alFet^ e al carattere del poeta che 
invec^ della prima metk del settiino secolo avrebbe yissuto nel 
quinto della nostr’ era ; e piuttostoche alia religione buddliistica ap- 
parteneya esso alia setta dei Vedantin. Con cib verrebbe a cadere 
aiiche la generale opinione che Bartrharq il poeta gentile dei Ca- 
takas, fosse fratello del re Vikramaditya Harsa di Uggayinl. 


❖ 


Astrottomia. Un argomento mteressante per la sua onginalita fu 
trattato dalla signora hon. miss E. Plunket, circa la interpretazione 
astroBomica dei rdti yedici (Astronomy in the Veda). Infino ad 


i Dobbiamo notare a questo panto 
come Emilio Teza abbia pocaiizi affac- 
ciata la questione nel suo Bartrhari (Uu 
centinaio di sentenze morali di 
Bartrhari. Padova, liandi ’ 1897) ; una 
bella scelta ed una bella versione rimata 
di cib che v’ ha di meglio in quella gen- 
tile poesia. Il Teza accenna prima ai di- 


spare^d intorno alPet^i, ma solo pen- 
sando ai cinquant’ anni avanti Cristo o 
ai centocinquanta dopo; poi alia dilH- 
■coltk di stabilire se si tratti didue uomini 
0 di un solo uomo, del seutenziatore e 
del glossatore della opera grammaticale 
di Panini, Di Bartrhari occupossi pure 
recentemente Italo Pizzi. 
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Ora si h ritenuto che la nozione delle dodici costellazioni dello zodiaco 
fosse venuta agli Indiani dai Greci, e ciofe dopo la conquista di Ales- 
sandro; in epoca dunque ove non h sospettabile alcuna influenza 
sopra la materia del Yeda. Ora miss Plunket constatando come la 
conoscenza delle costellazioni zodiacali fosse nell’ occidente delPAsia 
gi^ in corso circa 4000 anni innanzi flera volgare, ritiene piii die 
probabile, anzi oerto, cbe gl’indiani I’abbiano tratta per quella via 
gi^ nel periodo vedico. 0i6 premesso, alcuni dei pifl importanti miti 
vedici si spiegano*comd adombramenti dei fatti astronomici, e miss 
P. porta questi quattx’o esempi fra i pii!i segnalati: 

Indra I’eroe solare si interpreta come il dio dei solstizio 
d’estate cbe vince e discaccia dal cielo e dalia terra Vrti'a, ciofe la 
costellazione delP Hydra. 

Soma pavamana e la luna plena del solstizio d^ estate, puri- 
ficata nelle acque della costellazione dell’ Aquarius. 

Agni cbe e nascosto nelle acque, cbe da esse tratto fuori, 
rappresenta per contro il fuoco del sole nel solstizio d’inverno nella 
costellazione delP Aquarius. 

I due A^vin rafligurano le stelle Yoga della costellazione o 
naksatra a9vini, cbe nella loro alzata beliaca annunciano il ritorno 
delPanno nuovo, 

I pifl competenti in materia di astronomia delP India presenti al 
Congresso come il Kern, il Jacobi, il Burgess, non consentono nella 
spiegazione di miss Plunket; tenendo fermo alia origina greca. La 
pifl recente conclusione del Tbiebaut nella ultima puntata (vol. Ill, 9) 
del Grund,riss der Indo-Arisoben Pbilologie, pur dicbiarando 
la questione tuttora aperta, mostra di inclinare verso la probability 
di una' intro duzi one babilonese. 

Uiio studio analogo e quollo pfeseitaijo da F. J. Hkwitt (Esq., late 
Bengal Civil Service) iritorno « afla HaTO o area degli Dei, secondo 
la su^ origiue astronomica ed alle sue ultime forme ». L’ H. connOtte 
la siia ofigine oolla inisiira del corso delPanno, e ne credo il ebu’- 
cetto indigene delle cOSte de^’Oeeano Indiano. H corso delPanno 
simboleggiato h quello cbe risponde all’ uso dei viHaggi dravidici 
dell’ India; cbe baprincipio col novembre, la primav^ra dei paesi 
meridionali, dividendosi in due stagioni, Pxma fino al maggio, Paltra 
da maggio a novembre, carat terizzate dal tramonto delle Plejadi dopo 
il tramonto del sole, o rispettivamente del precedere del tramonto 
loro a quello del sole al ritorno dopo la loro scomparsa dalP aprile 
al maggio. Canopo quale conduttore delle Pleiadi con Argo, serviva 
come misuratore di anno siffatto al popolo meridionale ; ma quando 
questo passb al nord ove Canopo e Argo non sono piu visibili, a 
Canopo si sostitrd Orione come guida delle Pleiadi e quindi delPanno, 
cbe qui dividevasi neUe tre stagioni. Il dio o mostro a tre teste sim- 
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boleggerebbe per' il sig. Hewitt codesto anno dell’Asia min ore e della 
G-reoia, e la stella Orione; ricomparendo nelle varie mitologie sotto 
le forme di Yrtra nel Rigveda, di Azi Dahaka nel Zendavesta, di 
Gerione nella mitologia dei Greci; e del dio Charion dei Penici. II 
mito di Herakles cbe uccide il mostro a Gades ossia al termine piii 
occidentale del suo viaggio, conferma la significazione. 

Alla mitologia astronomica pub assegnarsi la comtmicazione del 
prof. Victor Henry (Parigi) sopra tin caratteristico indovinello primi- 
tivo vedico (HY. I, 152, 2): trira^rim banti 6 attira 9 rir ugro : 
« il qnadridente uccide il tridente » cbe egli interpreta : il quadrato 
(o sole) colpisce il triangolo (o iuna). La geniale spiegazioue b ge- 
neralmente approvata dalla Sezione; ma come tutto .quelio cbe si 
riferisoe alia interpretazione dei passi vedici enigmatici, lascia pur 
qualcbe dubbio. 


Cai’tografla. Eispondendo all’incarico afSdatogli dal congresso di 
Parigi lo scrivente (P. L. Pull^j) nella 1*^ Adimanza generale pre- 
sentb in compendio il resultato delle sue ricercbe intorno alia car- 
tografia delP India antica, con una esposizione di 60 delle pib. inte- 
ressanti carte, dipinte a colori. Secondo il desiderio espresso, la 
pubblicazione di tali ricercbe avrii seguito nel volume lY di questi 
« Studi », con annesso Atlante. Hella seconda adunanza generale ri- 
feri sopra le illustrazioni del prof. Carlo Puini (Pirenze) ai viaggi 
di Ippolito Desideri sul principio del passato secolo nell’ India e nel 
Tibet; di cui alcune parti, come quella relativa al Buddhism o tibe- 
tano, sono liassunte in questo volume IH degli « Studi » medesimi. 


Ci resta a toocare di due argomenti concernenti I’ordinamento ed 
il progresso delle' nostre discipline, e de’ quali fu esposto il tema nel 
preoedente volume di questi studii; e ciob: PIstituto Orientale di 
IfapoU e r India Exploration Pund. 

Nella medesima adunanza generale del Congresso (11 ottobre) 
neUa quale il prof. Arbndt, direttore del Seminario di lingue orien- 
tali a Berlin 0 propugnava le pubblicazioni periodicbe di esso, il prof. 
Michele Kerbakbr, espose le condizioni delPIatituto cbe prima sotto 
n nome di CoUegio dei Cinesi, ora di Orientale, rappresenta fino dal 
1727 in Italia quella istituzione cbe oggi le maggiori nazioni europee 
miranti alP espansione nelP Oriente si sono studiate di create al- 
I’ombra delle grandi university, deUe rispettive capitali, come uno 


studi italiani di fil. indo^iran. 
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dei mezzi piii potenti di conquista. Biagsunta la storia del Oollegio, 
il Kerbaker dimostra la opportunity di alcuni provvedimenti gover- 
nativi cbe egli stima necessarii per trarlo fuori dagli attuali impacci 
e dagli ostacoli che impediscono il pieno e rigoglioso svolgimento di 
questa istituzione. 

India Exploration Fund. Con una lucida esposizione stampata in 
Tin bullettino a parte del Congresso (il n.° 21) M. Emilio S^jnart rias- 
sunse gli intenti ed il carattere della istituzione ; ed espose i resul- 
tati ottenuti infino ad ora dal Comitato eletto nel Congresso di 
Parigi. Il Governo delP India, a mezzo del Segretario di Stato per 
r India ha nel modo pin sollecito dichiarato di approvare il progetto 
e di favorirlo, ad una oondizione del resto giy prevista nel programma 
del Comitato, che le esplorazioni non si facciano senza il consenso 
preventiyo del Governo delP India j — e che tutti gli oggetti di im- 
portanza storica ed archeologica che verranno scoperti negli scavi 
sovvenzionati dalla futura Society sieno riservati al Governo. 

Fu convenuto che la sede della Society sary a Londra e la B. 
Asiatic Society accettd liberalmente la proposta: che dl suo presi- 
dente in carica sia anche il presidents della nuova society, aUa 
quale si mantiene il titolo di: Associazione internazionale per's^*^-; 
Pesplorazione archeologica dell’India. 

Il Comitato nazionale inglese grazie alio zelo di lord Beay e sotto 
la sua presidenza si h costituito a Londra nelle persons di Mr. Ar- 
buthnot, Mr. Fleet, sir. F. e sir Ch. Lyall, dr. Thornton e il M. 0. 
Sewell, A Parigi, in Germania, in Italia e in Bussia son giy iniziate 
le pratiche per la costituzione dei rispettivi comitati nazionaii, 

L’ organizzazione del Oonsiglio Centrals sedente in Londra sary la 
seguente : Presidente, come sopra si h detto il presidents effettivo 
deUa B. A. S. ; consiglieri ne saranno il rappresentante del Govemo 
dell^ India nominate da questo, i rappresentanti del Comitato nazionale 
inglese; i president! dei Comitati delle altre nazioni, con facolty a 
questi di farsi rappresentare. Codesto Oonsiglio Oentrale b anche, di 
conseguenza, comitato esecutivo. Ad una prossima riunione in Londra 
sary rimes sa la compilazione degli statuti che regolino i rapporti fra 
Comitato Centrale e Comitati nazionaii, e quanto altro h necessario. 

Le risoluzioni presentate al Congresso e da questo approvate 
nella seduta solenne suonano cosi; 

1. ^ Si porgono ringraziamenti al Governo del? India ed al Se- 
gretario di Stato per 1’ India per la benevola accoglienza fatta alle 
proposte formulate dal Congresso di Parigi. E si dy loro assicura- 
zione che le condizioni da essi poste verranno appieno osservate. 

2. ° L’Associazione internazionale per Pesplorazione archeologica 
deir India h proclamata definitivamente costituita. Essa riconosce 
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come proprio Presidente lord Reay, attuale Presidente in fan25ione 
della Reale Society Asiatica di Londra. 

8.° I membri della Commissione di studio nominata a Parigi per 
i singoli paesi, eccezion fatta dalla Gran Brettagna ove gi^ si h 
esaurito il compito, e cioe: E, Pischbl per la Germania, L, von 
S oHROEDBR^ per TAustria; Ch. E. Lanman per 1’ America ; E. StoART 
per la Erancia; E. L. Pull:ei per P Italia; EIern per i Paesi Bassi; 
Sergio ©’Oldenburg per la Russia, sono confermati e invitati a 
proseguire attivamente P organizzazione dei Comitati nazionali ri- 
spettivi, con pregbiera di notificarli, non appena formati, al Pre- 
sidente delPAssociazione. Oaldo appello h rivolto agli amici delPin- 
dologia ancbe in quei paesi cbe non sono ancora rappresentati nella 
Commissione, 

4.° Si esprime il desiderio cbe il Presidente delPAssociazione 
convocbi, non appena lo creda opportune, una prima riunion^ con- 
sultiva del Consiglio centrale. 


La seconda branca della Sezione YI per PIran non apparve molto 
frequentata ; n^ per numero di inscritti, ne per quello delle memorie. 
Ci6 h doyuto al fatto cbe il numero maggiore degli iranisti sfogb la 
propria attivit^ e parte della materia nelle due sezioni afdni del- 
P India e in quella linguistica. Della sebiera degli iranisti cbe coo- 
perano al riassunto metodico di questa disciplina nel « Grundriss 
der iraniseben Pbilologie » erano tuttavia present! al Congresso i 
due duel Ernesto Kuhn e Wilhelm Geiger col Bartholomae, col 
Jaokson, col Noldbkb, col Saleman. Ancbe degli Italiani mancavano 
Italo Pizzi la cui assenza fu a ragione molto lamentata; il De Yin- 
CENTiis, il Eugarli; ei'ano invece present! ed attivi i giovani dr. 
Cimmino, Pometti e Ciardi-Dupre. 

Assai importante e attraente per Pinteresse risvegliato da pin 
lati dalPargomento fu la esposizione del Jaokson (New York) sopra 
i criterii e il metodo di redazione del dizionario delPAvesta cbe egli 
unitamente al prof. Geldner (Berlino) viene preparando. Questo di- 
zionario porter^ una esplicazione dei termini nel sense letterario e 
storico, e quegli articoli specialmente cbe si riferiscono a soggetti 
religiosi, alle cerimonie, ai costumi avranno molta estensione; di 
maniera cbe ne resultera una specie di enciclopedia delPAvesta. 
Inoltre si terr^ conto, quasi a forma di commento al testo zendico 
delle version! in pablavi, in sanscrito ed in persiano. Le forme e 

i In sostituzione del compianto prof, dopo il congresso di Parigi a rappre- 
Biililer. Il prof. Lanman fu aggiunto sentare gli Stati Uniti d’ America. 



le cita25ioBi dell’A vesta saranno rese nella sciittura originale e forse 
anco le citazioni in paHavi, secondo il desiderio formnlato dalla 
sezione. 

H Prof. Geiger nel presentare i snoi studi di dialettologia ira- 
nica, rende oonto dei materiali raccolti dal Grierson, benemerito per 
qnesto titolo della iranologia a quel modo ohe lo h della linguistica 
Indiana. 

Bella storia dei rapporti fra Eoma e la Persia tooo6 il prof. Po- 
MBTO?! (Roma) esponendo le fasi della diplomazia della curia romana, 
sulla base dei documenti raccolti negli arcbivi e nolle bibliotecbe 
della Santa Sede,* e portando con ci6 un serio e utile contributo alio 
studio delle relazioni — specie in riguardo alle influenze spirituali, 
— fra r Italia e TAsia occidentale. 

Il prof. OiMMiNo (Napoli) ba offerto ancbe a questo Congresso un 
nuovo saggio de’ suoi amorosi ed eleganti lavori di volgarizzamento 
delle opere piu scelte della letteratura poetica delP India e della 
Persia nel suo libro: « Del poema persiano di Jusuf i Zuleika di 
M. Abderrahman G'iami. 


* * 


Lo studio sul « Trattamento delle liquids primitive indo-europee 
nell’indo-iranico » del dr. Ciardi-Bupr:^ (Firenze) fu sottoposto alia 
Sezione D di linguistica generale iudo-europea. 

In questa medesima sezione il prof. Leumann (Strasburgo) tratto 
due argomenti di glottologia indiana : Puno riguardante i temi della 
IX®* classe dei verbi sansoriti; Paltro sopra le regole del samdbi 
e la loro introduzione rigorosa nell’uso letterario specie dopo Pin- 
tervento dei grammatici. Le sue osservazioni prooedono dall’esame 
dei manoscritti ^iainici, dove avemmo noi pure occasione di far fi- 
leVare pid volte la trascuranza del samdbi, o pet dire pid esatta- 
mente, Puso pid soarso delle assimilazioni ed una resistenza mag- 
giore a mantenere le forme negli element! e nell’aspetto loro origi- 
nario. La oonelusione tirata dal L. da questo fatto e: cbe nel periodo 
piu antioo il sanscrito usato nella sorittura era assai piii prossimo 
cb© non si ere da ai dialetti popolari. 

Il prof. Goibanioh (Napoli), obe prese parte alia discussione sopra 
tali argomenti espose poi in una memoria volnminosa riassunta di- 
^anzi alia Sezione le sue vedute, in gran parte originali ed acute, 
sopra Puso dei modi nella sintassi primitiva e nolle forme storicbe 
delle lingue indo-europee. 



Ma un quesito genialmente concetto e arditamente posto fu dal- 
PAsooli nel sno discorso inangnrale pronunciato nelP assumere la 
presidenza del CoBgresso. E Tin quesito ohe interessa tutta la glot- 
tologia in genere e la storia della famiglia indo-europea in ispecie. 

Dopo i tentatiyi di Augusto ScHeiclier e di Giorgio Curtins, di fis- 
sare i rapporti genealogici dei varii rami dei popoli indoeuropei e di 
stabilire la cronologia della lingua originai'ia, questo cui PA. accenna 
h la osservazione della piii alta portata : quella ciob dei fatti antropo- 
logici e dei rapporti statistici quali determinatori dei motivi e dei 
modi pei quali avviene cite nello spazio e nel tempo segua varia- 
mente la diffusione e Palterazione dei diyersi tipi di linguaggio. 

La indagine glottologica si h attenuta fin qui nei limiti d’una 
indagine meramente descrittiya delle diverse famiglie linguisticlie, 
moyendo per ciascuna da quelle condizioni cbe risultano originali 
del suo particolare organismo e della particolare suppellettile yer- 
bale. Essa h giunta con ci5 a fermare le leggi cbe goyernano i fatti 
storioi delle favelle della famiglia ariana, e a descriyerceli in un 
quadro sistematico cbe possiam dire grandiose e pressoebb com- 
plete. Ma oltre questo il mero descrittore non va. Avyerte codesta 
regolaritb, delle leggi e dei fenoineni, e la ammira ma non la com- 
prende. 

« Ora il supposto etnologo potrb anebe ayyiare alla spiegazione 
di questa tanto larga distesa di fenomeni fondamentali. Si tratterr^ 
della favella ariana cbe s’ imbatta suocessiyamente in favelle diverse 
e le debelli, ma non senza restarne offesa o alterata. Una gente 
domata e conquisa perde, in certe condizioni la propria lingua, ma 
assoggetta la lingua del vincitore alle abitudini del proprio organo 
orale ». Da questo siam tratti al « problema soyrano cbe incalza 
sempre piu vivamente la etnologia, P antropologia, la glottologia e 
tutta intera la storia: quale sia la quantity, degli uomini da assegnare 
alle yarie contrade nello epoebe diverse. La credenza cbe una serie 
di nazioni belle e fatte movesse a popolare d’ Indo-^Europei una 
larga parte del mondo e tramontata ». Gli studii di ricostruzione 
delle statisticbe anticbe danno fin qui, e sono per dare sempre pifi 
ragione alPAscoli; il quale ba yoluto alia cbiusa del suo discorso , 
associare a queste geniali speculazioni il nome di un yero precur- 
sore nostro, del milanese Carlo Cattaneo. E ci gioya ripeterlo qui per 
una nostra considerazione finale.^ 

i questo il concetto fondamentale mano da un lato alio studio della fisio- 
clie conducendo la liuguistica a dar ia logia dei suoni, e dair altro all' etuolo- 
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Ogni Congi*esso degli orientalisti, pur mantenendo il tipo gene- 
rale, lia preso una fisonomia propria. 

Questo di Eoma ebbe carattere prevalente di intern azionalit^ 
e di Tiniversalit^. 11 grande numero si accordava anche con la qua- 
lity e col valore degli intervenuti. Mancava qnalciina di quelle per- 
sonality eminenti cbe, come il Max Muller, il Weber, il Br^al, impe- 
diti dalP ety o dalle infermity, rappresentarono P epoca eroioa, del- 
P individualismo ,* ma nessuno h mancato di quelle scbiere compatte 
di Tedesobi, di Francesi, di Inglesi e di Americani cbe rappresen- 
tano invece la coordinazione delle forze dirette a un lavoro oollet- 
tivo. Ed e appunto per questa collettivity, tendenza caratteristica 
del nostro tempo, cbe i Congressi diventano un mezzo necessario al 
progresso delP opera intellettuale. 

Ma noi abbiamo notato ancbe un altro fatto di molta importanza: 
Pavanzarsi cio6 dei popoli orientali sul dominio della coltura. Sono 
i Giapponesi coi lavori di primissim’ ordine dei professori Hozumi e 
Tsuboi cbe competono coi migliori europei j sono gli Indiani cbe con 
memorie numerosissime inviate e coUa parola ispirata di Bragen- 
dranath Seal fanno intendere le voci della rigenerazione di un grande 
mondo civile ; sono i Persian! cbe si ris vegliano ; gli Armeni cbe riaf- 
fermano pertinacemente, disperatamente, la propria ragion nazionale. 
Per la prima volta si ^ visto costituirsi una sezione americani sta, 
cbe porta sul oampo gli element! delle antiobe colture e lo spirito 
nuovo dei gruppi nazionali incrociantisi nel continente meridionale 
americano. E abbiam visto infine ancbe la Oina col suo rappresentante 
Yuen Chen, ardito, intelligente, ooltissimo, portare innanzi quesiti e 
ragioni tali da ammonirci. Su cbe cosa, non b necessario ripetere. 


gia ed all’ antropologia, prepara una 
fase ulteriore della glottologia. 

La fisiologia illustrando quelle cbe 
nel fatto della faveila sono le funzioni 
degli organi central! del cervello, e quelle 
cbe sono funzioni degli organi periferici 
ci pu6 mostrare quali di esse sono prb 
ligie alia volontk e soggette a modificarsi 
nello scontro fra un popolo vincitore 
cbe iinpone all’ altro le leggi del proprio 
discorso; e quali funzioni invece sieno 
irreducibili e resistano a qualsiasi im- 
perio, e come reagiscano. Qui 6 dove 
riposano le ragioni naturali della evo- 
luzione delle forme storiche delle lin- 
gue. Tale concetto d emerso sopratutto 


nello studio dalla parola latina quale si 
trasforma nei dominii delle liugue pre- 
romane, specie nelT Italia, e uel dominio 
gallico. 

Come coiiseguenza dell’ opera condot- 
ta dair Arcbiv’ n:,-.' ' Ita- 

liano, siffatto ,por- 

tato alia istituzione del Gabinetto di 
Glottologia sperimentale- ilquale 
messo a prova gik dal 1889 nella Uni- 
versity di Pisa dal ministro Boselb, per 
altri titob benemerito della dialettologia 
italiaua, viene ora ancbe neU’Ateneo di 
Bologna fondato dal ministro Baccelli 
col carattere di vero e proprio istituto 
universitario. 
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Mai ci si arriscliia affrontare popoli colie armi e colle arti della di' 
plomazia quaiido non si sia ben sicuri della propria superiority mo- 
rale e scientifica. 

LMngHlterra colla numerosa sua rappresentanza da quasi tutte 
le provincie delP India, e colla gran rete di studi e di istituti toc- 
canti tutti i punti dei suoi dominii orientali, c’ insegna con quali cri- 
teri 6 con quali mezzi si mantenga la supremazia politica. I Russi 
aUeati agli scienziati tedescM nelle febbrili ricercbe scientificbe nel- 
I’Asia Centrale e Orientale colle relazioni del Radloif, del Hoernle, 
del Hutb, del Donner, clie costituirono una delle parti pi^i important! 
dei lavori del Congresso, ci apprendono per cbe vie essi si prepa- 
rino a contendere il predominio politico di quelle regioni alle altre 
nazioni europee. I Frances!, quasi esclusivi possessor! degli studi ma- 
les! e birmano-siamesi col Cordier, oolPAymonier, col Marre ; padroni 
deUa storia della coltura Indiana col S6nart, della civilty buddhistica 
indo-cinese col L6vy, giustificano largamente la parte cb’essi pre- 
tendono alle conquiste oriental!. E da tutti codesti esempi vien fuori 
il principio, parafrasi delP antico precetto filosofico : cbe nulla pub 
essere nel dominio degli acquisti positivi, cbe prima non sia stato 
nel dominio della conquista scientifica. 


Ma accanto a correnti siffatte di scambi intellettuali cbe prepa- 
rano nuovi destini nei rapporti delP Occidente colle razze oriental!, il 
Congresso di Roma ba spiegato alcuni mpyimenti potenti ancbe sul 
dominio europeo. I Rumeni, gli Albanesi, i Greed coi professor! ato- 
nies! Lambros e Karolides, banno partecipato valorosamente alPopera 
scientifica per affermare il proprio spirito nazionale. Se non fosse 
stata la inconsulta ostility di qualobe rappresentante delP Oriente 
balcanico cbe mal vede il proprio interesse nella divisions anziebb 
nella unions delle nazionality minor! ; e se non fosse stata una ten- 
denza imperialistica cbe ba preoccupato le menti di una parte della 
numerosa e potente rappresentanza germanica, il nostro Congresso 
avrebbe maturate miglior frutto ancbe pei quesi|i scientifici e sociali 
di quella parte della umanity euro;^. ^ 

La Direzione del Congresso ba tenuto fermo, perebb le questioni 
non derogassero dal dominio della scienza in ' quello della politica. 
Ma pifi cbe la forza del regolamento, una forza superiore valse a te- 
nere i freni: la forza morale. Questioni parti oolariste/ interessi ed 
orgogli nazionali, dovevano apparire e sono apparsi inferiori di- 
nanzi al concetto alto e dominante delP universality della scienza. E il 



concetto internazionale, h una comune iutelligenza, un comune sen- 
timento die si vengono formando e uniformando ; h la morale nuova 
che pervade i popoli e le classi, allargando ogni di la sna sfera nel 
raondo. A siffatta elevazione e conciliazione degli spiriti nulla giova 
di piii di queste assisie della scienza, dove uomini d’ogni parte del- 
I’orbe, senza distinzione di razze, convengono a meditare insieme 
sopra le ragioni e sopra i fini delle rispettive civilt^. 
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=^; Ahi forse a quella mesta 

or largo pianto le pupille allaga ; 
forse la foga de’ sospiri acoesi 
le labbra ba soolorite; 
e quel suo dolce viso 
sulla palma appoggiato e mezzo ascoso 
dallo scomposto crine 
al pallido somiglia 

di luna aspetto, che da nubi ingombro 

infra il notturuo orrore 

abbia smarrito il suo gentil chiarore. 





10 


Or vedi, della mia diletta b’ 6 fatto 
tumido I’occluo dal molto pianto, 
scolorito il labbro per la vampa dei 
sospiri ; e dal volto, che la mano va 
sostenendo, mezzo velatodalla caden- 
te chioma, trainee come la mestizia 
della luna, quando la siia chiarezza 
venga oscurata dal tno passaggio. 


Son gli occhi gonfi per il lungo pianto ; 
6 il labbro dai sospiri scolorato : 
e di muto dolor diateso ammanto 
ha il volto, su la palma reclinato : 
il volto, che dal crin negletto e sparse 
mezzo coperto e mezzo disvelato, 
ha la mestizia de la bianca luna, 
cui ,pas8ando, fa vel 1 ’ombra tua brnna. 


Lasciamo intentato alia matita questo quadro di tauta mestizia, d* ana aenti- 
mentalit^i cosl umana e cosl universale; e diamo un disegno della nube illuminata 
dal nascosto raggio della luna. 


Flechia, Meghaduta, 


15 



0 forse al calar tuo 
sulla citta d’Alaca 
la misera vedrai tutta turbata 
al sagrifizio pluviale intenta; 

0 forse andra pingendo 5 

r imagine di me ch’or lentamente 
Fesiglio reo distrugge; 
ovvero alia ingabbiata 
Sarica nostra dal cantar soave 
dira: che Vaddolora? 10 

vivi tn pur nel pianto 
di lui pensando che ti am 6 cotanto? 


Ti verr^ veduta la mia sposa 0 in- 
tenta al sacrificio, 0 disegnante Pima- 
gine raia, che le pare, qual’ con- 
siinta dal distacco, 0 in atto di fare 
qiiesta domanda alia Sdrik^, chiusa 
in gabhia, da la voce soave ; <c ti yai 
forse ricordando, 0 silenziosa, del tuo 
sposo, ch 6 di lui ben sei la dilctta ? » 


Intenta la vedrai, d’affanno piena, 
con offerte a placar del mime Pira : 
od il mio volto, da Pacerba pena 
consunto, pinger come Amor le spira : 
0 chiedere a la Sarika, che a pena 
il canto, si soave un di, sospira, 
«Forse ricordi, 0 mcsta, il tuo Signore? 
Eri pur sua gentiPcura ed amore ! >, 


Le offerte votive cui 6 intenta la donna sono, secondo il Commentatore, quelle 
che si usano per rendere propizii i genii del ritorno ai cari lontani: balisu ni- 
tyesu prositagamanartliesu ca devataradhanesu; e sono propfie ap- 
punto deUa stagione delle pioggie, dinanzi alle nubi che come altrove 6 detto, an- 
nunciano, affrettando, la venuta dei pellegrini. 

La SarlkS 6 1a gracula religiosa, o musica dai naturalisti cosl de- 
scritta : Molto afline a quello dei veri stornelli 6 il gruppo delle Graculae indigene 
deir India e celebri dalla pin remota autichitk. Una delle specie pih conosciute 6 
ilmeinate omino (gracula musica o gr. religiosa) uccello piuttosto grosso cbe 
misura 10 polUci in lungliezza. Le piume sono di un nero porporino lucido con 
riflessL verdi, Una macchia bianca che occupa le 7 remiganti primarie forma una 
fascia ben visibile sulle ali. Dietro ciascun occhio si diparte una car uncola di un 
giallo vivissimo che si aliarga girando dietro Porecchio e aderisce al capo per 
unabase sottile. Sotto Poccbio havvi uno spazio nudo dello stesso colore. Ilbecco 
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6 aranciato, il piede giallo, Tiride bruna. Abita i bosclii dell’ India fino alPeleva- 
zione di 3000 piedi sul mare, preferisce i boscbetti di bambb sulle rive dei corsi 
d’acqua che scendono dai monti. Si ciba di frutta e bacche. II suo canto 6 gra- 
zioso e modulate; possiede in grado eminente il done d’imitare le altrui voci e 
perci6 appunto si preude e si tiene in gabbia. Si addomestica facilmente e riesce 
di amabile compagnia. Si trasporta anche in Europa ove avendone le dovute cure 
sopporta lunghi anni di scbiavitii. A. E, Brebm. Vita degli animali. 

Nella poesia e nella novellistica la sarica come femmina con il pappagallo 
come maschio compaiono spesso in contrasto; Puna narrando le eolpe degli uo- 
mini, Paltro apponendo quelle delle donne; come nella storialll della Vetalapap- 
cavim$afi, Studi vol. 11. Spesso anch’essa tradisce i segreti amorosi della sua 
signora, come si descrive in un grazioso bozzetto alia strofa di Amara. 

Ogni notte i due sposi se la dicono 
e il pappagal domestico gli ascolta : 
al mattino dopo ai genitori ei spiffera 
i discorsi d’amor di volta in volta. 

Oil, come \^ergognosa 
se ne cruccia la sposa ! 

Alla fine ella stacca dalle buccole 
un chicco di rubino e la fessura 
empie del becco al pappagal, fingendolo 
un gran di melagrana e gliela tura. 

Ah, tace finalmente 
quel becco impertinente ! 

Amaru, str. 13. 
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|lj 0 fofse la meschina 
in bruno vel ravvolta, 

3/’ recata al grembo la vocal sua cetra, 
y oantar vorrebbe il canto 
A sacro al valor della mia stirp© antica; 
ma tocche appena, abi lassa, 
le dal suo pianto inumidite cord©, 
si turba © si confond© 

TafSitta fantasia 

© note e canto la sua ment© obblia. 


0 pure la vedrai, clie toltasi sul 0 pure, amico, la vedrai, che in vesta 
seno velato di squallida veste la vina squallida, con lavina in grembo, siede, 

per voglia di modnlare la canzone tentando una canzone dolce e mesta, 
dal dolce metro, ornata delmio no- nelcui canto ilmionomespessoriede. 
me, appena elia tocca le corde umi- Ma di lagrime madida, mal presta 
de di pianto, sempre e sempre di- a la scorrente man la corda cede ; 
inentica la melodta pur da lei stessa ed ella sempre piu nel core oblia ; 
composta. ; pur composta da lei, la melodia. 


La Vina 6 il liuto, nella forma rappresentata dalla vignetta, tolta da una mi- 
niatura della collezione del Hindu Pantheon del Museo Indiaiio di Firenze. Il di- 
segno della flnestra h preso dai saggl di costruzione delle regioni himalaiche nel- 
Topera ripetutamente citata del Hiyfalvy. 

11 canto composto dalla donna, ove si celebrano i fasti della faraiglia dello 
sposo, mentre ricorda la poeaia dei menestrelli e dei bardi domestici deirEuropa, 
oi 6 testimonianza della genialitk e della cultura presso le gentildonne delP India. 




Ovver co’fiori al limitar rifcolti 

va noverando i giorni 

che le avanzano ancor prima dell’ ora 

al mio tornar prescritta; 

cosi nel cor segreto 

si racconsola alquanto 

pensando al giorno della mia reddita; 

die questo esser pur suole 

conforto a donne abbandonate e sole. 


5 


0 pure la vedrai, che riponendo 
in terra a uno a uno i fieri versati 
sulla soglia, conta i tnesi che mi ri- 
mangono di esiglio, calcolati gi^ tra 
me e lei nel di della parteiiza : o la 
vedrai, che pregusta la nostra riu- 
nione, gilt cominciatale in ciiore. Que- 
st! infatti sono nel distacco dai loro 
amati i soliti sollievi delle donne. 


0 vedila che ad uno ad un gettando 
al suolo i flori, sparsi su la soglia, 
fine dal giorno chequavenniin hando, 

1 momenti ella conta di siia doglia: 
e pare che, ans’iosa noverando, 

il di del mio ritorno affrettar voglia. 
Di tali svaghi pascon Paifannoso 
ozio le donne lunge da lo sposo. 


V uso di ornare cosi le porte delle case 6 frequente neir India, e vela un senso 
di devozione al genio della abitazione. Contando i fiori, la Margherita indiana, no- 
vera i giorni che la dividono ancora del sospirato ritorno. Qui il commentatore 
M. intende < fiori gettati in niassa» raoitvena sullo zoccolo che sostiene la 
porta dvarasya adhavadaru, o soglia, come 6 chiosato da Amara: grha- 
vagrahani. Un ornato di fiori dipinto sopra mattonelle in uso per fregiarne 
le case ci presenta questo campione deU’arte della Multan pottery. Oft*. Journal 
of Indian Art.; nM. 


84r. Mentre i diurni studi 

traggono a se la derelitta donna, 
si crudo a lei non rechera martiro 
la lontananza mia; 

ma bene io temo, oime, obe di pin fiero a 

dolore affligga quella mia diletta 

la notte inconsolata; 

pero deh nella pin taoit^ora, 

mentre insonne sul suolo ella si giace, 

fatti alia sua finestra lo 

e tutto‘ qnanto per conforto a lei 

sponi il tenor de’ messaggi miei. 


Lei distratta in molte cose non pn5 
tanto nel di premereil inio diistaceo: 
ma di notte io me la penso da ben pin 
grave dolore afflitta, non avendoci 
nessun passatempo, la tna arnica; tu, 
che col mio messaggio sei in grado di 
alleviarla, stand o a mezzanotte al ve- 
rone, guarda la mia fedele senza son- 
no su la nuda terra, suo giaeiglio. 


Cosi pasisando il giomo d’ora in ora, 
di me loutano alquanto si consola. 

Ma cbe sar^i de la tna arnica, allora 
che a lei scende la notte muta e sola? 
Da la finestra de la sna dimora, 
tu la conforta d’ tina mia parola. 
Vedila, a mezzanotte, quella buona, 
che insonne giace in terra e s’ abban- 

[dona* 


« Dubitosa notte gahka; tale 6 secondo il Qabdarnava o * mare di parole »- 
il sinonimo che esprime insieme e il sense di dubbiose cure e di paura. La cor- 
nice sovrapposta a questa strofa rappresenta scene e figure paurose e fantastiche 
tolte da originali di fregi, e disegni del Hindu Pantlieon del Moor 0 delle miniature 
del Museo Indiano di Firenze. 
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Parmi vederla! sul deserto letto 
la misera si giace, 
menfcre nel duol cocente 
struggesi a poco a poco 
come disco lunar ohe lentamente 5 

vanir pel cielo oriental si mira; 
pianto amaro versando 
passa la notte, ahi, I’angosciosa notte 
ohe meco spenta in amorosi amplessi 
nel bel tempo sereno 10 

I solea ratta fuggir come haleno. 

0 anche vedila, sfatta dal dolore, 0; da I’affanno estenuata, iin danco 
distesa su per an lato del vedovo appena al vedovil letto acconsente, 
letticciiiolo — come al lembo di orien- come la luna qnando il tenue e manco 
te luna, cui rest! solo Pestrema parte lembo riposa al balzo d’ or’iente. 

— la notte die, quasi un atfimo, pas- Dellungolagrimareha rocchio stance, 
sava con me in delizie volute dal de- ne le notti die vanno sole e lente: 
sio, or pel distacco lungo fra calde le notti, die, gia fervide di baci, 
lagrime trascorrere. troppo al nostro desio parver fugaci. 


L’accasciamento della donna abbandoiiata 6 rappresentato con molta ingenuity, 
ma anche con molta ed efficace verith, in una miniatura della Ragamala da cui 
6 tolta la vignetta, 
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iiitanto^al crebro sospirar si accresce 
I’angoscia del sno petto; 
rimuove ella dal volto 
le madefatte o scompigliate cioccbe 
dell’ ingombranti cbiome; 
iT|*TT?^^” vorrebbe addormentarsi 
J ^ e raeco in sogno almeno esser congiunta 
pur per brevissim’ ora ; 
ma gli occhi) oine, clie dal dirotto pianto 
astergersi non ponno 
fuggon la dolce voluttk del sonno. 


Tra i sosj^iri che le scolorano i 
bottani delle jiabbra, la vedi ricae- 
ciare ladietro la cbioma pel semplici 
latacri d’ acqba fat4a ruvida, che di 
auorb suUa gota ricade. « Chi ga che 
noa mi ricoagiunga a lui almeno in 
sogno ?> con questo pemiero la vedi 
anelare al sonno, la cui venuta h im- 
pedita dalP eroinpere del pianto. 


Tra i sospiri, onde il labbro si scolora, 
i riccioli disgombra da la faceia, 
ch’ ora Pacqna del bagno sola irrora, 
nd di molii licori hanno pin traccia. 

E «ch’ei torni, dicendo, in so^o ancora 
nna fiata almen, trade mie braccia! » 
prega il sonno. Mainvano ella si strngge, 
chd al rompere del pianto il sonno fugge. 


Qui si citano parecchie varianti del testo, fra le quali di contro a mat- 
samyogahh della lezione seguita dagli editor! e traduttori europei, sta il mat- 
saihbhoga,*molto pih naturalistico, delle edizioni indiane (Calcutta, sopracitata). 
Su questa visione di sogno, stendiamo i simboli del sospirato riposo : sono papa- 
veri indiani e notturne farfalle delle specie orientali. 
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che dal compiuto bando 

a lei faro ritorno; 

rincolto crin frattanto 

d’unguenti privo e di fioriti serti, 

gia del bel fronte onore, lo 

or di polve e coperto e di squallore. 


La chioma, che il di del distacco 
togliendone via la ghirlanda ella rac- 
colse, e che al termine della pena al- 
lora lietissimo deve essere disciolta : 
qiiesta, che ora 6 solo una treecia, 
vedi sovente la raia sposa con la ma- 
110 dall’ unglue non pin polite riniiio- 
vere dalle rotonde gote: ruvida com’6 
ed inegiiale, col soffregamento la in- 
fastidisce. 


Quella treccia, die in cima al capo ac- 

[colta 

il di di mia partita ella annodava, 
ogni fiore, ogni gemma quindi tolta, 
onde la chioma effusa si adomava, 
e che rifluir^i per me disciolta, [va : 
finite il duolo e il bando che or mi gra- 
quella, pi ii fiate,in van , con man neglet- 
dal delicate viso indietro getta. [ta, 


Delia chioma raccolta in una sola treccia in segno di vedovanza, si 6 detto 
alle strofe 8.29. ^ d dice piti innanzi alia novantottesima. L’editore indiano cita 
un verso del Qi^upalabadha 18, 30 che riferisce la usanza medesima delle chiome 
annodate sul capo e spoglie delle ghirlande di fieri alle celesti fanciuile, dyuyo- 
sit che sono le Apsaras. La scena della toilette di una dama Indiana 6 tratta da 
una miniatura illustrata dal Langles. 


Flf.chta, Meghaduta. 


16 
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Se Targentato e fresco 
raggio di luna le pareti imbianoa 
ecco bramosaraente 
rocchio di quella mesta ivi si posa; 
ma tosto ahi sen ritragge 5 

per la membranza delle notti liete, 
e sotto il yel delle bagnate ciglia 
nascosto al fior somiglia 
che al sorgere ingiocondo 
di nebulosa aurora 10 

non dorme pin, ma non 6 desto ancora. 




Volge ella il viso da P ambrosia lima, 
che invan di sue rugiade I’accarezza: 
ella, die pria di cosa altra nessima 
come del suo sorriso ebbe vaghezza : 
or de le gravi ciglia a V importuua 
Ince fa, velo, plena di stanchezza, 
q^^nal^cespnglio d’ibischi sonnacchip^o, 
sotio il tedio di un cielo nebuloso^ 

Il Flechia seguendo le pih antiohe edizioni (Wilson, GUdemeister) pone qui la 
strofa che i pib moderni, Stenzler de’ nostri e Tedizione di Calcutta degli iadigeni, 
hanno tras.portala al n, 87 (rispettivamente 29 dell’ Uttaramegha) ; dove invero essa 
si tvova meglio legata a ci6 che la precede e la segue. 

Il purvapritya -« per I’antico amore > onde Pocchio andava iucontro ai raggi 
della luua ci richiama alle ore liete delle notU ove la doima li contemplava al 
flanco del suo compagno. ^3 questo un soggetto gradito all’arte indiana, che tro- 
viamo trattato in un bel quadretto in miniatura del Museo indiano di Firenze. La 
posizione di questa delicatissima strofa 6 quella ben nota alia nostra poesia del 

.... ricordarsi del tempo felice 
nella miseria 


L’occhio, che mosso incoiitro per 
antico amore ai raggi della lima en- 
tranti freschi d’ ambrosia per la flne- 
straj s’e tosto rivolto, vedila per 
ptanPhezza ricoprire cott le palpebre 
di lacrime, come in giorno nu- 
yoloso pianta d^ibisco che sia tra la 
ve^lia e il sonno. 
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Oh certo in rimirando 

quella mia donna, d’ogni fregio spoglia, 

posar del letto in grembo 

le tenerelle membra 

affaticate dalFimmensa doglia, 5 

certo, o nube diletta, 

tu verserai del pianto 

le dolorose stille; 

che ogni anima gentile, 

quale tu sei, ben sente, lO 

veggendo Taltrui male, 

della pieta lo strale. 


Questa debole creatura dunque, 
che sostiene a gran fatica il tenero 
suo corpo vedovo di ogni ornamento, 
sovente abbandonato sii giaciglio, an- 
che a te, o nuvolo, fara versar la- 
grime in forma di gocce novelle : so- 
litamente ogniino, che abbia cuor 
ben fatto, h mosso di leggeri a com- 
passione. 


Ma lagrime di pioggia stillerai 
anche tu, per pieta de la tua arnica, 
se abbandonar sul letto la vedrai 
le membra ch’ella regge a gran fatica, 
or trascurate e spoglie dei lor gai 
ornamenti e di lor bellezza antica : 
ch6 a la pietade de I’altrui dolore[re. 
non sole esser mai chiuso un gentil co- 


La scena della pioggia ristoratrice augurata dagli amanti 6 rappresentata in 
una miniatura di Krsna e Radha neir Hindu Pantheion del Museo Indiano di Firenze. 


Ben so di quanto amore 
per me sia fatto albergo 
i quella donna il cuore; 
quale era il giorno della mia partita 
b tale ella e pur sempre 
del lontano consorte amante e sposa ; 
di cose false o vane 
millantator non sono; ^ 
com’io t’abbia, o cortese, 
sol favellato il vero 
a breve andar ti si fara palese. 


Conoseo molto bene il cuore della 
tua araica, o nurolo, pieno d’ amore 
verso di me suo sposo : che cosi dun- 
q[tie sia diventata gi^i dai primi mo- 
meuti del distacco, io me la penso: 
non mi fa certo loquace il sentimento 
della passata beatitudine : tutte que- 
ste cose da me parlate, saranno fra 
poco, 0 fratello, davanti a’ tuoi occhi. 


Certo son io che la tua araica iiitero 
sefba I’affetto nel lontano sposo. 

A1 cor si fatta pingela il pensiero 
dal di che di lei vivo desioso. 

N6 creder che il bene mio ciarliero 
mi renda, o stoltamente dducioso. 
Vedrai, tra poco, il vero di quant’ io 
ti dico, da te stesso, o fratel mio. 


Il disegno, colla imraagine invocata dalla donna, 6 composto di motivi tratti 
da varii originali; specie da una tavoletta nel citato Journal of Indian Art. Il fiore 
e il Crocus Korolkowi, ben noto agli usi della toilette delle donne indiane. 


L’occliio di lei velato ^ 
dalle soomposte del bel orine anella 
non piu con pinte ciglia, 
non pill, pei ricusati 

d’ebrioso licor soavi umori, 5 

non piu neir amoroso 

suo lume tremolando, 

dal giunger tuo riscosso 

s^agitera siccome 

glauca ninfea oui, mentre con immote lo 

foglie si dorme e posa, 

lubrico pesce col suo guizzo scuote. 


})i lei, ocehiuta siccome capriuola, 
Pocchio che impedito dalle anella 
della treccia non si pu6 slargare, ed 
^ vedovato dalla nnzione del collirio, 
e pel difetto della beyanda inebriante 
non sa piti il gitoco delle ciglia, se 
al tuo avvicinarti tremola verso I’al- 
to, io credo che ritrarr^ la venusta 
del bianco loto tremulo per guizzo 
di pesce. 


Parmi vederquelPocchio di gazzella, 
d’ogni bellezza di collirio privo, 
mezzo velatq da le sparse anella, 
del mobil gioco de le ciglia schivo, 
levar^i, trepidando a la novella 
luce, Signor, deltuoimprovviso arrive, 
come ninfea, che, pria su Pacqua im- 

[mota, 

agile pesce nel guizzar riscuota. 




93 . 


Ma se gingnendo, o nube, 
troYi quella gentil nella soave 
pace del sonno ayyinta, 
i assidi e, il tuon nel grembo 
raffrenato al tacer, per poco d’ora 5 

indugia^ non incresca ; 
percke, se mai la mia diletta imago 
le fosse in sogno apparsa, 
di subito non oessi 

tronoo il gioire de’ giocondi amplessi. 10 

Se a questo tempo, 0 dispensatore 
delle acque, fosse ella godendo il di- 
letto del sonno, fferraati «d aspetta 
ap poco, tenendoti dai tuoni : affin- 
, ch^, se per ventiira avesse nel sonno 
raggiunto me suo sposo, non si sciolga 
d’nn tratto dal mio collo I’abbrac- 
cio, intenso per P avvinghiamento 
delle sue braccia pari a striscianti 
piante. 


Ma se un dolce sopore in quell’istante, 
0 Nuvolo, gustasse quella mesta, 
I’impeto de la folgore sonante, 
per quanto ctura una vigrilia, arresta. ^ 
Che s’ ellajnaijsognando delsuoaman- 
al seno lo stringesse, Ik ten resta ; [te, 
deh non spezzare il nodo di mie brac- 

[cia 

che, qual liana, al oollo le si allaccia. 



cheta cheta 


II soggetto ci riporta nel sogiio alle ombrose solitudini del Rdmagiri come 
nella strofa pih innanzi. Siamo ancora nel dominio di quei sogni accennati alia 
strofa 86. 


I 
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Destala quindi; 0 un zejBfiro frattanto 
delle tue stille asperso 

ool suo fresco ventar la riconforti 
quasi col grato olezzo 
di gelsomin novello; 
e mentre quella con immoto sguardo 
sulla finestra il tuo 
crebro balen contempla, 
tu con la voce di profondo tuono 
falle sentir di questi detti il suono; 


10 


Come tu I’abbia riscossa con aria, 
fresca delle tue gocce, a lei die di 
sttbito anela agli effluvi dei novelli 
gelsomini e tiene I’occhio immoto 
nel tremolio della tua lainpa, a lei 
altera comincia traverse il veroiie a 
parlare con parole conte, in voce 
sommessa di tuono: 


Desta die sia, per lo spirar del vento 
fresco de I’acqua, die dal tuo sen piove, 
insiem co’ gelsomini, cui sul lento 
stelo per te fioriscon gemme nove, 
mentre, alguizzare del baleno, intento 
il trepid’occhio da te non rimuove, 
con la voce del inolle tuono, a quella 
altera, dal balcon, cosi favella : 


Stimita-nayaiia «dal trepid'occhio traduce il Morici: pib alia lettera il 
Flecbia ed il Faiani e pib conforme alia interpretazione del Commentatore in- 
diano die esplica: immoto per la stupefazione. Ma forse il momento psicoiogico 
sarebbe meglio inteso qui con: lento, indolente, secondo h anche il sense di sti- 
nt ita. Il motive della donna cbe ravvia la chioma in una sola treccia, 6 inspirato 
ad un soggetto originale conservato nel Langlbs. I bottoni della malatl sono 
intesi generalraente per quelli del Jasminum grandl florum (gatrkddmala, in 
Mallinatha; il fiore qui rappreseutato h per6 qiiello dello Strobilantlies flac- 
cid if oliura, la ben nota pianta produttrice delP indigo, comune nelle montagne, 
ove llorisce a questa stagione. 
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« T’allegra, o donna: il tno consorte h vivo; 
e tal clie V ama assai 
ravvisa in me che nuvola, qual sono, 
a te ne vegno e reco 

nn sno messaggio che nel cor mi posi; s 
io son Oolei, che ool giocondo suono 
del sno tonar riscuote 
lo stanco pellegrino 
mentre egli si riposa in sul cammiuo 
e pungendol d’amore lo 

lo raffretta a discior nella sua sposa 
la treocia del dolore 

€ 0 tu che non sei vedova, in uu 
portatore di acqna riconosci Pamico 
diietto del tuo sposo, che ti sta di- 
nanzi con tin sno messaggio dentro 
il core riposto ; io col sordo e gra- 
devole tuono affretto sul eamraino le 
frotte de’ stanchi Tiaggiatori', desiosi 
di sciogliere la treccia votiva delle 
loro donne». 


Intorno alia nube che affretta verso la casa lo stanco pellegrino, si aono viste 
le strofe 8, 29, S9. Quetta vignetta 6 toita da una miniatura della RagamSla. 


< Vedi I’amico in me del tuo diietto, 
donna, vedova solo a la sembianza. 

, Con i riposti nel mio fido petto 
messaggi, da lui vengoalatua stanza: 
10 , che CO ’i dolce e forte tuono affretto 
il peregrin, che stanco ilpasso avanza, 
desioso di sciorre a la gentile 
sposa, tornando, il node vedovile 
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Ed essa a tali accenti 
ver te levando il viso 
come gia Sita un di verso Anumante 
apparsole improvviso, 

con seno ansante, e di sospiri aoceso 5 
larga ti fia di sguardi e di parole 
e con animo intento ogni tuo detto 
accoglierk nel petto; 
cte la novella di lontano amante 
al cuor di donna tale 10 

che le da gioia di beato istante 
quasi alia gioia del ritorno uguale. 



Mentre cosi parli, ella, cui viene 
il cuore dal desio riconfortato, alzer& 
a te il viso e ti riverir^ come Mai- 
thili il Figliuolo del vento, e ascol- 
terk, 0 nettareo, quel che or ti prego 
dirle: novella dei diletti alle loro 
donne portata da un amico h di poco 
miiiore al riconghmgimento. 


Al tuo dir levera su te le ciglia, 
come su Hanuman levolle Sita, 
piena di gioia e in un di meraviglia, 
intentamente in te, buono, rapita : 
e parlar come amore ti consiglia, 
t’ udr^ di me, dopo la dipartita, [to 
Poco men di un convegno a donna e gra- 
da P amico udir nuove de Pamato. 


Hanumant figlio del vento, il re degli scimmii nel poema del Ramayana, alleato 
ed amico di Rama, scoperta Sita che stava in prigionia del suo rapitore Havana 
in Lahka^ le dette notizie di Rama suo sposo, presentandole I’anello di riconosci- 
mento. A proposito il Yaksa evoca questo riscontro di un soggetto noto e bena- 
mato della poesiapopolare'deirindia. Mai thill, la Mitilenia 6 sopranominata Sita 
da Mitliila (moderno Tirhut distretto del Bengala) sua patria. 


FtRCHiA, Meghadilta. 
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Or tu, se lunga, o nube, 
vita ti sia ooncessa, 
per me, per. te parlando 
con questi detti a confortarla 
. [prendi : 
« Dalle deserte baize. s 
del Eamagbiri, ove tuttora 
[ei vivo, 

il tuo consorte, o donna, 
a te, qui derelitta, 
manda chiedendo delle tue 
[novelle », 

cosi dirai; cbe pel suo corpo frale lo 

qnesta domanda in pria volger si deve 
al misero mortale. 















«4 onuvolo cliealun- 
gbyivi, mosso e dalle mie 
preghiere e da tua proprij^ 
coriesia, fa di parlar cosi ; 
il tuo corapagnoo si rita’ova 
nella solitudiue del monte 
di Rdma: ancorvivo, o don-^ 
na, a te da cui fu strappato 
domanda come stai: cli6, es- 
sendo mortali i corpi degli 
enti, la salute 6 il primo 
confoiio ». 


pell fa, Signor, che con le 
[mie parole 
e con le tue la misera cou- 
[forte. 

< Vive, dille, il tuo amico, 
[per To sole 
terre di Kamaghiri e duqlsi 
[forte. 

Di tua salute chiede e per 
[me vuole 
che nuove della sua ti sieno 
[pOrte j 

poi che> fragili essendd i 
[corpi iimaiii, 
e supremo conforto udirli 
[sani. 


Alquapto diversameiite interpuntaiio i traduttori; e i piti mettouo I’ultimo verso 
colie cose" che il messaggero ha da dire alia donna. Molto linamente il Plechia 
le ha distinte, come una riflessione che il Yaksa per riguardo alia sposa fa alia 
nuvola. La giustezza di questo concetto non lia bisogno d’essere dimostrata; e 
parmi che anche grammaticalmente la strofa si lasci divider cosl; specialmente 
nella vermone di Malliuatha, nella edizione calcuttiana che ha Tultimo verso dif- 
ferente d4i testi comuni, e che parmi preferibile. 

MalUnStha stesso nel commento identifica anche qui il Ramagiri col Chirakuta. 







« Dovendo, ahi lasso, per avrerso fato 
starsi da te lontano 
ei col pensier t^appressa 
e te per sempre coi pensier veggendo, 
al tuo struggerti, o donna, anch’ei si strug- s 
al tuo dolor s’addoglia, [ge, 

piange al tuo pianto, al tuo desir desia, 

6 al sospirar tuo grande 
sospiri lungM e caldi 

anch’ei dall’affannosa anima spande. lo 


«Col stto corpo il tuo corpo: questo 
consunto, qiiello consunto: quello vi- 
vamente infiamraato,questo vivamen- 
te infiammato: quello bagnato di la- 
grhne, questo bagnato di lagrime : 
qiiesto ogiior pieno cli desio, quello 
pieno di desio : qtiesto profondamente 
sospiroso, quello ancor piu profonda- 
mente sospiroso : egli che sta lontano, 
mentre ti viene immaginando, ti ab- 
braccia, sendogli dal fato nemico im- 
pedita la via del ritorno. 


Appoi'tati’ice di men liete novelle, deiravverso fato, per opposto colla nuvola 
benefica, muove Parvati, la liglia deir Himavate, la sposa di Qiva, sopra Puccello 
Garuda quale h rappresentato in una scena del Hindu Pantbeou del Museo Indiano. 

In questa strofa il giuoco delle contrapposizioni che accenna ad uno stile 
artificioso della poesia decadente, mantiene ancora in Kalidasa il giusto eqiiilibrio, 
e riesce efficacissimo. 


€ Che se il tornar gli chiude avverso fa- 
■ [to, 

imagina il suo corpo al tuo congiunto: 
Puno e Paltro dal duolo estenuato, 
a la inorte Pun Paltro presso giunto: 
a’ tuoi sospiri, al pianto sconsolato, 
sospira e piange dal desio consunto: 
e, senza posa, lungaraente cbiama 
quella che lunge aspetta e lui sol bra- 

[ma. 
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< Egli ohe spesso non segrete cose 
deiramiclie in presenza 
dirti airoreccMo nsava 
er la dolcezza del toccarti il viso, 
egli or, lontano dagli orecohi tuoi, 
dagli occhi tuoi lontano, 
questi che dentro gli dettava amore 
versi al gentil suo bene 
pel labbro mio signifioando viene: 


« Egli che pel gusto di toccare il 
tuo volto amava in presenza delle 
amiche bisbigliarti anehe quello che 
si potiea dire ad alta voce, egli an- 
dbtd lontano oltreniibbito dell’udito 
e nemmeno agli occhi raggiungibile, 
a te cdlia mia bocca parla questo 
messaggio, cui vennero dal desio eon- 
teste le parole: 


« Egli, che, per desio pur di sfiorare 
il tuo volto, talora si piaceva 
al tuo orecchio sommesao bisbigliare, 
ci6 che alto, tra le amiche dir poteva: 
or, lungi dal tuo udire e da le care 
luei, a te itivanlavoceeil guardo leva; 
per6, si come Amore gli comanda, 
per me, queste parole a dir ti manda; 


11 fregio attorno a questa strofa 6 una rappreseutazione deir albero sacro, 
ficus religiosa stilizzato in maniera curiosa da un artista indiano e quale ri- 
prodotto dal Langlds da una miniatura. 
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a ; « Ben iiello stelo delle oanne io veggo 
r agile tua persona; 
nel guardo pio di timidetta cerva 
veggo le tne pupille; 
e veggo nella luna 
!■ le nitide tne gote, 


coda del pavon tue cHome, 

-l^ no’ zampilli dell’onda il grazioso 
— ^ mnover delle tue ciglia; 

ma, lasso me, dovunqne rocchio io Volga lo 


oggetto alcun non miro 
che tutta in un la tua belta raccolga. 


« Nella flessuosa liana le membra, 
nell’ occhio di tiraidag-azzella il giTar- 
do, nella luna V ombra del volto, nella 
moltitudine delle code dei pavoni le 
chiome, nell’increspare delle onde il 
mover del sopracciglio: ma in nessnn 
luo^o mai, o desolata d’amore, si pu6 
ritrovare tutta intera la tua imagine. 


« Ne la luna io contemplo il tuo bel vi- 
ne la liana la persona snella; [so, 
loaguardo, al miovenireintento e fiso, 
ne lo sguardo di timida gazzella : 
le ciglia d’un niscel nel sottil viso : 
del pavon nella coda le tue anella. 

In ogni cosa sei, ma nulla, o altera 
belt^, IMmagiii tua rendemi intera. 


Questa strofa che riassume le quality, della bellezza della donna Indiana 6 
commentata con predilezione da Mallinat^Jia, e dalPeditore calcuttiano illustrata 
con citazioni di passi analoglii dal Naisadhacarita e dal Raghuvanoa. Noi 
non aggiungeremo parole; avvertiremo solo che, alia scoria del senso indiano, 
il volto h comparato alia luna, non lauto pel nitore o pel riflesso pallido solcato 
d’ ombre, ma come dice M.: mukhakanti, per la mite dolcezza che da essa 
spira; e la chioraa alia coda del pavone per Tabbondanza c6sl come pel riflesso 
metalliQO del crine. Ricordano le citazioni che il re Da^aratha non ebbe I’animo 
di uccidere un pavone perch^ la sua coda gli rafflgurd la chioma sciolta e intrec- 
ciata di fiori della sua diletta. B come, altrove, il Cx*eatore pose nella dea (Parvati) 
tante bellezze, perch^ in un punto solo ogni perfezione fosse raccolta. 

La vignetia rappresenta una fanciulla che gelosa degli occhi della sua gazzella 
si piace di scherzare con essa con una liana; ed h riprodotta in una miniatura 
antica esistita gi^i nella Biblioteca del Re a Parigi. 
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« Dolcemente sdegnosa 

talora io ti dipingo 

col rosso della rupe in sulla pietra, 

e mentre ivi daccanto 

di me stesso prostrato .a’ piedj tuoi 

ritrar 1' imago io tento, 

largo dalle mie oiglia 

sgorga improvviso il pianto 

che la vista mi turba e mi confonde; 

cosi ne pure in questo 

il mio stato crudel non mi consents 

ck’io possa immaginarmi a te presents. 


' « Odme clipiitgra te, eorrivcoiata d’a- « Sej aeolor di metaUi, in dolci tocehi 

more, a wiefcallici oolori ai di nna aoyra nn sasso l’ima^ tna disemo, 
Ripe, se Me a’tuei piedi cade4te 

hmmo disegnare, ecco che dalle la- il tuo d^ amoir plaeando dole© sde^^ 
grime, le quail spesso mi fanno grop- Mailplantomi fa velsuMto a gli occlii! 
po, la mia vista h rotfa: crudele! an- e il duolo ognor vigor toglie a Pinge- 
che qui non tollera la nostra union© Congiungerci oosinega, perdno [gno. 
il destine. soyra imafredda pietra, il rio destine. 

La delicatezza del peusiero di questa strofa non si illustra u6 con parole n6 
^ proposito I’editore di Calcutta cita uiraltra espressione di 
Kalidasa nella gakuntalE: « le lagrime non concedono di mirarla nemmeno nella 
immagine sua dipiutal » 
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con amoroso affanno 

le bracoia tendo ai disiati amplessi, 5 

per la piet^ che n^hanno 

versan stille di pianto 

cbe il maitino, a yederle, 

di queste piante sui botton novelli 

somiglian grandi e luccicanti perle. 10 

Me, protendente le braccia nel- « Yedendomi levare al ciel le mani, 
Taria pel fiero desio di stringer te pe ’1 desiderio di tenaci amplessi, 
cbe bo quasi afferrata nel sogno, che, sol per stringerlatua larva in vani 
quest! iddii boscberecci vedendo, ver- fugaci sogni, il fato m’lia coneessi, 
sano certo d’in su le frondi degli al- di queste solitudini i silvani 
beri copiose lagrime, pari a grosse dei,deraffaBiiomiopietosiancbeessi, 
perle. fan sui rami cader da le pupille 

come perle, di pianto grosse stille. 


La nostra poesia, ne’ tratti dautescbi e foscoUaiii, piu volte lia toccato del 
seiiso ineffabile delle braccia tese all’amplesso, cbe tornan deluse al petto. Tanto 
provoca il pianto degli del die imperla di nuove gemme matutine le piante. La 
rappresentazione ci ^ p6rta dair arte Indiana, cost com’ ^ qui colie figure degli 
angdi, nell’ Indraloka, il paradiso d’Indra. Sopra I’originale di questa viguetta 
si pub vedere Popera spesso citata dal Langlbs, 
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103. 


Deirimalaja ai venti 
che sbocciar fatte de’ mon- 
le gemme tenerelle [tani abeti 

e dai novelli fiori 

predati i doloi odori 5 

drizzano al polo meriggian le pennej 

pien d^un pensier soaye 

io VO porgendo amplessi 

0 dico: oh forse della mia diletta 

le belle membra carezzato harm’ essi ! 10 


1 venti dell’ HimMaya, cbe strap- «Dal Himalaya, per leplaghe austral! , 
pbtL i bottoni del Bevadto, pieni il vento viene, e tutto intorno odora, 
delie loro fragiranze, diseendono a poi cbe, fendendo eon le rigide ali 
idezzogiorrfco, sono, 0 donna di virtd, le gemnie al pino, i mOlH sncclii sfiora: 
da me abbracciati, se mai il tub eorpo ed io, mciitre s’ appressa, a lui Ic frali 
possa essere stato prima da essi sfo- braccia distendo, 0 riobile Signora ; 
rato. e penso: (luesti, priadi giuuger, forse 

su le tue membra, disfiorando, corse. 


Ed ora, aggiunge Mallinatha, esprime un’altra specie di sensazione ; quella del 
desiato tocco delie membra di lei. Ed b atteggiamento nuovo di un pensiero die 
Titorna altrove nella poesia di Kaliddsa: la carezza del vento, die suscita e ac- 
qnetadnsieme la passione. Cosl nel dramma Alalavika ed Agiiimitra il i^e 
innamorato dice (nella versione di Antonio Marazzi) : 

Sembra cbe Primavera col soave 
canto di filomele ebbre d’amore 
m’ interroghi pietosa di mie pene ; 
e die dell’Austro mandi il profumato 
dagU olezzanti fior morbido spiro, 
quasi tenei’a maiio, a carezzarmi. 
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e piil innanzi: 

L’ Austro che seco gratomi odorosi 
reca e da lieve pioggia accompagnato 
negli alberi sbocciar fa gemme e fiori, 
produce pure negli umani petti 
un’ ignota vagliezza ed un sospiro. 

Questi sono i noti effetti del Favonio, che nel dramma 6 il Malaya-vata ilvento 
del Malabar; ma nella nostra strofa bisogna che sia il vento del Tusaradri, 
delle nevose vette, dell' Himalaya, e qui specialmente delle vette del Kailllsa, a'cui 
piedi giace Alaka. 




Fleohia, Meghaduta. 


18 
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103 . 


« Oimfe, la lunga notte 

fuggir potesse come un sol momento! 

oim6, volgesse incontanente, a sera 

spuntato il giorno appena! » 

cosi ne’ miei dolori , 6 

supplico io ben, ma invano; 

e il duol ohe grave mi tormenta in cuore 

perob^ da te lontano, 

sembra a maggior mio danno 

vieppib girarsi in disperato affanno. lo 



« Come pu6 restringersi in poOhi 
momeiiti la notte dalle ore hinglie ? 
come anche il giorno pu6 miintenere 
sempre eguale tepore? Cosi Ji’animo 
mio, chc anela a cosa non ifetcile a 
cousegiiire, per gli aecesi dolori della 
tua lontananza, o donna dai mobili 
ocelli, s’ 6 accasciato. 


€ Come le Innglie veglie de la notte 
potratmo, qtiM nn attirrio fuggire? 

^4 comej il di, da froscM venti rotte, 
del sol i)ii\ miti mi saranno rire? > 
Cosi ’I pensier mi criiecian vane lotto 
di desii, che a nessiin dato 6 cornpire: 
cosi, lontano, o donna, dal tiio sgiiardo, 
senza rnai pace mi consnmo ed ardo. 



Il sense dl questa strofa 6: pel tuo abbandono il mio spirito si 6 abbattuto; e 
senza alcun sostegno di ragione, mi tormento maggiormente, cercando di giorno 
la sera, di notte il mattino. L’aiternativa di disperazione e di rassegnazione si av- 
verte nella'seguente stijofa; e questo movimento naturale delPanimo si accorda 
bene colla dottrina Indiana, cbe insegna nei perigli e nelle ore dolorose a cercare 
rifngip nella fermezza dell’animo proprio. 
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«Ma pur, se beue al nostro stato io penso, 
delPanimo non oado; 

0 tu, deh, pure non voler, ten prego, 
scbrarti oltre misura! 

perocobe gaudio di tempo inflnito 5 

nulla ha quaggiu sortito, 

ne alcun si d^ cui solo 

tocchi in retaggio il duolo, 

ma la sorte delFuoin varia si volve 

come cerchio di ruota 10 

che or nelFalto si gira, or nella polve. 


«Com’io CO’ miei pensieri mi vo 
sostenendo, cosi tu, 0 cosa gentile, 
non albbandonarti troppo alio scon- 
tbrto : a chi tocc5 mai felicit^i infi- 
nita, 0 infinite doloreV All’alto volgc 
e al basso il destino a guisa di rag- 
gio di rota. 


« Ma pur Bb stesso ricercando, forte 
si fa il mio spirto ineontro a la sventu- 
Ed anehe tu, mia buona, de la sorte [ra. 
non far che t’abbandoni a la pressura. 
Chi visse sempre in duel fino alia mor- 
Achi’lviverfuscevro d’ognicura? [te? 
Come su mobil ruota, quei che prima 
sollevb la fortuna, qiiindi adiina. 


la ruota del destino. La sapienza degli uomini ($ruti) aminaestra che: ven- 
tura e sventura, gioia e dolore si avvicendano a modo diuna ruota. il comune 
qoncetto del succedersi delle vicende umane, tqoxoo nsgiarsixovTos dei Greet, la vo- 
lubile ruota della fortuna dei Latini, che hapreso presso gPlndiani e specie nelle 
concezioni buddhistiche s\ larga e signifleante importanza. IJua specie di fan urn 
for tun 80 di architettura Indiana b rappresentato nella vignetta; non moito dis* 
simile dal tempio a cupola rotonda di Badrinatli, la nostra moderna Alaka, di cui 
alia strofa 63, 
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« Quando il dio dal comuto arco abbandoiLi 

il letto di serpente, 

fia delFesiglio mio giunta la fine. 

Ohiudi adunque le luoi e qneste qnattro 
lune trascorri intanto. 5 

La colle notti del vegnente autunno 
dal chiaror della luna inargentate 
noi torneremo, 0 cara, 
alle dolcezze antiche 

cbe, dope il pianto, ci saran piii gi"ate. 10 


c Allora avro scontato la mia ma- 
ledizione, quando dal serpente, suo 
giaciglio, si alzera il Dio che ma- 
aeggia lo qS,riiga: fa intanto di pas- 
sare guesti ultimi quattro mesi piti 
presto, che puoi: noi quindj il mul- 
tiforme desiderio del Cuof^, clie si 
misura dal di dcl /distacco,^ 
mo nelle notti plenllunie del pa^turo 
autunno. 


« Sarail di, che dalserpe, suogiaciglio, 
sorga Vishnu, del bandomiol’estremo. 
Ah possa tu, chiudendo al sonno il ci- 

felio, 

il tempo che ancor resta render scemo. 
Come pifi intense, dopoillungoesiglio, 
di nostre alme il desio ritroveremo, 
per rautuniio, di mesai ondose ameno, 
ne I’ampio ploniluiiio sereno! 


Il mitico serpente An ant a, « senza fine rappyesentante il circolo del tempo 
che se in rigira, il giaciglio di Yisnu come il dio del corso annuale del sole; 
oppure secondo Taltra concezione del inito, 6 la oscurith della notte da cui esce 
il sole nel suo corso diurno. Qui si tratta del primo mito: durante la stagione delle 
piogge, nei quattro mesi da Asadha a Kartika (giiigno-ottobre) Visnu giace nel 
grembo del serpente; onde risvegliandosi uscirAal riprender della stagione serena. 
11 Morici, ingegnosamente, nella nota a questa strofa, riarvicina al mitolafigura 
del Yaksa, che tornando alia sua sposa al rdsserenarsi del cielo, figurerebbe il 
sole dopo la iiotte 0 la tempesta^; onde avremmo neU’eroe del Meghaduta il me- 
desimo soggetto deUe leggende di Poruravas e tJrvaci, di Dusyanta e QakuntaJS 
trasportati dal cielo sulla terra per I’arte divina del Poeta. 

Visnu d rappresentato ora sdraiato sul serpente, ora seduto, come in questa 
flgiira deir Hindu Pantheon del Moor. 


« Spesso (il ricordi ?) al collo. mio solevi 
^ con avvinghiate braccia addormentarti, 

• ^ e qnindi air improvviso 
destarti lagrimando; 

« obe piangi ? » io ti chiedea, 
e allor tu a me con mal frenato riso: 

« pareami in sogno cb’ io pin non t^avessi 

e obe oarezze e baci 

ad altra donna, o cattivel, tu dessi 


«E an^ra dentro alletto penderai 
di nuovo al mio collo: leggermente 
addormentata ti sveglierai tra grida 
piangendo : e a me che ripetutamente 
te ne domando, cosi mi dici col riso 
nell’animo; « T’lio veduto nel sonno, 
0 scellerato, carezzare un’ altra ». 


«Ecco, di nuovo soprailmio guanciale 
posi, al>bracciata a me, come in tnoni- 
ma qual chi da soporlie ve trasale, [do : 
piangendo ti ridesti, e metti un gridb, 
Perch^ piangi? ti chieggo. Ma tn male, 
I’interno riso soffocando. Ali infido! 
rispondi ; ti sognavo, e ancor mi pare 
vederti un’ altra donna accarezzare. 


li disegiio di questa illustrazione 6 composto col fregio di una matjtonella 
smaltata del Sindh; e dalla figucina di un quadro della Ragamala. 
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' € Or tu, fanoiulla dai nerissim’ occH, 
di iQe novelle udendo, 
non dubbiar di mia fede, 
no dar credenza al detto 
che in due ouori lontani amor si spegne. 
Oresoe amor nelFassenza e quando alfine 
riscontransi gli amanti, 
pid dolce e il bacio ed il gioir pid oaro, 
ch^ei, mentre eran disgiunti, 
un tesoro d’affetti accumiilaro 


« Con parfcicolari si minuti e precisi sapendomi, 
0 donna dagli occM neri, fedele marito, giamtnai 
per voce nessuna sii diflSdente di me: dicono cbe 
le propensioni si aflSevoliscano moltojaeJJa lonta^ 
nanza: col non godimento invece i crescenti de$ii 
del bramato oggetto vengono ^n pienezza d’^ar- 
dore». ’ 


€ Quandoavrai conosciutoai veri segni, 
che t’inrio, se I’amor forteinmesiede, 
fa che, fidando nel mio cor, tn sdegni, 
0 gentile, a calunnie prestar fede. 


Non langue amore, ove sovrano regni, 
per lontananza, come il volgo crede: 
anzi, dal van desio fatto pih intense, 
quando il raggiunge egli 6 gi^ forte e 
[immenso 


Il fondaraento fisico e psicologico di questa strofa 6 cosl prossimo al sense 
europeo e comune nnianOr che non riebiede illustrazione. La geiitilezza del poeta 
che trattando i sentimenti di anime elette, va contro al detto volgare k ben com- 
mentato da Mallinatha, con un pensiero molto simile alia massima di Laroche- 
faucanld; ehe la lontananza scema gli effetti mediocri e aumenta le grandi pas- 
sioni, come il vento spegne la candela ma accende il fuoco. 

11 flore cbe fregia questa strofa 6 la Torenia concolor, nota alle altitudini 
deir Himalaya, e che horisce nella stagione di cui qui si tratta. 
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Tu quest’ opra d’amico a me per 


farai, nube diletta; 
ne il tuo tacere io tengo 
come segnal di ricusati uffioi; 
ohe pur senza far motto 
i supplicati umori 
al ciataco tu dai; 

e chi piu n’ama, senza far promessa 
il desir nostro adempie 
e risponde cosi oolFopra istessa. 


[certo 


\Y Vuoi tu dimque farmi 
1 qiiesto favore, o ambrosio? 

' Certo io non voglio inter- 
pretare il tuo silenzio come 
im rifiuto. Anche senza roinore 
largisci acqna ai C'ataka die 
te ne pregano : la risposta dei 
buoni ai supplicant! 6 appunto 
1’ adempimento del desiderio. 


Certo, 0 Nuvol, son io dietumi renda 
I’amichevol favore ond’io ti prego, 
Che se tu taci, non fla gia ch’iointenda 
il piidico tacer per un diniego, , 

E non so come I’acqua tna discenda 
de’ sitibondi augei tacita al priego? 
De’ generosi la risposta h il presto 
compimento del ben, che loro h chiesto. 


La chiusa di questa strofa, alia fine della missione del messaggero, e del 
poema, ci richiama con ai'te flnissima alle invocazioni fatte dapprincipio sul 
‘ Ramagiri e suirAmrakuta (strofa 6, 17) alia elefantina nube ed a’ suoi ge- 
nerosi sensi; opportunamente ripetute in quei passi ove trattavasi di rin- 
francarne sulla lunga via il buon proposito. 

j II disegno rappresenta una mazza di legno di ebano intarsi ato scolpita 
neir India ove Telefante posa sulla testa del Naga. 









y I Poicli^ tu avrai cosi porto sollievo 
fA a quella sconsolata^ 

^ clie sol di pianto, alii lassa, ' 

W vive dal giorno della mia partita, 
^tornando a me dal, monte 
che dal tauro di Sivo al cielo estoUe 
solcata I’ardua fronte, 
recami i suoi saluti 
e colie sue parole 

del. refrigerio a|)porta, alia mia vita 

ole languida si^e fatta 

Qual fior di gelsomino 

pria cle il sol lo conforti in sul mattino. 


\ Cohsolato ebsi la mia sposa, 

, tas|*a^lca, |“(Sr]teineiite aecorata sin 
, dal prim 0 ;momento deldistaccd, di- 
^;Sceiid<6ndo tosto dal monfe, la cui 
eima vlene arando il toro del trio- 


Cttlo Iddio; con parole dfejia mia di- 
I^tta, che mi dieno novella dfella sua 
salute, anelie la mia fita, debole co- 
me fior di Kunda in snl mattino, so- 
stieni. 


IjO ^tePzler ed anclie Peditore di Calcutta nel testo, e il Morici nella versione, 
hanno lasciata fuori questa strofa, die in veritk rompe il corso del pensiero, e 
pretendendo un po' troppo dalla nube messaggerd contrasta alia finezza del sense, 
ed a quello cbe segue nella chiusa del poema. 

Il fregio, col fior di gelsomino, 6 tolto dai musaici della tomba di Sbaft lelian 
in Agra, come quello della strofa 3U 
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E come a questa del mio cor preghiera, 

cara, adempito avrai 

dairamista sospinta 

0 impietosita della mia sventura, 

iiella stag! on piovosa 

possa a tuo senno errar per le pin grate 

del cielo region! 


carica il grembo d’inesansti nmori, 
ne mai per improvvisa 
nemica forza, o nube, 
dal tuo diletto fulmine divisa. 


5 


10 


Come tu a me, che insolita pre- 
ghiera ti rivolgo, abbia fatto questo 
lavore o per amicizia o per mente 
piefosa verso im tanto infelice, spa- 
zia allora, o dispensatore delle ac- 
que, su pei desiderati luoghi, accla- 
inato per la tua stagione, e non ti 
incolga pure im momento il distacco 
dalla tiia lampa. 


E poscia cbe tii questa m’ abbia reso 
grazia,arimmenso miodesirpropizia: 

0 dall’alto senso di piet4 compreso 
per un misero, ovver per amicizia : 

1 desiati errori al vol disteso 
riprendi, e di tua piova il snol delizia: 
n6 sia da te divisa un solo istante 

la tua sposa, la folgore sonante. 


Qui finisce il poema. Premio alP opera pietosa del nuvolo messaggero sarJi 
1 augurio, di non esser mai diviso {«come tocca a me!» aggiunge il Commento) 
daiia sua lampa dUetta; e di andare Ubero omai errando, ove il talento ed il suo 
destine lo porta, per le regioni a lui pib grate del cielo. E i luogbi desiderati sa- 
ranno le altissime valli dei sacri laghi e le sorgeuti dei grandi jflumi, meta so- 
spirata di ogni buono e fedele peliegrino dell’ India; saranno gH sterminati e 
liberi altipiani del Tibet, e del Tetto del mondo. 

Il paesaggio cl presenta qui il Kailasa, colla distesa della sua catena, succe» 
dentesijn vette di forme simili e coi due laghi sacri del Manasarovar e del Ra- 
vananrada, secoudo la fotografla riportatane dal recente viaggio dal Savage Landor 
nell’opera ripetutamente citata. 


Flechia, iMegliaduta. 
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ITINERAEIO i)EI MiGHABm 

NOTA DI F. 1. 



; S^roife adierno locality (piccola citt^ di 

^000 ab.) i di^iiE^trtd di Nagpixiy Gentral Proyinc^s. Lat. 21 24' N 

e 1^9®; 20' loHig^ E, fii cbn^iderato^ in ogni tempo come nil luogo santb. 
SuHa estremlt^ occidentale della collina> doming un tempio di Eama, 
die b la divinity tiitelare del Idogb. !N^on lungi grace Ainl^a la col stlo 
lago, obi decUvi ombrosi, i gkMs pel sacri bagni e i templi, freqnen- 
tati pggidr ancora da moKi peliegrini. ; . 

15. Valmlkagraj fovm.B> a NNE del precedente una delle rette 
del Maikal, catena di mbnti nel BHaspur e nel Mandla cbe secondo 
la descpjdone in HuntjbE;^ Imperial Glaz. YI 221^ oorrono in direzione 
di S^Q delYA^ miglia; e costituiecono la soarpa 

ot-ienjj^le dei; paontagnoso cbe q^uasi trayersa da E 

a p If^rddia ^ p; Herbudda. Bagginngono quelle 

vwb di tadpTaltezza di2000 piedi^ e i loro fianchi sono coperti di 
magnifidie fopeete di sal Vatica robusta). 

16^ lIdia,-supposto sia Todierno Mandla^ distretto delle Provincie 
Centriali fra 22% 14' e 23«> 22' di'lat. N e 800-81° 48' long. E, e confina 
, a NE oollo stato di Eewah, al SE con Bilaspnr, e SO con Balagba% 
a 0 con Seoni e Jabalpur; ha una superficie di 4719 miglia q. e circa 
218,018 abitanti (1872) con oapitale Mandla. Per la descxizione fisioa 
deUa regione e per I’agriooltnra v. HimTBE, liop. G-az. VI, 296 segg. 

il una regione alpestre rotta in vallate da nunaerosi corsi d'acqUa^ 
affluenti della Narmada. « H viaggiatorc s' apre il sehiiero attraTer^b 
una; sucoessione di steppe inospiti, lungolstretti^entieri £anoheggi|Lid 
da jungle, rifugio dj tigri, Bi quando in qdaudo, in cima a qualche 
vaile ife m aprirsi a stemdersi in decliyi erbosi; in praterie 

interi:bttb :4a • oppure in tratti di campi coltivati, 

intersecati da un corsb d^acqua colle spoude listate da zone di verdi 
piante ... Le yallate a E e a S di jiandla sono le meglio coltivate, 
specie queUe irrigate Ba^ della Narmada^ e dal Thanvar 

alHuente dblla Yine^ qpesti due, corsi d’acqua si stende 

una catena dr basse pbiline ebrbnate da un esteso plateau dove soi’- 



- 148 — 

gono i piili ptosperi Villaggi dei Gonda ». La parte piii selvag- 

gia h quella del Shalipni' a ]S[ della Narmada, ove i monti Taggiun- 
gano un’alfcezza rileyante sorgendo precipiti dalla valle della G'ohiM 
che scorre in tin letto profondo. Da quelle altezze ii Gan^ar e la 
Gan^ari scendono oc>n Tin sucoedersi di caaca^te di piano in piano, 
finoM si mescono coll’acqua della G'ohila. La cascata pid alta e di 
circa 60 piedi ; dietro di questo s’aprpno direrse estese caverne di pro- 
fonditk inesplorate, scliivate con gran panra dai. Qonda dPlla jiingla, 
perch^ crednte abitazioni non solo di fiere, ma anohe di spiriti cat* 
tiyi clie vi dimorino fin da’ tempi dei Panda vas. Tutte quelle colline 
. si ritiene sjiieno sotto la speoiale protezione di Mahadeva. II pifi ec- 
oelso monte dei Maikal e qui il Ohauradadar, di circa 3400 piedi sul 
livello dei mare. Sulla sua sommit^ si stende un esteso plateau 
di 6 m. q., cosi abbondante di acque e aleggiato da frescbe brezze 
che, se non fosse la sua inaccessibility, sarebbe mirabilmente adatto 
per un sanitiaruni » . . . La descrizione risponde, come si vede/alla 
immagine cbe Kalidasa ci ofire dello identificato paese di Mala. 

Str. 17. Amrakuta oggi Amarkantak alto 3500 piedi sul livello 
del mare a 22°, 40', 15" di lat. N e 81°, 48, 16" long. E,* ,dai Greci 
segnalato col nome di ^Adei^aOQOv da cui prendeva il npme 

T ancbe la citty di ^Adei^d^Qa^ I’odiema Mandla. E interessante pei 
stloi templi obe sorgono intorno alle fonti deUa Nerbudda o Narmada 
0 Kova, e per le caseate cbe si celebrano nella seguente strofa, 

Str. 19. Sulla Narmada^ NdfjLadas di Tolomeo, Namnadius del Pe- 
riplui, che sgorga a 22°, 41' di lat. N 81°, 49' long. E, ci da queste 
notizie PHunter : o. YU, 66: << la sua sorgente 6 nell’Amarkantak, 
un massivo a oima spianata (a massive fiat-topped hill, ci5 che com 

trasta atquanto colla forma a mammella figurata in Kalidasa) 

Tutto intorno si stendo una plaga desolata; pur tuttavia una piccola 
colonia di sacerdoti ha eretto de’ templi in mezzo a quelle solitudiui 
solenni, a custodi'a dello fonti del sacro fiuine. La Narmada sgorga 
dolcemente da un piccolo stagno in uno dei piani ondulati sulle som- 
mity deUa montiagna. Per 3 miglia circa va sorpoggiando per i verdi 
prati raocogliendo P aequo di innumerevoli fontano, finche viene a 
' toccar I’orlo del plateau dall’ Amarkantak, d’ondo precipita sopra 
nere roccie hasaltiche in una spleudida cascata di 70 piedi chiamata 
Kapfiy-dhara. Un p6 pifi innanzi c’ ^ un’ altra cascata pin piccola co- 
nosoittta sotto il nome di Dudhe-dhara o* « corrente lattea », volendo 
il mito che in questo tratto il fiume converta le sue acque in latte. 
Scesa cosi per parecchie oentinaiy di piedi di dislivello in casoate^ e 
in rapid e dall’altezza dell’ A., entra nel raggio delle Provincie Cen- 
trali girando i monti di Mandla fino a passar sotto le mura del ro- 
vinato palazzo di Kamnagar, dopo aver corso per quasi 100 miglia 
e raocolte le acque di una estesa regione montana. Le sue acque 
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oinai gonfio si sviluppano in molti canali, circondando isolotti bo- 
scosi, mentre che nel letto mediano picelii e massi erratic! di nei’e 
roccie (trop-rocks) ne frastagliano il corso in tutti i sensi. Le sponde 
sixl .margine delP acqna, sono ricoperte di fltta verzura e colline 
d’ogni infcorno cbindono Porizzonte^. 

Questa descrizione delPaspetto reale del flume e del paesaggio,' 
non potrebbe essere resa meglio di quel che sia nella scultoria sin- 
tesi della sfcrofa kalldasiana. 

Str. (20)-22. n CUrakuta della strofa espunfca, sia nome partico- 
lare o nome generico, h uua delle cime delle montagne nel distretto 
di Jabalpur serranti a N il corso della Narmada, appimto sulla linea 
che si stende fra i due punti noti del cammino (Str. 23) della nn- 
vola, fra PAmarkantak e i Dagdrpa, identificati cogli abitanti della 
regions solcata dal fiume Besan o Bhasan (secondo la grafia del 
Hunter) che nasce nel Bhopal a 23®, 30' lat. N e 78®, 32' long. E. a 
un livello di 2000 p, e dopo un corso di 220 miglia va a sboccare 
nella Betwa. E dunque il paese delP odierna Bhopal orientale. 

Str, 24. Vid'gd la ben nota Bhilsa nel Bhopal, sita a 26 miglia 
a NE della citt^ capitals di questo stato. La Vetravatij odierna 
Betwa, nasce nei Vindhya traverse i quali scorre in un letto di are- 
naria, passa posexa sopra un fondo di granito, e dopo un corso di 
360 m. porta le sue’ acque unite a quelle del Bhasan, con altri mi- 
nor! tributarii, nella Jamuna. Nel suo corso superiore presen ta un 
aspetbo selvaggio e pittoresco; filoni di quarzo, attraversandone il 
letto, formano delle barriere sopra le quali balzano molte e belle 
cascate; ed h ci6 che ha ritratto ilpoeta colla similitudine del volto 
orespo e colP irrequieto mormorio. 

Str. 26. Naganadi Par giusta la congettui'a del Wilson trattarsi 
qui di un epiteto della Parvatl od. Parbatty o Parbati che nasce nei 
Vindhya e viene a finire nel C'ambal dopo un corso di 220 miglia 
in direzione N 0 (fra 22®, 45' lat. N — 76®, 33' lat. Ej e 25**, 60' lat. N — 
76®, 40' long. E.). 

Str. 28. Nirvindhyd ritenuto, a parziale correzione dalle ipotesi 
citate a pp. 51 e 58 che la Parbatty sia la Naganadi, la Nirvipdjiya 
non potrii essere che il Ludkunda, che cosi chianiasi Paffiuente di 
sinistra delle Kali Sindhu, che nasce del pari nei Vindhya. 

Str. 29. Quest’ ultima, nascente a 22®, 26' lat. N e 76®, 19' long, E 
corre solitaria, e a quel che pare triste, per 90 miglia, fiinch6 s’im- 
pingui delle acque dell’ anzidetto afEuente, e pin innanzi dell’Ahu 
e dell’Amgar per portarle, attraverso il dehl^ dei Mokondara, a sea* 
ricarsi nel C'ambal. 

Str, 30. Uggayim I’antioa e famosa capitals del Malwa, gik sede 
del viceregno di Aqoka nel 263 circa a. 0., poi di Vikramaditya al 
tempo- di Kalidasa, b tuttora, sebbene molto decaduta, una impor- 
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tante citta del Gwalior, lax’ga, popolosa e coramercialmente attiva. 
Giace a mi miglio circa piii a nord delle ruine dell’ antica sulla riva 
destra della Sipra a 28*^, 11', 10' lafc. N e YS'*, 51', 45" long. E, e fa 
gia il panto die marG6 il prime meridianb dei geografi indiani. Si 
stende in forma oblunga con ana circonferenza di 6 miglia, cinta di 
mara e con torri rotonde. Ha larghe vie, case di due piani, quattro 
moscliee e molti templi indu, un palazzo dei Sindhia e gli avanzi die 
ritengonsi della reggia di Vikramaditya. Essa h cinta per ogni dove 
di mia zona di boschetti e di giardini, ricordando in qaesto 1’ antica 
saa celebritk come Yicala «l’ampia, distesa » e come Puspa-ka- 
randini « il paniere di fiori », la Eiorenza Indiana. 

La Sipra scende dal Vindhya ove nasce a 11 miglia dalla pic- 
cola citt^ di Pipalda 22<^, 87' lat. H e 76°, 12' long. E, muovendo in 
tortuoso corso verso nord-ovesfc attraverso fertili campagne; a 40 
miglia dalla fonte si impingua del tributo del finmicello Kaund, e 
bagnafca U^^aynx, e poscia Mebidpur, si riversa per la destra sponda 
nel O'arnbal dope 120 miglia di corso. 

Str. 40. Per la Gambhira v. p. 68 n. e pin sotto a p. 69 pePDe- 
vagiri, 

Str. 45. La Carman vati I’odierno C'ambal, uno dei txdbutarii 
principali della Yamuna, nasce presso la cresta del displuvio che 
separa il bacino del Gange da quello della Harmada ad una altezza 
di 2019 piedi, e scende pei fianchi dei Vindliya con an corso dap- 
prima settentrionale per poi volgersi, dopo parecchie ritorte, in an 
lungo giro semicircolare nord-est, a raggiungere a 670 miglia di 
cammino la Yamuna. A 80 migb'a dalla fonte, riceve le acque del 
C'ambila un fiume di quasi nguale lungbezza e volume, e cbe nasce 
dalla stessa catena ma che nqi.non sapremmo identificare coUa no- 
stra Gambhira, Dopo ricevuto il secondo grande tributario, la Sipra, 
si impegna nelle gole del Mokindura tra sponde quasi a pioco, per 
distendersi dopo 209 miglia di suo corso in un lago pittoresco; dal 
quale si sprigiona attraverso una barriera di roccie in una serie di 
magnificbe cascate di cui una misur^ 60 piedi. Pooo piii innanzi, al 
disotto di Kota, il C'ambal prende le proporzioni di una profonda 
ed ampia fiumana, quale h concepita nella strofa 45. 

il verso questo panto che si deve trovare il varco della nube, e 
quindi la cittii di Dasapura di cui si tooca alia strofa 47. 

Stx\ 48-49. Per il Brahmavarta il KuruTcsetra, e le acque della 
Saras vati vedansi le note alle strofe rispettive. 

Str. 50, Parimenti per Kanakhalaj odierno Kankhal, la cui po- 
sizione geografica b preoisata a p. 77, str. n. 50. 

Str. 51. La comparazione fatta in questa strofa ci trasporta al 
panto dove avviene la congiunzione dei due fiumi Yamuna e Gange, 
che sgox'gando entrambi dalle gole dell’ Himalaya tra valli a breve 
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distanza, e correudo per lungMssimo tratto parallel], non arrivano a 
toccarsi che nel Pratisthana, a Prayaga, tre*miglia sotto Alla- 
habad. E quivi si produce il fenomeno — che viene notato anohe 
per le acque del C'ambal nella Yamuna, della distinzione cio5 che 
per buou tratto si mantiene delle due acque. 

Str. 52. La sorgente propria del Gauge trovasi nello stato del 
Garhwal, a 30^^, 56’, 4" di lat, N e 79®, 5’, 40' long. E. Si considera 
come suo principio il torrente Bhagirathl, che sgorga da una ca- 
verna di ghiaccio a’ piedi d’un giacimento di nevi, sopra Gangotri, a 
18,800 piedi sul livello del mare. Solo dopo avere raccolto le acque 
della G'ahnavl, la dglia di G'ahnu della strofa 50, e quelle dell’Alak- 
nanda prende il nome suo di Gangd. 

, Str. 57. Il passo o stretto di Kraunca per il quale dopo tortuosi 
giri potr^ la nube sbocoare nella valle transimalaica, supponesi es- 
sere quello segnato ad E del gruppo di vette descritte nelle strofe 
precedent!. 

Str. 58. Il Kaildsaj nella pronunoia odierna Kailas o Kelas, co- 
( nosciuto anche sotto il nome di Tiss6 o Tiz6, e la cima dominante 
della catena del Gangri che si allunga nella direzione generale da 
NO a S E; elevandosi a 6710 (sec. Vivien de S. Martin; 6668 secondo 
il Savage Landor) metri sul livello del mare, ed a 600 sopra gli altri 
picchi nevosi che gli fanno corona. Oi afifidiamo alia descrizione del 
Savage Landor per riguardo alia iinpressione pittorica che il viag- 
giatore ne ritrae. 

« Il Tiz6, il grande e saci'O picco, afiascina gli occhi colla sua 
forma. Esso rassomiglia al tetto gigantesco d’un tempio, ma a senso 
mio, gli vien meno la grazia delle curve che tanto si ammirano nel 
Pousiyama del GiapponO) la montagna piii bella artisticamente ch’ io 
m’abbia veduto mai. Il Tize e angoloso, sconfortantemente angoloso, 
se cosi si puo dire; nonostante la sua altezza, i vividi colori della 
sua base, le masse nevose che ne ricoprono i fianchi, esso mi colpisce 
per Taspetto suo antipitforesco, almeno dal punto di vista ov’ io lo 
vidi. ]E vero bensi che questo carattere si modifica, quando le nubi 
lo circondano smorzando la rigidezza delle sue forme. Allora esso si 
fa bello, specialmente al levar del sole, quando Tuna delle sue faccie 
5 colorata di rosso e giallo, e la sua massa rocciosa si drizza mae- 
stosamente sopra un fondo di brillantissim’oro. 

« Potei distinguer chiaramente, dal lato orientale, il defil6 pel 
quale gli adoratori fanno il giro della base della montagna. Mi di- 
cono che vi sono dei pellegrini che percorrono il circuito sulla cor- 
nice di neve che domina direttamente questa base, al di sopra la 

fascia oscura Il pellegrinaggio intorno al Tize dura abitualmente 

tre giorni; ma in circostanze favorevoli si pub farlo in due e anche 
in un sol giorno », 
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Ed il E6clu aggiunge : « Quando gli Indii scorgono da lunge la 
sua alta cresta, si prosternano sette volte, e sette levan le mani 
al cieloj per loro h quella la dirnora sacra al grande dio (a Mahadeva), 
il monte Meru degli Indii piii antichi, il pistillo del simbolico dor di 
loto che h la terra ». La fantasia dei credenti immagina una delle 
sue faccie color d’oro, I’altra d’argento, la terza di rubino, la quarta 
di lapislazzuli. Sono queste le varie tinte onde volta a volta, al giuoco 
della luce appare colorata. Secondo il Eyall, il Kailasa b forse — se 
si eccettui il ITanda Parbat, — la piii bella e rimarobevole montagna 
di tutto il massivo himalayo-tibetano. 

Str. G2. Il lago Manasa o Mdnasaroioar cbe giace ai piedi del 
Kailasa a circa 30°, 8' lat. N e 81°, 63' long. E , e nella mente degli 
Indiani il grande spartiacque di tutti quattro i principali corsi della 
penisola; I’Indo si parte verso ponente dal bordo settentrionale del 
lago, la Satle^ verso sud~ovest dal bordo meridionals f il Brah- 
maputra scorre invece dalPopposto lato verso Est; e finalmento 
il Gange verso mezzogiorno. Ora di queste opinioni quella a ri- 
guardo della Satle^ va modificata nel senso, che questo fiume sgoi'ga 
dall’altro lago prossimo di Eavana-hrada « il pianto diEavana». 
Ma quanto al Gange, e al suo collegamento col lago Manasa, ab- 
biamo visto nella nota a pp. 94-96 come sia sorta Terronea credenza, 
cui si connette, anche come conseguenza, quella relativa alia citt^ 
di Alaka, meta e riposo del nostro viaggio. 
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STOEIA SESTA 


Le teste scamhiate 


A Gane9a prla mi prostro poiclie i diibbi abbatte e annienta, 
al ti*emendo, al truce in volto^ die rallegra e obe sgomenta. i 

Di nnovo Vikramasena s’avvio all’albero di 9iri9ipa e 
caricatosi il cadavere sulle spalle, s’ era posto appena in 
via die il lemure incomincio questa storiella diceiido : Ascol- 
tamij 0 re, ti vo’ iiarrare una istoria: 


« In nna citta die si oliiama Dharmapuri ^ regnava iina 
volta iin re di nome Dliarmacila. ^ Avea egli fatto co- 
struire tin tempio a C'andika ^ e snl diiianzi una oisterna 
quadrangolare. Sempre die avea fatto adorazione alia dea^ 
soleva fare i suoi pasti. Un gioriio il suo ministro cosi gli 
disse: — « Ascolta, o divo, la inia parola! 

Vuoto ha il cuor lo stolto, il povero d’ogui ben privo si duole , 
vuoto e il regno senza amici e la casa senza pi’ole ». — 2 

Udita la sentenza del consigliere, il re incomiiicio la 
sua prece alia dea : 


V. L 11 verso a Ganauayaka qui posto 
Jia caratteristica raiititesi degli epiteti. 
Pare che appunto in questa novella si 
compiaccia I’autore di questa figura re- 
torica [cf. v. 5. 6], 

1 r' .v~' 

Non !. ■ : ;t ‘i • s? 
sponda. 

2 : rji'tr di 

3 ,ir ' \ , ' : . ■■ ■■ 

solite terribilL rappresentazioni di Dur- 
ga, la mogUe di Qiva. Il costruire uii 
tempio eraed 6 iiell’India atto di grande 
devozione, pi(i che non sia da noi Tin- 


nalzare una cappella a qualche santo. 
Vicino al tempio havvi di soUto una ci- 
■ j”". ir* 

: . ■ ■ . ■ ■ , , ir : >: iv 

pregliiera e le cerimouie del culto. In 
qualche ms. § il ministro che consiglia 
al re la costruzione del tempio a Par- 
vatl. [ms. D, grivara]. 

V. 2. n liglio maschio ^ nelPIndia la 
gioia, il sostegno, la salvezza della casa, 
e non si coucepisce un uoino adulto, 
die non prenda moglie, per procurarsi 
appunto un erede del uome [cf. De Guh. 
Viaggio,. neirindia, passim]. 


Hettei. Vetfilapaucavim^ati . 


15 
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« Salve, o Laksmi eccelsa! Brahma con Yis]au e Indra t^nchina! 


jfiglia e sposa a Qiva, o saumia, d’ostie ingorda, osanna»a te! 3 

0 vittrice, o ruhiconda, degli dei torva regina, 

facoia cnpa, cupo-orrore, notte-cnpa, osanna a te! 4 

Salve, 0 Chanda, o quadrifronte, pellerasa, oui paventa 

^iva istesso quando calchi sovra i morti, osanna a te! 5 

0 carnivora, o sottile, senza polpe, 0 corpnlenta, 

0 crinirta, o gambelunglie, occhiaguzza, osanna a te ! > g 


Cosi colla laude fu propiziata la dea ed essa esclamd : 

« Son di te contenta, 0 sire; qual deslo pih t^urge, esponi 

Ed il re: 

« Se tu il vuoi, fa che nn bel figlio i miei voti, 0 dea coroni ». 7 

Eispose al re la dea: 

€ Ti sia date, o sire, un figlio forte e audace qnal tn vuoi ; 

pria perb di fiori aulenti e .d’incensi porgi a noi 

larga oiferta, indi oi porta vesti ed oro quanto puoi ». 8 

Oosi ordino la dea e cosi il re a puntino esegui. Il re 
ebbe mi figlio e da allora tiitte le geiiti vaniio a fare in 
quella cisterna le loro ablnzioni ed a- tribntare veiierazione 
alia dea, ed essa concede a tutti le grazie implorate. 

Un giorno Tenne da un certo paese un lavandaio ^ in- 
sieme con un suo amico per compiere la sua devozione 
alia dea. L^adord adunque e mentre se ne stava li presso 
seduto,* vide la flgliuola del sopraintendente alle lavanderie 


V. 3 , Laksmi 0 MahalaksmT, personi- 
Jicazione della Fortuna. Nelle tre divi- 
nity, nominate, invece di Indra (dio del 
cielo) leggerei Rudra (dio della tempe- 
sta) epiteto di Qiva. si avrebbe la vera 
trimurti brahmanica; anziilms. c (co- 
me la red. hind.) mette appunto Rudra. 
Darga oltre che sposa 6 pure figUa di 
giva, nata dallo stesso suo corpo ed 6 
detta saumya [= del soma]^ cio6 dea 
lunare, come apparisce pih sotto. . 

V. 4. Pel rw&^conc^o-i^Eraktaraahsa = 
rosse-carni] ricordo le rappreseutazioni 
di questa dea cruenta, tinte di rosso. 

V. 5. O'anda [— la sdegnata) = can- 
dika. I mss. 1) c hauno un verso com- 
posto quasi esclusivamente di tale no- 
me. Si allude al mito in cui Durga, in* 
furiando sui cadaveri, spaventb lo stesso 


sposo. Ha quattro facce, simbolo delle 
4 fasilunari. Conservai Phoraoioteleuton 
pel quale ogni qL termina con namo* 
stute. 

4 Nei mss. c, JD auehe questa frase 6 
in versi. 

V. 8. Parecchi mss. completano giu- 
stamente con un altro mezzo gloka i 2 
distici, Perd x'icostruirne uno dalla pro- 
sa dei nostri mss. non pare fattibile. 

& Il ms. e, quasi sorpreso che si sia 
iuutilmente raccontata la devozione di 
Dharmaclla e la grazia otteuuta d’ uu 
figlio, fa ragionevolmente questo re pro- 
tagonista della storiella, fingendo che 
il giovine principe s’innamori della figlia 
del capo lavandaio. Peccato che Pac- 
cordo degli altri mss. escluda questa 
variante. 
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reali, faiiciulla di straordinaria bellezza. Appena Tebbe 
vista egli rimase conturbato e disse : « 0 santa dea ! Se av- 
venga cb’io possa concludere matrimonio con costei, io fo 
voto di onorarti sacrificandoti il mio capo ». Pronimciato 
questo voto, ritorno al mo paese. Da quel giorno comincio 
]a sua afflizion© per la lontananza di colei cli© amava, ed 
allora I’amico racconto tutto al padre del giovine, il quale 
com^ebbe cio udito, si presento in casa del regio lavandaio, 
gli chiese la figliuola e bottenne. Venn© quindi il giovine 
e la sposo* Passato alcun tempo, presa seco la moglie si 
avvio insieme colbamico suo alia casa del suocero a visi- 
tarlo. ^ In qtiello che sono per via, visto il santuario della 
dea, disse il marito alia moglie : « 0 cara, tu attendiini qui 
col mio amico, fintantoclie io vado a render tribute di onore 
a Devi e ritorno ». Oosi disse e ^e ne ando. Dopo aver adorato 
la dea, sfodero un suo coltello e si tronco la testa, die 
rotolo a terra. L^amico intanto, atteso un certo lasso di 
tempo, esclamo : « Passato e gran tempo, da cbe egli e par- 
tite! io voglio andare a vederoi cliiaro ». Va e si imbatte 
nel morto. L’ amico allora penso: « Se torno, mi tocebera 
certo il biasimo della gente, che dira: — Costui blia uociso 
per amor della moglie I » Fatto dunque un tale pensiero, 
si tronco pur lui la testa. Penso intanto la donna : « Per- 
ch© se ne sono andati quei due? » Ya anch’essa e li trova 
tutt’e due colla testa tagliata. Allora anch’ella decise: — 

10 pure morro! — e fatto un iiodo scorsoio del suo sarri*^ 
e legatoselo al collo si accingeva a morire, allorche la 
dea esclamo : « Figlia, io sono contenta della tua fortezza 
d’animo; chiedimi qualunque tuo desiderio ». Disse la 
donna : « Yeneranda dea, se tu sei contenta, fa che questi 
due ritornino in vita ». « Figlia, - riprese la dea, - riat- 
tacca presto presto le due teste ». Udito il coniando, nel- 
bansia della fretta, ella appiccic6 la testa del marito sul 
busto delb amico e viceversa quella delbamico sul corpo 

6 Dalla red. hind. (of. Rise.) rxcaviamo sciallo, spesso I’anica veste in cui s’av- 

11 motivo della visita al suocero» ed h volgono le doime indii. Il nomemoderno 

una festa di famiglia. m’ 6 parse migliore di qualsiasi altro 

7 11 (uttariya) d una specie di corrispondente. 
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del marito. Ambedixe allora si alzarono e tra loro comin- 
ciarono a far questione pel possesso della donna 

Narrata qiiesta storiella^ disse il Vetala : « 0 re, rispon- 
diini! Di chi e moglie costei? » Eispose Vikramasena : 

« D’ ogni rimedio il pane h il principale, 
d’ ogni liquor Tacqua h il iniglior liquore, 
d’ogni piaoer primo h il piacer d’amore, 
e d’ ogni inembro h il capo die pid vale ». <) 

Udito qnesto il lemnre se n^ando e giunto alia ciri^ijDa, 
dondolo appeso al suo solito ramo. 


V, 9. Metro indravagra. Noto come termina con pradlianam: lio ripro- 
ogni verso cominci con sarvesu e dotto in parte il retorico artifizio, 
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EISOONTEI ALLA STOEIA VI ^ 


Notevoli i mss. D c per le solite varianti, che rigiiardauo tut- 
tavia pin la forma, che la sostanza ; ma qui sembrami assolutamente 
prevalere d’ hnportanza il ms. e. Osservai in nota die esso^ contra- 
riameiite agli altri, fa con logica maggiore, che il protagonista della 
istoria sia il dglio, die il re costrnttore del tempio avea ottenuto 
in grazia della dea. In ogni modo I’accordo degli altri mss. e delle 
recension! di Somadeva e delPAnonimo, nel dare come protagonista 
un ragaka, un layandaio, ha ragioneyolmente indotto I’editore a non 
scostarsi dal tipico ins. a che segniya. Lo scambio del personaggio 
deye tuttavia esser ben antico, se i piii concordano in nn errore. 

red. Mndica. ^ st. 6. 

Il ministro del re Lharmsehil in Dharmpurl ha nome Andhak. 
E lui che consiglia la fondazione di nn tempio come opera parti- 
colare meritoria e consigliata dai Schastras. Diyersa h qui la pre- 
ghiera del I'e, ma sappiamo che essa e ad arbitrio delpoeta: quando 
ebbe ottenuta la grazia del figlinolo, maehtig nnd beriihmt, fa spon- 
taneo le offerte, senza che la dea glielo comandi. La tristezza inyin- 
cibile del giovinotto, commuove Pamico a segno da farsi mezzano 
del matrimonio ; ya al villaggio della fanciulla e Pottiene. E per nna 
festa di famiglia, che i tre s’avyiano alia casa del snocero : nel ve- 
dere il tempietto, si rammenta del voto trascurato e si rimprovera 
d’essere falso e senza religione. L’amico si uccide per tema di diso- 
nore ; la sna filosoiia si racchiude in queste parole : Es ist besser zu 
sterben, als in Schande zu leben. E questa in verita una sentenza 
giainica, nella quale si vede raccolta la morale della noyella, tanto 
cho il principal personaggio riesce ad ess ere, sotto questo punto di 
vista, Pamico. La donna poi tenta di strangolarsi per il timore d’esser 
creduta adultei'a [ehebrccherisches Weib] e oniicida del marito e 
delPamico per darsi bel tempo [um sich der Ausschweifung zu er- 
geben]. Grande divario appare nella risposta di Bir-Bikromaglt. A 
paragone colPeccellenza del capo sulle altre membra, non sono posti 
il cibo, i farmacbi, Pacqua, la donna; ma il Gange, il monte Sumeru 
e la pianta mistica d.el kalpa. Mostra una grande indipendenza per 
quanto riguarda i versetti interoalati: la parte prosastica e stretta- 
mente fedele alia nostra. 


1 Ediz. Ulile 1. c. 22-24; Ilofer: Skr. 
Lesebucli 68 [Berlin 1849] Anm. Uhle 1. c. 
131-37 —Traduz.parziale. Benfey Orient 
und Occident I, 730. L’imitd Goethe; Le- 
gende 1. 200 [Opere 1840], 


2 Oest. B. P. St. VI « Die vertauscliteii 
Kdpfe » Trad. 72-77. Ann. 195-06; Lance- 
reau 1. c. IV. 390-95. Una traduz. fran- 
cese, 0 meglio riduzione del Garcia de 
Tassy 6 nel Jour. d. Sav. 1836. 
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Num.® 

luoghi 

perso- 

caggi 

nucleo 


Eecensioni^ sanscritiche. 


Qivadasa 

st. 6^ [manca in ^E]. 

Dharmapuri, 

? la patria del lavandaio 

Dharmaglla, il re Msena; 
■odhana]. 

? la protagonist a. 

? il marito. 

? I’amico 


Somadeva 


St. 6a [Brock. KBS. XII, 
80]. 

^obhavatu 

Brahmasthald. 


Yagahketur, il re. 

MadanasundaT% figiia di 
Pnddhapata. 

Dhavdia il ra^aka. 

Vhnalaf il fratello della 
donna. 


Molto frequentato h un 
tempietto a C‘aii(Jik& (Gauri) 
dopo che il re vi ottenne la 
grazia d’nn figlio. Un giorno 
vi viene nn lavandaio e vede 
la.bellissima figlia del lavan- 
daio reale. Per ottenerla fa 
veto alia dea della st|.a vita. 
Ottiene la mano della ragaz- 
za, naa iin giorno, idpassando 
di Ik insierne colla moglie e 
con un anaico, si rioorda del 
vote, e, scostatosi da loro, si 
tronca la testa. L’amico, te- 
mendo la caluimia, si tagHa 
la testa lui pure. La donna, 
vista la doppia catastrofe, 
con un nodo scorsoio tenta di 
strangolarsi , ma la dea le 
concede di resuscitare i due 
morti, purchk in fretta ne at- 
tacclii le teste ai busti. Nel- 
I’ansia sbaglia le teste, unen- 
do quella del marito al corpo 
delPainico e viceversa. Di chi 
sark essa moglie ? Di chi por- 
ta la testa del marito, perche 
il capo h la parte principale 
delPuomo. 


Piu breve I’introduzione. 
Eravi un tempio dedicate a 
Gauri, e a destra una sacra 
piscina. Lk va a far le sue 
abluzioni un lavandaio e nel 
14° giorno della luna plena 
vede e si inn am ora d’una ra- 
gazza e la chiede al fratello. 
Dopo molte cerimonie ed in- 
dugi Pottiene. Quando, dopo 
il naatrimonio, la I’iconduce, 
come di rito, al suooero, men- 
tre era in compagnia pure del 
cognato, ripassando dinanzi 
il tempietto si ricorda del suo 
voto e va a decapi tarsi. Lo 
stesso fa il cognato, ma non 

f >er tema delle altrui accuse 
egli era difatti il fratello della 
sposa) bensi per dolore del- 
Paccaduto [vyamohitasj.Men- 
tre la donna sta per stran- 
golarsi, interviene la dea e si 
scambiano le teste etc,, pre- 
eisamente come da noi. 
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Recensioni sanscriticTie, 


Anonimo 


St. 7^ [Uhle. L c. 77 -- 
Abu. 209]. 

Oohliavati. 

? il villaggio. 


Yagahketur. 

Madanasundari, figlia del 
lavandaio Cuddliapata. 
Dliavala, il marito. 

? il fratello della donna. 


Quasi del tutto identica a 
Somadeva. Qui e il padre della 
donna, Cuddhapata, che dope 
qualch .0 tempo dal matrimo- 
nio, manda il figlio a ripren- 
dere la sorella. Il marito fa 
sacrificio del suo capo alia 
dea spintovi, pid che da un • 
voto, dal destine [daivena^ 
n edit ah]. Nonfedetto perche 
si uccida il fratello della don- 
na. Questa, innalzataunapi’e- 
ce, attacca il nodo scorsoio 
ad un ramo di a 9 oka e sta per 
impiccarsi, quan.do succede 
identico caso che nel nostro 
testo; naturalmente, chi ha 
la testa del marito h prescelto. 


Gramblialadatta 


st.8» [G'ib.Vidya-'^ 34-36]. 


Cobhavati. 

? 


Yagahketur, 

Madana$u7idar%fig\m del 
principe puddhapata. 

Dhamla lo sposo, pure 
principe. 

Qvetapataj il fratello della 
donna. 


Alquanto ampia ed ornata 
e la storia, che del resto so- 
stanzialmente non differisce. 
Lo sposo ha fatto chiedere 
la donna per mezzo di suo pa- 
dre ed ha in risposta da pud- 
dhapata, che la daiA sol tan to 
a chi ahhia propizia la dea 
Q-auri. per questo che Dha- 
vala promette la propria ’te- 
sta a Bhagavati [=: Devi] e 
passando dinanzi al tempio 
suo, eseguisce il voto. Qui il 
padre della donna h un nrpa- 
tis (—princeps) o cosifai>'rm- 
cipe pure Dhavala [ra^aku- 
nia probabilmente e 
una falsa interpretazione del- 
1’ editors, invece di ra^aka 
[zz: fullo]. — Nessuna altra 
dilferenza. 
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red. tamulica,^ st. 5. 

In Somavedicai e re Hidivangisliakedu. Manca di ornamento poe* 
tico e si tiene inolfco attaccato a G-'ambhaladatta. Si dilunga alqnanto 
snlla parte del veto e del matrimonio : oltre lo sposo e la donna, 
si sacrifica il cognato, br other ’-in-'law, che accompagna gli sposi re- 
dnci da xma visita al padre. Del tutto nuovo e il giudizio del re; 
Chi volge il primo sgnardo alia donna come a moglie, quello ne sia 
il marito. ^ E ohiaro die il risultato viene ad essere il medesimo, 
benche espresso in una forma indiretta e quasi di response. Bhadra- 
6ali (Durga) ben sapeva che sarebbe stata la testa e Tocchio del 
marito^ che avrebbe guardato come moglie la donna; Paltro ai primi 
sguardi si sentM ancoi^a fratello. Se il capo h il principale dei mem- 
bri, Tocchio e il principals degli organi dello stesso capo ; di qui la 
sostituzione di termini. Questa novella h pure nel Tuti-nameh, sia 
persiano, sia turco.® Yi manca 1’ inutile storia del re e del tempio; 
ma - notisi bene - I’innamorato e un principe incUano (il che rivela 
gik Porigine della storia), I’amico e un brahmano sacerdote; il resto 
conserva il nostro racconto partitamente. 

bfelP Oesterley trovo pure citato lo Shakespeare: Muntakhabat- 
i-Hindi I. 71. 

APPUNTI. 

La novella appare divisa in 2 parti distinte: la la [mancante in 
alcune red.] tratta del re pio; la 2«' h la vera novella delle teste 
scambiate. Bench^ il motive della 1*^ parte appaia altre volte in que- 
sta Raccolta e sia specchio d’un sentimento giainico, tuttavia pare 
strano che tra Puna e Paltra il solo leganje sia di spiegare la fre- 
quenza al santuario della dea. Che ne avviene delPerede donate dalla 
propizia Devi al re ? Egli dev^essere certo il protagonista della suc- 
cessiva istoria, come lo dti il ms. e. A confermare ci6 concorre la 
variante notevolissima di Gr'ambhaladatta ed anche Paccenno del 
Tuti-nameh, Era facile confondere fih ab antique i due vocaboli ra- 
^aka [=fullo] e ri^aka princeps] - tanto pih che la fanciulla era ra- 
^akakanya [== fullonis-filia] e il suocero b rE^akiya (reale). Intanto le 
rifazioni posteriori incontransi nel dare per protagonista un lavan- 
daio ed in questo caso la !“• parte non ha scopo, onde, ritenendola 
monca o fuor di luogo, alcune la soppressero. Il deuteragonista va- 
lia tra un amico^ un cognato ed un sacerdote, Quest’ultima variante 
extra-indiana non ha interesse; delle altre due la piu probabile b 
quella del cognato: si capisce che in questo caso cessa il sospetto 
d’adulterio ed il suicidio ha la sua spiegazione nel dolore [ms. f.] 


8 Babington 1. c. V. C. st. V, p. 36-39 
s= aarcin de Tassy. [Jour. d. Sav. 1836 
Juillet]. / 

4 * ’Whichever of the two, immedia- 
tely on perceiving the girl, should pay 


her attention as his wife, he it is that 
ought to be her husbands. 

& Persiano : Inkeu XXIV - 102 (da cui 
prese rispirazione W. Goethe); turco: 
Rosen IL, Wickerhauser 215. 
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Quanto a passi dubbi solo la strofa 9 merita ^ualcbe oenno. Se- 
gno il testo uhliano [a9ana =cibo], il quale interpreta cosi; unter 
alien Arzneien stebt das Essen oben an; che b quanto dire, che val 
pin un buon boccone, che tutte le medicine del mondo. Infatti osadi 
[rz: piante], come semplice, (p^Qpaua^ possono ben interpretarsi rimedi 
[arzneien] : tuttavia dando il significato generico di evbe si potrebbe 
congetturare tra esse una pianta sopra le altre. utile e pregiata, che 
foi'se h il kalpa della red. hindica. In questo caso si potrebbe tra- 
durre: D’ogni erba invero e il kalpa che pin vale. In Bohtlingk 
(Ind. Spr. 6959) la lezione e .alquanto diversa, o parla della dtirva 
[amrta] come al 3® verso parla dei sensi (indriyam). 

Per la contesa sul diritto alia donna dei resuscitati cfr. le st. IL 
V. VII etc. 



Bettei. Vetalaparlcaviipcati. 
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STORIA SETTIMA 


Lo syayamvara^ 


Quando torni alFopra agreste, quando pugni o qiiando parti\ 
o ’ in battaglia, il primo culto per Gane^a non scordarti. i 

Di niiovo Vikramaseiia stacco clalP albero di qiiiqipa 
il cadavere, e caricatbselo siilla spalle, si rimise in via. 
Allora il lemnre incomincio qnesta storiella, dicendo : 0 re ! 

« E 0 ampaka - nna citta, il cni re si ckiamava 0 ampa- 
keovara, ^ e Sulocana ^ ka nbme la regiiia. Avevano una 
figliuola di nonie Tribhuvaiiasimdarl giiinta ormai albeta 
del matrimonio. 

La don25ella in tutto eletta non zotica o sventata, 
dolce pari a e dolce ride, di tre innati pregi e ornata; 2 

leggiadria, bellezza e grazia. Ha pndor modestia e seuno ; 
fenna d’animo e costante, dei maestri h pronta al cenno. 3 

Qnanti sono suUa terra re e figli di re, tanti gliene 
furono mostrati dipinti siille tavblette. Un di il re le disse : 
« Eiglia mia, cki ti piace di costoro ? » Bispose : « Tata, 
non me ne piace alcuno Disse il re: « Fa dunqne tu la 
scelta dello sposo ». « lo non la far6, - disse la fanciulla. 
- lo voglio esser data a cki abbia qneste tre virtu : bel- 
lezza, forza e sapienza ». 


1 Svayamvara suamet ipsius-ele- 
ctio] h il termine legale per indteai'e la 
seeita dello sposo concessa in certe con- 
dizioni alle dgliuole. 

2 C'ampafca [= campa] h il nome del 
flore della Michelia ciampaca. 
citta degU Anga [Angadega] vicino al 
Todierna Bhagalpur. I C'ampalcas fa- 


rono per6 anclie un popolo del Bengala. 

3 0 ampakegvara [=signore di Cam- 
pa] non a, si capisce, un nome proprio. 

4 Sulocana [— dai begli ocelli]. 

5 Tribhuvaiiasundarl [bella nel tri- 
bliuvana]. Il triblxuvana (trimundo) 6 il 
complesso del cielo, terra e sotterra. 

V, 2-3. Versi malaraente interpolate 
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Inteso questo, veniiero da differente regione quattro 
giovinotti e furono introdotti airndieiiza del re, il quale 
ad lino ad mio, li interrogo : « Siivvia, quali sono le vostro 
virtu ? » II primo rispose : « lo so tessere in un sol giorno 
5 pezze di drappo ^ delle quali una regalo ai bralimani, una 
agli dei, la terza tengo per la mia persona, la qnarta e 
per mia moglie e la quinta la vendo e me lie compere fiori, 
betel e vettovaglie; in battaglia a me pari non vi e un 
altro; quanto a bellezza, ti sta dinanzi agli occhi». 

Eispose il secondo: « lo so il linguaggio di tutti gli 
esseri viventi, die vanno per I’acqua e camminano sulla 
terra;" per forza, non lio I’eguale; per bellezza, ti sta 
sotto gli ocelli 

Il terzo disse: « lo conosoo la vera dottrina del castra; 
non e’e un secondo, cbe mi uguagli per forza; preseiite 
t’e la mia bellGzza». 

Il quarto disse: « lo colla spada in^mano, or qua or la 
irromjDendo, in qualunque scontro non lio clii mi vinca; 
per scienza, non ve ii’ e un altro ; bellezza, essa e qui, 
sotto i tuoi ocelli ». 

Uditi i vanti di ciascuno, il re peiiso tra se: — A 
chi la debbo dare? Tutti sono forniti ddle tre virtu! — 
Poi guardando bene in Vise la figlia sua, disse : « Piglia, 
di clii vuoi tu essere moglie? » Ella imbarazzata non 
rispose ». 

Narrata questa novella il vetala disse : < Di tu, o re, di 
clii Sara essa moglie? » Il re Vikramasena rispose: « Na- 
turalmente, la sposera il guerriero. Si dice: 

L’uom di senno anziche bella moglio d’ infima famiglia, 

[si fan nozze sol tra eguali] brutta e nobile la piglia ». 4 

Chiese il lemure : « Pure^ avean tutti eguali virtu ; 
perche dovrebbe esser moglie alio ksatriya ? » ed il re : 

« Il ms. e, anzich^ drappi (patakan) gli animali che volauo per I’aria. 
porta gemme (ratnani). cf. red. liind, v.4. [vivaliah] ^ congettura del 

7 I mss. & e integrano pure il terzo Bdhtlingk, ove si interp. che la nobiUd 
concetto, paksinam [= avium], cio6 de- vale ancheper la bellezza e Vindole, 
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Quello die tesse i 5 drappi e iiiio oiidra;^ qnello die co- 
nosce il linguaggio degli animali e tin vaicya ; ^ il terzo 
die sa bene il castra e tin brabmano ; per conseguenza la 
sposera lo Icsatriya ». — 

Udito qnesto il lernnre se n^ando e giiinto alia 9indpa 
vi si appese al ranio. 


s yfidra 6 uomo della 4^ classe, dei aJla agricoUura. Il brahniano inveoe, 
scrvi, fonnata dei viiUi aon nriaai e della 1‘ classe, lia il moiiopolio della 
dati al lavoro manxiaU, veins doctriaa (gastra) e lo ksatriya 

5> Vaigya, uomo della 3* classe, degli (2* classe) ^ il guerriero, donde i re, 
aryas (dvigas), dato alia mercatura ed 
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EISCONTEI ALLA STOEIA VII ' 


Sono abbondanti le variae lectwnes dei rass., poicbfe talnni si per- 
dono in allungare la novella colPinterpolazione di versi cbe hanno 
ben poco a cbe fare col testo. Cosi fa il ms. D, forse a compenso 
d’essere spesso lacunoso ; le maggiori varianti sono in 6 e, 

Snll’indnstria del pretendente si puo dire, cbe tanti sono i mss. 
e tante le varianti, ma ia lezione accettata, corrispondente a quella 
delle altre recensioni, non pn6 esser dubbia, bToto come i nomi offerti 
da Somadeva, - I’linico cbe offra dei nomi propri,- - non sieno in 
fondo cbe appellativi, creati esattamente conformi alia virtb pecn- 
bare a ciascnno. Qualcnno dei mss. 9 ivadasici pin si acoosta alia 
red. bindica. P. es. A.j d^ specificatamente al gneri'iero la virtb di 
essere nn arciero [ 9 abdavedbin]. Altri d&i nnovissimi concetti; cosi 
il ms. a attribnisce al vai 9 ya la conoscenza del trotto dei cavalli e 
degli elefanti; del'resto la sostanza fondamentale della favola non 
e alterata. 

red. liindica.- st. 7. 

I nomi sono identic! ai nostri. Pib varia h la descrizione della 
bellezza di Tribbuvan- Snndari, il cni volto pare la Inna, sono nubi 
i capelli, arcbi d’Amore le sopraciglia, acini di melagranata i denti, 
(rossi di betel); ba gli occbi come qnelli del capriolo, il naso come 
qnello del pappagallo, il collo di colomba, le labbra rosse come il 
cocomero, le mani ed i piedi morbidi come fiori di loto, la bgura 
del leopardo, la ciera del colore del ciampa; ogni di pin cresceva 
in bellezza [cf. st. XYI]. La fama di tanta bellezza si divulgb lar- 
gamente, poicbe ella era bell a da far impazzire noncbb gli uomini 
comnni, ma i sapienti e gli Dei. Come nel testo nostro, essa rifinta 
il diritto di svayambara, dopoclie i genitori, volendola maritare, eb- 
bero mandate notizia di questo loro gioiello alle corti di parecebi re 
e no eran vennti ritratti di principi, cbe alia ragazza non piacquero. 
Il pensiero e le cure di collocarla, banno qni pin svilnppo cbe da 
noi. - Il pretendente fa in nn giomo non gi^ 5 pannij ma un sol 
panno del valore di 5 rubini, e distribuisce i rubini, come da noi il 
panno. - L’nltimo pretendente, Teroe, conosce il 9 astra, ma e capace 
ancora colle sne freccie di colpire a frnllo nn oggetto qnalnnque, 
senza vederlo. E qnindi Fidentico cabdavedbin della st. V. E data 
al gnerriero, percbe deUa sna casta. ^ 

. ^ Ediz. Ulile 1. c. 24-25; Ann, Ulile 1. s « aber der, welclier einen Pfeil 

c. 137-39 e 233; traduz, nessuna. abschiessen und treffen konnte, was man 

2 Oesterley. B. P. st. VII ^tDasWeib lidrte, war von derseWen Kaste^ wie 
des Kriegers. » Trad. 78-80. Aum, 196. sie » [Krieger-kaste]. 
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Recensioni sanscritiche 


Nuin.<5 


Qivadasa . 


Somadeva 


st. 7^ [manca in gE], 


St. 9^ [Brock. KSS. XII, 


luoghi 


C'ampaka [O'ampa; 
vati]. 


Auanit. Si nominano le ri- 
ve della Mandakini (Gange). 


perso- 

naggi 


Campakegvara, il re, 
Suloc'andf sua moglie. 
Tribhuvanasundan j la 
principessa. 

Non si nomina un fratello. 
? il pretendente 9 udra. 
? il 2° » vai9ya. 

? il S'* > vipra. 

? il 4® » ksatriya. 


Viradeva, il re. 

Padmaratij la regina. 

Anangarati, la pi*otago- 
nista. 

Quradeva^ il fratello mag- 
giore. 

Pan'daphuttika [=z il 5 
drappi]. 

Bhdmg'n^a [~ il doctus. 
linguarum], 

GrHvadattai^^) [=ilvitam- 
servans]. 

Khadgadhara (3*^) [~ il 
gladium-ferens J . 


nucleo 


^ Si tratta di dar marito alia 
principessa. Le si mostrano 
parecchi ritratti di aspirant! 
alia sna mano, ma li rifiuta 
tutti. Yuole un marito con 
queste 3 quality.* bellezza, 
K)rza, sapienza. Si presenta- 
no 4 proci, egualissimi in bel- 
lezza 6 forizra, ma uno sa in nn 
giorno tessere 5 pezze di pan- 
no; il 2° oonosce il linguag- 
gio delle l3estie ; il 3" sa per- 
fettamente i libri delPantica 
scienza; il 4® ^ abilissimoguer- 
riero. La fanciulla non sa 
deciders! a scegliere; il pa- 
dre resta pure indeciso. A 
clii va data la principessa? 
Vikramasena I’aggmdica al- 
r ultimo, cbe h della stessa 
casta da cui si fanno i re, uno 
ksatriya. 


In una intro duzi one e det- 
to cbe una coppia reale si do- 
leva d’ esser senza figli. La 
x'egina dopo molte pregbiere 
e sacrifioi al dio Hara [= piva 
Distriittore] sulla Mandakini, 
ottiene un dglio prima e poi 
una figlia, alia quale, percbfe 
era bella come Ananga da il 
nome di Anabgarati. Giunta 
air et^ del matrimonio, dopo 
mostratile i ritratti di alcuni 
pretendenti, le si concede lo 
svayaiiivara. Si precede come 
da noi. Ella rimane dubbiosa 
[dolanida rz sulPalfcalena], — 
Nella risposta Tri-Vikrama- 
sena la da alio Ksatriya, cbe 
piu le conveniva.* 
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Eecensioni mnscriticJie 

Anonimo Gambhaladatta 


St. 9^ [Ulile, 1. c. 79. Ann. 
209 ]. 

Ug'g'ayhvL 

Yivade^xm^ il re. 

PadmaratL 

AnangaratL 

QUradeva, 

? cudra, 

? vaiQya. 

? Ichadgin [m spaclacinoj. 
? hipra. 


Per avere un figlio la re- 
gin a fa sacrifici ad l<?vara ; 
prima lia nn maschio; poi una 
fanciulla. Manca la ragione 
‘ del nome. Come nella st. V e 
lei stessa die diiede un ma* 
rito e lo vuole forte ed in 
ogni sdmza mrsato [9urali 
samasta-vidyaJ)arago]. Non 
si parla dei ritratti. 11 resto 
e eguale al nostro, ma no- 
tevole che ciascuno dei quat- 
tro dice da s6 di qual casta 
sia, mentre nella rec. nostra 
questo risulta dalla abilit^i in- 
dividuale ed ^ fatto risaltare 
nella risposta di Vikrama- 
sena. 


St. 9^ [atb.Vidya-o 36-37]. 

Qrhgaravatt 

Viravdhur. 

Padmdvatu 

Anangavati. 

? (non vi sostiene parte 
nella favola). 

? Qudra. 

? vaigya^ 

? gura [rr: lieros]. 

? brdiwiana. 

Non c’b la intro duzion e : 
la principessa vuol esser data 
a clii abbia costanza, vijdii e 
nierULNon si parla di ritratti. 
Ciascuno dei quattro giovi- 
notti vanta le proprie prero- 
gative. Manca il caratteristi- 
co svayanivara, (^uindi la ra- 
gazza non e qui nemmeno 
interpellata e, naturalmente, 
non si accenna alia sua in- 
certezza nella scelta. Si parla 
solo deil’incertezza del padre. 
Nella risposta Vikrama esclu- 
de del tutto i primi due proci, 
concede la possibility al 4^, 
ma dy la principessa al 3°. 
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APPUOTI. 

Poco si difiPase questa novella, la quale in fondo non h che una 
variante del nofco motivo di pid concorrenti ad un^unica sposa. Sta 
certo in stretta relazione colie st II e V; piii con quella che con 
qnesta, specialnaente per Tanalogia della risposta in cui si preferisce 

10 ksatriya. Manca nella red. tamulica, forse percli^ parve un Ms in 
idem colla V, la quale difatti vi h numerata come YII [p. 48-51], 
La manoanza delle prove alle asserzioni vanagloriose dei proci, e 
quindi delPelemento romantico, ha forse portato che poco si sia di- 
yulgata nel popolo e che la VedS-la Cadai non I’abbia accolta. Aj>- 
pare tutfcavia, come rilevo dalPOesterley, nello Shakespeare; Mun- 
takhabat-i~Hindi - I - 77 e ne parlo il Garcin de Tassy nel Jour, 
des Savants 1832, p. 434. Pih che una vera novella svolta e svi- 
luppata, pare, quasi dovunque, uno schema o oanevaccio di novella. 

Mi par qui da notare la mancauza della scomparsa della donnd 
desiderata. Questo tipo di donna b molto indeciso e sbiadito. II suo 
diritto di scelta [lo svayamvara] non e di fatto esercitato, e benche 
sappiamo oh’esso esisteva nella legge e nella consuetudine Indiana, 
si capisce subito, che il piu delle volte dovea essere illusorio. Cio 
malgi-ado, come aifermazione di quest’uso la novella non manca d’in- 
teresse. ITotevole h pure il fatto che uomini di alti-a casta abbiano 
osato di presentarsi come pretendenti alia mano d’una principessa ; 

11 che mostra la poca importanza che doveano avere le caste agli 
occhi del narrators giaina. Noto inoltre Passenza completa dello 
svayamvara nella reo. di G'ambhaladatta, assenza che mi fa per- 
suaso, che non sia questo veramente lo scop)o della novella. QuaP^ 
dunque? Secondo me b Pesaltazione dello ksatriya sugli altri con- 
correnti, persino sul brahmano, scopo, - come ben si vede, - piut- 
tosto sociale che morale, oltre la raccomandazione delle giuste nozze. 
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STORIA OTTAVA 


In coinpenso (legli anuilalci. 


0 dea BliaratT, die in mano reggi nn libro ed un liiito, 
die del dir largisci in done I’arte eletta, io ti saluto! 1 

Di iiuovo Yiki-amasena' s’avvio alPalliero cli cincipa e 
coricatosi il cadavere sulle spalle, si rimise in via. Tosto 
il lemnre incomincio qnesta storiolla, dicendo: 

« V^e una citta, olie si cMajua Malavati, ^ ed ivi un re 
di nome Griinadliipa.^ Alla siia corte venne un di da lon- 
tano paese a prendervi servizio un ragaputra, ^ ina benclie 
tutti i gionii egli si inettesse sulla via del reale giardino 
per Gsser visto dal re, pure non otteneva mai udienza. 
Tutto il suo avere che egli avea seco portato, se I’era 
tutto consumato nel giro di un anno, anclie tutto il suo 
seguito era sfumato, ed egli era rimasto solo. 

Un giorno it I'e andando alia cacoia, s’ era spinto assai 
lontano ed avendo i cortigiani tutti preso un diverso sen- 
tiero, avvenne che il re si ritrovo solo in mezzo alia foresta 
ed ehbe smarrita la strada. — Come tornero- alia mia cittSi ? 
— pensava tra se ; ma ecco, mentre stava in questo pensiero 
venirgli incontro quel povero ragaputra e fergli riverenza. 
Gli disse il re : « 0 soldato, come sei venuto tu qua ? » 


V. 1, Bharati, 6 iiiio dex nomi di Sa- 
rasvati, la dea dell'eloquenza, una delle 
tre dee del sacrilicio vedico. La icono* 
grafla la I'appresenta come una vaghis- 
sima donna con in mano la vipa (liuto), 
ed un libro. Altrove non s’identilica con 
Sarasvati, ma 6 la musa del teatro, una 
Talia Indiana. 

1 Malavatl [= ricca di gliirlande] 6 


Home della citt^ di Uggayini; ma qui 
forse 6 lo stesso die Malayavatl, come 
vien dato da qualche mss. 

2 Gunadbipa [= signore della virtii] 
cf. la St. ir. 

3 Nei mss. De, h cliiamato O’lrama- 
deva, nome die appare nella red. hind. 
(Tchiraradev). Pare die sia idcavato dal 
hmgo tempo (ciram=diu), che pazienta 


H RTT R r . Vc til In pan cavi in qati . 


17 
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« Sire, rispose il soldato, vi venni correndo dietro alle 
orme del vostro cavallo ». Ohiese il re : « E perolife sei tu 
cosi d’aspetto misero e sparuto? » Eispose: 

« Noa ta, o signor, ina h il mio destin colpevole, 

se non potr6 quel clie piii l}X’arao attingere. 

die lia colpa il sol perolife risplende e abbacina, 

se il gufo in ciel I’occbio non pub sospingere? 2 

Lussureggia la foresta 

tutta verde, quando vien la primavera; 

ma qual colpa lia primavera, 

se non mette foglie il pruno e ignudo resta ? 3 

Tuttavia non conviene affliggersi per cio! ^ 

CM mi dib vita uterina col suo sangue, ora conforto 
percbe mai, se venni al mondo, non mi dt\ ? Dorme egli o h morto? 1 
Pinch b un tale e in auge, servi gii son tutti e amici cari j 
ma gli spun tan, quando cade, numerosi gli avversari. 5 

Meglio assai del balahala here il succo velenoso, 
che il cipiglio e le boccacce sopportar d’un idcco esoso. c 

L’uomo in sei mali suol dare di picco: 
lite con femniine, un Pilade allocco, 
tristo padrone, scontroso boricco, 

gergo stoupiato e sghignazzi da sciocco, 7 

Pin da quando b ancor nel ventre assegnate ha dalla sorfce 
cinque cose ognun: ricchezza, opre, etb, sapere e morte. 8 

II servizdo ^restate ad un buon padrone non rimane 
per lungo tempo senza ricompensa ». A q^uesti detti, il re 
disse sdltanto : « 0 soldato, h.o fame ». « Divo, rispose 
I’altro, qui non e possibile troyar cibo ». Tuttavia ne and6 
cercando e riusci a scovar fuori in non so qual luogo un 


per ottenere il suo intento. Iiifatti que- 
st’ avvex'blo ciram, parlandosi di lui, 
ripetesi spesso nelle diverse receiisioni. 

V. 3. un verso prakriticOj die ri- 
traduco dal Weber (cf. Anhang dell’ed. 
uhliana p. 216) metro gatha* 

^ Il difficile inciso 6 interpretato se- 
condo la coiigettura del Jacobi. Una 
liiiiga questione di testo sarebbe qui fuor 
di luogo. (cf. Ulile o, c. Anm. p. 139). 

V. 5. cf. la subhasitamuktavali 8. 7 
e 21. 26. Cf, il brauo di Viravara (st. IV). 


Ed appunto con Viravara deve com- 
pararsi quest’ altro ragapiitra, che Iia 
col primo molti punti di somiglianza. 

^ V. 6. cf. gariigadhara 15-8 [ed. Auf.] 
lialahala 6 il nome di una piaiita e d’uii 
veleiio die da essa si ricava. 

V. 7. Fra i 6 mali notevole 6 quello 
del ^jarlare piebeo [asamskrtavani = . 
non perfecta dialectus] die accenna alia 
red. letterata della presente receiisioiie. 

V. 8. Iiivece die morte^ al 6“ posto, 
la red. hind, pone gloria [Rulim]. 
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paio di toalaki maturi, ^ die il re mangio e ne fa sazio. 
Poi disse: « Insegnami ora, o soldato, la via della citta ». 
Quegli gli insegn6 la via, e cosi il re pote raggiangere il 
sno palazzo. Allora diede al buon servo di die vivere e gli 
regalo vesti ed ornamenti. 

In un’altra occasione il re lo manclo per non so die 
affare al littorale e mentre il ragaputra entrava nelPacqua, 
scorse an tempietto a DevL Dopo di aver, quivi adorata 
la dea, ecco apparire ana ninfa, ed egli le teiiiie dietro. 
« 0 aomo, perdife - gli diiese ella ~ sei ta qai venato ? » 
Il servo rispose : « lo gia mi sento per te ardere d’ ainore 
e di desiderio ». « Ebbene, rispose la ninfa, entra prima 
in cotesta cisterna e fa le tae abluzioni Il giovine entro 
a bagnarsi nella cisterna e si trovo di botto trasportato 
al sao paese. Allora racconto al re tatto do die gli era 
accadato. 

« Ob! ci voglio andare pur io! » esclamo il re, ed in- 
sieme col sao servo s’ avvio verso la riva del mare. Venne 
al tempietto e sabito vi giunse jiare la bella fancialla colle 
sue compagne. La vide il re e gia ritornava al sao posto 
dopo aver adorata la dea,' quando essa s’accorse di lui e 
del servo. Com’ ebbe ammirata la bellezza del re, rimase 
presa per lai d’amore e gli disse : « 0 re, dammi tuoi co- 
mandi; qaalunqae cosa tu mi ordinerai di fare, lecita ed 
illecita, io la faro ». Disse il re: « Se vaoi davvero obbe- 
dire alia’ niia parola, sii moglie di qaesto mio servo ». « 0 
sire, disse la donna, io sono iniiamorata di te, come diverro 
moglie di costni? » « M’liai detto poc’anzi - osservo il re: 
~ se ta me I’ordini faro anclie qaello die non si pao fare ; 
or danqae, se vaoi far conto della taa parola, per mio vo- 
lere fatti sppsa del mio servo ». Essa dovette amiuire. Il 
servo danqae la sposo all’aso gandharva j qaindi re e ser- 
vitore tornarono alia loro citta ». 

5 amalaka === Talbero del myrobala- Tuva spina (Babingtoii op. cit. iiota a 
nus o Pliilantus omblica. Aiicbe i fmtti pag". 52). 

si chiamauo collo stesso uome. Gli In- ^ i gandliarvas, musici celesti, seniidei 
cliani molto li amamo ed usano per del corteggio di Indra, sono tra le piti 
calmare la sete, essendo acidqU come geniali creazioni della mitologia indti. 
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Narrata questa storiella disse il vetala: « Dimmi o re^ 
chi fa piu virtuoso tra il re e il servo? » « II servo », 
rispose Vikramaseua. « Ohj come! - chiese il vetala: - 
non ebbe maggior virtti il re, die cedette al servo, di- 
sprezzandola, ana donna di celeste bellezza? » « Obi fa il 
beneficio per primo - sentenzid il re - qnegli e superiore 
di merito. Si dice: 

Qual virtii h nel far del bene verso obi del ben ci ba reso? 

Buon dal buono h quei stimato, obe ben tratta cbi Pha offeso. y 

Udito cio, il leinure se n^ando al sao posto ad appen- 
dersi al raiuo. 


Prende nome di matrimonio gilndliarva, feste e testimoni e riti. Pur h ueirindia 
quello die coinpiesi per iiiutuo consenso ritenuto legittimo, benchfe in grado mi- 
di due die si amano senza cerimonie e iiore del rituale (of. st XIV), 
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RISCONTJRI ALLA STORIA VIII ' 


Ci6 die subito fa fermare I’attenzione in questa novella e il fafcto 
anormalo, die sono piu ampie le recensioni di Somadeva e dell’Ano- 
nimo, die quella di Givadasa. Anche se non si bada al numero dei 
versi del 1° [116 cL] ed all’ampiezza del 2*^ [lungo quasi quanto il 
nostro testo], si comprende subito die abbiamo dinaiizi una profonda 
variante dovuta alia redazione settentrionale del Kasmir. In seno 
alia rec. nostra invece Faccordo essenziale e il piu completo, non 
cosi quello formale. Il ms. e parmi sopi'a gli altri note vole per le 
variant! e I’ampiezza ; la sua lezione talvolta pare accostarsi alia 
red. hindica. Da lui sappiamo cbe il servo in realta godette la ninfa, 
die gii concesse Tamplesso [bbogam], poi se n’andb [pa9cac calitah] 
dal re, al quale era stato inviato e conoluse con lui uii trattato di 
pace e di guerra [saiiidhivigrahaiii]. Cio determina quindiunpo’ piu 
il nostro testo; prayoganavacat [= utilitatis causa]. L’abluzione nel 
laghetto di Devi’e spontanea, e nelPatto die si iminei'ge, si ritrova 
gia bello ed emei'so nella sua citt^. 

red. Mudica.® st. 8. 

La citta e Mitbalavati ed il ragput Tscbiramdev [of. ms. e]. Al- 
quanto verbose nell’episodio di cacoia. Alla domaiida pei'cbe sia cosi 
emaciate [abgemagert], risponde con un verso, die manca nella rec. 
di Givadasa, e riempie bene la lacuna, facilmente sospettata, attac- 
candosi logicamente alia risposta. Seguono versi analoglii ai nostri, 
con quest^ordine 4. 6. 7. 8. 5. ^ Il cibo offer to al re non b qui il paio 
di amalaki, ma un lauto arrosto di cerbiatto, die il servo uccide in- 
ternandosi alquanto nel bosco. Si cita pure la pietra focaia ed il 
mode con cui prepara e cuoce il pranzo improvvisato, al quale egli 
pure partecipa. Maggior determinatezza die da noi e nelle parole 
cbe scambia colla ninfa sulla costa del mare j cosi h raccontato con 
maggior precisione come egli si spogli e si butti nel lago e si ri- 
trovi d’un tratto, con molta meraviglia, a casa sua. Il resto in poco 
o nulla diversifica. 


1 Ediz. Uhle 1. c. 25-26; Aiim. Ulile 
1. c. 139-40; trad, in ted. Ilofer: Indisclie 
Gediclite I." 

2 Oesterley. B. P. st. VIII. « Das Mad- 
clien im Teiclie » trad. 80-85. Aiim. 196. 

3 Quest’ ultimo io lo interpreto al- 
quanto diversamente. I due vocaboli pu- 
nyodayah e punyaksaya, vogliono dire 
per me: nelVac'quisto degli onori [=lio- 


norum-ortus] & e nella perdita d. o, [s=. 
lionorum-interitus]. Il testo Inndico vor- 
rebbe invece signilicare: Quando la 
virtu delCuomo aumenta^ tutti gli son 
servl; quando la virtu diminuisoe^ da 
amici gli si (anno nemici. Volendo il 
servo mosti’are la suafedelt^, anche nel- 
Vavversa fortuna, parmi die non si 
tratti di virtU (punya), ma di onori. 



Num.'* 

Itioghi 

perso- 

naggi 

nucleo 
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Eecensioni sanscnticke. 



st. 8^ [manoa .ia ^E]. 


Malavatl [Malaya-®; Mi- 
? il paese della ninfa, 

Gwiadhipa^ il re. 

? il serve [De. Ciramade- 
va] h mi rgaapatra. 

? la ninfa. 

manca ogni altro perso- 
' iiaggio. 

Dope d’aver imitilmente 
brigato un impiego, avviene 
ad un ragaputra di render no- 
tevole servizio ad un re, in- 
segnandogli la via, mentre 
s’era smarrito a caccia in nn 
bosco 6 sfamandolo con due 
amalaki. Benefioatolo li per 
li, non parve al re d’averlo 
contraccambiato abbastanza. 
Mandate per un affare in un 
paese marittimo, il servo s’in- 
namora d’una ninfa, che gli 
sorride e lo seduce. In vitato 
da lei a bagnarsi in una pi- 
scina sacra, vi si immerge 
appena, cbe per vie sotterra- 
nee, infemali, si trova di bot- 
to al suo paese. Narra la co- 
sa al re, cbe yuol provarne 
la realta. Vede il re la donna 
ma essa s’innanxora di lui e 
promette di far cbecchb le 
comandi. Egli, sapendo di lei 
innanaorato il servo, memore 
del benebcio ricevuto degli 
amalaki, la costringe di farsi 
sposa al ragaputra. Pure il 
maggior merito non h il suo, 
perchfe pib merita chi per pri- 
me ha fatto il beneficio, che 
quegli cbe pih tardi lo con- 
traccambia. 


Somadeva 


. st. 7^ [Brock. E:.S.S. XII. 

81]. 

Tdmralipti sul basso 
Grange. 

Binhala-dvlpa [= fJeylan] 

Gandasihlia^ il re. 

Sattvagila. 

? la ninfa, figlia di Kala- 
.nemi. 

il Sihhalapati-f la figlia. 

Il servo Sattra 9 ila [il ca- 
rattere di fedelt^ h gia nel 
nome] implora I’impiego, ve- 
stito da mendicante e presen- 
tandosi con un frutto in mano. 
L’epispdio di caccia k pres- 
soch^ identico al nostro. Ot- 
tenuta la fiducia del re, h man- 
dato a peylan, per chiedere la 
mano della figlia di quel mo- 
narca. G-li appare sulla mari- 
na la divina figlia’ del re dei 
Daityas, quel Kalaiiemi, che 
e il nemico di Krsna etc. .. 
11 re, va col servo & Sinhala, 
seguendo la via, per la quale 
era il messaggero ri tomato, 
ciob immergendosi in mare, 
Qui Pepisodio principale h una 
burrasca, nella quale il .servo 
si salva per csscm'o il .solo a 
non avere imprecate al re; 
(strettissimo rapporto di que- 
sta colla rec. anonima). Il se- 
guito h il contraccambio del 
beneficio ricevuto nella fore- 
sta. Il merito e dato al servo, 
poiche non avea esitato di sa- 
crificarsi pel suo re. 
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Becensifni sanscintiche. 


Aiionimo 


St. 8^ [Uhle. 1. 0. 78-79. 

Ann. 209 ■‘10], 

Tamralipta* 

risola di Smlialcu ■ 

Candasihka. 

Sattmglla^ il rdg^aputra* 

? la ninfa, iiglia di Kdla~ 
nemi, 

il Sinliale-gvdra e sua 
figlia Mrgdhicalekhd. 

Un ragaputra, siccorae 
cliiedente un impiego (kar- 
patika) cerca ogni mezzo di 
iiigraziarsi il re e dnalmente 
vi riesce nel solito episodic 
di caccia. Entrato nelle gra- 
zie del monaroa, viene da lui 
spedito a Sinliala, per cMe- 
dere la mano di Mrgankale- 
kha, figlia del re di q^uell’isola. 
Imbarcatosi con dei mercanti 
e con un seguito d’ambascia- 
ta, vien colto dalla pi*ooella 
in alto mare ed il legno pe- 
ricola. Tutti gli altri impre- 
canb al re, egli invece si butta 
in mare per sacrificarsi alia 
salute del suo re ed e il solo 
die si salva. Scende cosi in 
Patala, sotto il fondo del ma- 
re, vede una meravigliosa cit- 
t^i, un tempio in cui adora 
Parvati; un palazzo di gemme, 
un sofa di cristallo, sul quale 
siede la bellissima figlia di 
Kalanemi re degli Asuras. 11 
resto molto piu simile al 
nostro, se noncbb il beneficio 
pel quale b diohiarato il piii 
virtuoso, non b quello della 
caccia, ma Pessersi sacrifica- 
to in mare durante la tempe- 
stosa traversata. Il re per6 
gli d^ la ninfa per gli ama- 
laki. 


Graniblialadatta 


St. 6 [atb. Vidya-'^30. 33]. 

Tdmraliptikd, 

Pisola di Sinliala. 

Pmca rj dasim ha. 

Satyagila^ b un kapdlilca. 

? ed un* arnica. 

Kuvdlapavatz^ figlia del re 
di Sink ala. 

Qui mancano gli sforzi e 
le difficolt^ del kapalika per 
farsi notare dal re e si entra 
nella narrazione col servizio, 
cbe gli rende a caccia colPof- 
ferta dei due frutti di myro- 
bolano. I meriti del re fanno 
che il signore di Simhala ne 
desideri la parentela a gli of- 
fra,^ per un messaggero, la 
figlia in isposa. Satya 9 lla e 
speditp per giudicarne la bel- 
lezza. Il vento squassa la sua 
nave ed egli si salva sopra 
uno scoglio, la cui punta^ e 
una enorme gemma di dia- 
mante. Qui vede la ninfa con 
delle amicbe, ad una delle 
quali egli svela il suo ainore. 
Questa interm edi aria manca 
nelle altre rec. Il servo si ba- 
gna nello stagno del tempio 
di Parvati, riesce pqi fuori 
dallo stagno del giardino rea- 
le di Tamraliptika. Vien rac- 
contato il caso strano al re, 
il quale fa lo stesso viaggio 
col servo, a cui d^i la ninfa, 
benclie egli pure Pamasse. 
Qui il pill virtuoso b dichia- 
rato il re, che verso il kapa- 
lika non avea ormai piii ob- 
bligo alcuno. Staccasi con cio 
da tutte le altre recensioni: 
cfr. la risposta della st. lY. 



red. tainulica.^ st. 8. ^ 

In Dharmapuram h re Sandasingan, suo famigliare Karpadigan. 
II nome del re h pari a quello delle rec. kasmiriane, quello del servo 
b evidentemente uno scambio bizzarre colla sua condizione di kar- 
patika. Identico I’episodio di cacoia, in cui d^ al re frntfci di nelli 
[emblic myrobolan Philantus einblioa di Linneo]. LWventura del 
servo [cbe qni fatfco, in compenso dei frutti, 1° minisfcro] messosi 
per mare per andare a prender la iiglia del re di Singal, h alqnaiito 
piu varia. Si tratta qni pux'e d’nn naufragio; ma quando casca in 
mare, viene ingoiato da nn grosso pesce. Se ne libera tagliando il 
corpo di qnel mostro marino e cosi, usoito dalla vivente prigione^ 
torna al suo re. Ha per6 prima Tincontro della fata; ~ a beautifull 
princess, - nel tempio di Cali e si immerge nella sorgente incantata. 
Come in Gr'ambbaladatta, col quale la red. tamulica inostra d’aver 
di solito pill stretta parentela, la virtu maggiore viene aggiudicata 
al re. Quando questi rinunoia alia fanciulla per darla al servo, v^b 
un giochetto di parole fondafco sull^omonimia di cannij cbe vale tanto 
frutto, quanto vergine. In esso h Parguzia della novella, poiobb il 
re dice : Tu mi desti 2 fvutii^ (canni) io te ne do uno solo (oanni). 
An cbe nella st. I vedemmo cbe in questa red. il gioco delle etimo- 
logie h particolarmente accetto. La fata h figlia del re del Serpent- 
world [= il mondo dei seiqDenti]; questa fatto e Pingoiamento del 
pesce, mostrano la traccia di un elemento mitico penetrate insieme 
con un sentimento cortigiano, cbe fa preferire il re al servo. 

Di somma importanza b il comparare questa novella VIII, colla 
st. XI, di questa stessa Raccolta, alia quale rimando il lettore, die 
vi vedrb strettissima analogia. Dir6 anzi cbe, tranne la ebiusa, si 
potrebbero queste due considerare come due redazioni d’una mede- 
sima istoria, in quanto riguarda il viaggio del ministro ed altro. 
APPUNTL 

Hotiamo intanto cbe la red. meridionale tamulica ba nel naufragio 
la prova del suo contatto con quelle settentrionali, mentre nella reo. 
9 ivadasica c’b solo una oscura traccia nella frase ^alamadbye ga66bati 
(entra in mezzo alPacqua). Tace anebe la ragione delPambasciata del 
servo e soltanto da qualcuno di essi (p. es. e) pare si tratti di un 
patto d’alleanza. Era invece una domanda di matriraonio ed il coii- 
trollo delle bellezze d’una principessa offerta, Helle altre rec. sono 
dunque due le benemerenze del servo: 1®- di aver salvato il re nella 
foresta, 2® di non aver imprecato a lui durante la burrasca, anzi di 
essersi sacrifioato per lui gettandosi in mare. Percib Paver lo create 
ministro od ambasciatore pagava il prime beneiicio ; restava ancora 

4 Babington 1. c. V. C. st- VUI. 51-55 made liis ivay out, and catching hold of 

* a fish seized Kr.r}if.idiga!i and swal- a seaweed which had at hand, thus con- 

lowed him. Iviii'it. IV, Mil oik*:i its belly, trived to reach the shores (p. 52], 
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scoperto il 2°, clie viene compensato colla cessione della ninfa. i 
cosi spostato il rappor^o della gara^ che non h piii tra il paio di 
amalaki e la donna, ma tra il saorificio del servo e la donna. Natu- 
ralmente il servo, eke diventa tin eroe del sacrificio, lia il merito 
maggiore. Pure nel ms. f. appare cite presente alio spirito del re e 
soltanto il fatto della oaocia, die non gli pare d’aver mai abkastanza 
compensato, poiclie dice; ekasya ’’malakasyai ’tat phalam, anyad 
amalakam mama rnam asti [=: unius amalaki hoc praemium, alte- 
rum amalaknm mihi debitura inanet], il che si congiunge stretta- 
menibe alia lezione tamiilica [v. s.]. 

Anche il re si butta in mare, ma con ben diverse scope del kar- 
patika; egli lo fa perche col sno esempio gli avea mostrato la via 
[karpatikadar 9 itamargena]. La nostra rec. colle sue incertezze e la- 
enne, lasciava campo alle altre di allargarsi; onde mostrasi, a mio 
giudizio, la pih originale. 

Questa novella presenta nn quantitative morale importantissimo 
nel verso 9. 


Bettei. Vetalapaiicavinjcati. 
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STOEIA NONA 


II ladro galantuomo. 


Col fayor di SarasVati, cb.G da cigai h ti’atta, imprendo 
nuovo dir, ma pria con somma reverenza onor le rendo. i 

Di niiovo Vikramasena s^avvio alFalbero di cinoipa e 
caricatosi sulle spalle il cadavere, si rimise in via. Nel 
oammino il lemiire iiicommcio questa nuova istoria, di- 
cendo : 

« Madanapura ^ e il nome di tina citta, di oui era re 
xm certo Maclanavira. ^ Oolk. viveva un mercante di nome 
Hiranyadatta, ^ il quale aveva una figliuola cliiamata Ma- 
danasena. Un giorno di festa in primavera era essa scesa 
per ispasso nel pubblico parco ed era ivi pure andato, con 
un suo amico, un certo mercante di nome Dkarmadatta, 
figlio. di Somadatta. ^ Appena questi ebbe veduta la fan- 
ciulla, subito ne fu tui'bato in cuore ed esclamo : « OHme! 
Frutto alcuno non avra la mia vita, se non quando potr6 
avere in moglie costei ». In tal modo angustiato dal dolo- 
roso pensiero di star. da lei separate, passd^in pena Tin- 
tera no-tte. All’ indomani mattina, ritornato in qu§l giar- 
dino, la ritrovo, che vi passeggiava soletta. Le prese dol- 


V. 1. Sarasvati 6 qui detta liansaya- 
na = che ha un veicolo tirato da ci- 
goi. Goal infatti 4 talvoltarappresentata. 

1 Madauapura |= citt^i di Madana, 
dio deir Amore]. J1 nome varia nelle re- 
cetisioni, ma quasi tutte accennano ar- 
tificiosamente ad uno dei nomi del Cu- 
pido brahmaiiico, come Anajligapura in 
Somadeva ed altri. 

2 Madanavira [= eroe come Madana]. 


3 Hiranyadatta [= cut* fu dato (pos- 
siede) oro] nome frequente per un mer- 
cante arricchito. 

4 Madanasena [= die ha uii esercito 
di amori]. 

5 Dharmadatta [= cui fii dato (pos- 
siede) H Dharma]. La sua parte di onestd 
6 convenieute al nome. 

6 Somadatta [= dato da Soma]. Soma 
^ il dio luuo. 
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cemente la destra e lo siissiirro : « Se in non vorrai di- 
ventare mia moglie, io mi voglio togliere la vita in tua 
presenza. Oosi infatti si snol dire; 

Questo jfil di gemnie in fronte a una freccia rassomiglia; 

bei^i tu sai ferii', pur senza scoccar I’ai'co delle ciglia! 2 

Tal neirarco e di Maumatha senza ugnale arte preclara; 

lascia intero il corpo e dentro in due Paniina separa ». 3 

Essa rispose ; < Fra cinque giorni io devo andar sposa 
ad mi mercante, il figlio di Amadatta ^ « Io dunqne, - 
grido allora il giovine - ti possedero ora per forza p. « OIl! 
non.farlo! - essa prego. - Sono zitella; commetteresti im 
delitto. 

Da ci 6 die fa arrossire, da cio die imbratta il decoro del sesso, 
si guardano i bennati, ancbe se in gioco h il virer loro istesso ». 4 

Egii oosi le rispose : 

« Dunque non v’ erano in cielo ninfe occhiazzurre forse, 
obe il Dio dei Trenta sedusse Abalya penitente? 

'Clii, sebben saggio, distinse dal bene il mal, se insorse 
contro il suo cuore la fiamma del desiderio ardente? » 5 

« Se e cosi, ~ disse la fanoinllaj - attendiamo. Da qni a 
cinque giorni si celebrera il mio matrimonio; appena spo- 
sata, prima dbgni altra cosa verro a trovar te ; cedero poi 
all’amplesso di mio marito» Di cio faccio giuramento 
Cio detto si svincolo da lui e corse a casa; egli pure se 
n^ and.6 alia siia. 

Di li a cinque giorni si celebrarono le nozze. La no- 
vella sposa, quando la notte il marito si accingeva a coii- 


V. 2 . cfr. Qanig. 9S. 8 [ed. Bnf.] e TA- 
laukaratilaka. C’S giuoco di parole tra 
bale, bhale e blialli, 

V. 3. Manmatlia [= die agita lo spi- 
rito], bellissimo sopraiinome del dio d’a> 
more. 

7 Amadatta [= dato da Aina ?j Urns. 
X) nomina pure il marito die ^ Viiio- 
datta. 

V. 4. Verso prakritico ritradotto dal- 
TAppeiidice dell’ed. Uhliana [trad, del 
Weber, p. 216]. 

V. 5. Abalya [= colei die non deve 


essere arata] fe, come Sita, {— il solco 
del campo arato] person ibcazioiie della 
terra [celeste prima, siibluiiare poij. 
Moglie a Gdtamf. =■ .' , r.i '" t '**. ■■■’ 
Tesercizio della' . : ■ . ■. ! . 

ne da indra [U • : .■ ■ ■ 

(deorum) dominus, (in vero sono 33)] 
sedotta coll’aiuto di C’aiidra, trasfor- 
mandosi iirgallo di mille occbi (il cielo 
stellato). Maledetta da Gotama, restd 
1000 aiini iuvisibile, liiich^ la liberd 
Rama, il dio solare die prosciuga la 
terra irrorata dal cielo pluvio. 
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sixmare V atto d’ amore, vi si rifiuto. « Per qtial ragione, 
le disse allora il marito, tii non mi desideri ? » « Ascolta, 
- rispose la donna, - qiiel die debbo rivelarti » e qui la 
donna schiettamente racconto al marito tntto quanto le era 
prima successo. Le disse allora il marito : « Se questa e la 
yerita, ya dnnqne a troyare quell’ uomo ». Essa se n’ando, 
xna mentre ei^a per yia, I’adoccliio un malandrino. Come 
la yide, gioi il ladro dentro di se e penso: « Ora io yo 
impossessarmi dei gioielli di questa donna », Poi, a voce 
alta, le disse: 

— « ISTella profonda notte, leggiadra, ove te n’ yai ? » — 

— « Dove m’aspetta iin uomo che m’ h diletto al cuoi*e ». — 

— « Sola cosi, o fanoiiilla, dimmi, e timer non hai? » — 

— « No, ni’e un arcier compagno, die mai non falla, Amore ». — q 

Essa racconto al ladro tutti i precedenti ed il ladro 
allora la lascio aiidare libera, pensando: « Percbe doyro io 
derubare gli ornamenti di costei? » Ella dunque giunse la 
dove in letto gia staya Dbarmadatta. Oosi egli le disse : 

« Chi sei tu ? Yaksim, o lamia nottivaga, o una kinnari ? 

Eiglia a un Naga? a un Risi? a un Siddlia ? Apsarasa o vidyadhari? 7 
Sei gandharvi 0 surevvari? nata d’uom mortal donzella? 

D5, chi sei? da qual regione, oh’io nol so, venisti, o bella? » 8 

« Io sono, essa rispose, Madanasena, la figlia di Hira- 
nyadatta, colei cbe fu gia da te sorpresa piu giorni ad- 
dietro per forza in mezzo al bosebetto ed a ciii bai fatto 


V. 7. Solo nel ms. D, Poco artistica 
6 r insisteuza neU’ enumerare quesU 
f?eni femniinili. Yaksim [= figlia di im 
yaksa] genio dedito alPamore, specie di 
ninfe del seguito di Kuvera, il Pluto iu- 
diano. Ilo tradotto lamia notturna la 
iiiQacarl [= nottambula] demone ferami- 
nile, Strega. Kinnari [::= quae mulier? 
of. Bopp] pure ninfe del seguito di Ku- 
vera: Jianno corpo umaiio e testa di 
cavalle, ma sono anche concepite come 
cantatrici celesti, Naga[~serpel, discen- 
dente dal serpe divino, flglio di Kadru, 
h anclie genio della seduzione [?= cfr. 
la leggenda di Krsna]. Usi [== cantore] 
sacri preti vedici ed anclie una catego- 
ria di personaggi mitici scienziati. Sid- 


dha [= doctus], santi uomiiii, eke kanno 
poteri soprannaturali e quindi sono per- 
fetti in pura kellezza. Le figlie di cote- 
sti esseri divini erano naturalmente di 
incomparabili attrattive. Gandharvi 6 la 
donna del gandkarva (cfr. st. prec.) Vi- 
dyadkari [= che conosce la scienza ma- 
gical Apsarasas [= sull’^acqua erranti] 
personificazioni delle nuvole ed ancke 
dei sacri liquori vcdici, ninfe del para- 
dise di Indr^, quelle eke al verso 5 erau 
dette nakaimryas kuvalayauetrak [= 
donne del paradiso dagli occki azzurri 
come il fior del loto]. Sureevari [— lu- 
cente come un dio], altiu speciali geni 
femminili deiraria. 
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far giuramento, che quest’ Oggi appuiito^ appena sposata, 
sarei venuta a trovarti. Eccomi; fa diiuquo di me, quello 
die ti place ». Egli le domando : « Hal tii raccontato al 
tuo legittimo sposo quello die era priiua successo ? » « Si, 
die glie I’lio raccontato - rispose la donna ». Disse allora 
I’amante : 


« Matrimonio senza aniplessi! Senza musica canzone!.... 

Tale e nn oibo senza burro, o gioiel senza castone. 9 

Abi, la donna 1 Ami o non ami sol tormenti seco adduce, 

T’ aina ? e strappati ogni bene ; t’ odia? e a morte ti riduco. lo 

Corre dove e vietato; contro il ver, senza consiglio, 

senza legge opra la donna. Yh piaeer dov’e periglio? li 

Come- coccola di gunga e la donna in sua natura: 

fuori, vaga e seducente; deiitro, tosco addirittura. I2 

Con costui cMaccbiera, strizza 1 * occbio' a quel civettamenfce, 


pensa a un terzo in cuorj chi amato pub chiamarsi veramente? 13 

Quel che ha in ouore, non ha in bocca ; quel che ha in bocca, nol vuol dire, 

quel che dice, nol fa; 0 donne, come h strambo 11 vostro agirel 14 

Al pill savio, al pin sottile, al piii accorto consigliere, 

san ’ste donne India volate con fina arte darla a here. 15 

Quattro astuzie il creatore fin ab ovo ha concreate, 

non la quinta a cui le donne possan esser calappiate. I6 

A die piu ? Non io voglio usare della donna altrui ». 
016 udito, la donna se ne parti e incontrato 11 ladro tutto 
gli racconto. Il ladro fece grand! elogi, e la lascio andare 
col suoi oriiamenti, talclxe ritorno dal marito, e narratogli 
do che le era successo, compie lietamente I’amplesso. Si 
dice : 

Bel koldla e pregio il canto ; belta al brutto e la sapienza ; 

alle donne casta vita, al sant’ uomo 1 ’ indulgenza ». 17 


Narrata questa istoria, 11 vetala cliiese : <c Dimmi, 0 
re; cM del tre ©bbe maggiore virtu? » Kispose 11 re Vi- 
krainasena: « Il ladro ». « E perche? » ribatte 11 lemure. 


V. 16. A quali ingaiini (upayas) del- 
I’lioino si alluda appare dallo_gloka79l9 
in Bdlitl.2 iiid. Spr. Samna danenabhe- 
dena kramena ca balena ca.... 


V. 17. Il kokila [= cuculus iiidicus] 
6 riteimto iieir India come il caiitore 
per eccellenza, e nella letteratura vi fa 
la parte, die da noi il rosignolo. 
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« Perche il marito la lasoi6 andare sapendo che pensava 
ad altri ; V ianamorato la sciolse dal giuramento j)er ti- 
more della gitistizia del re; ma il ladro non ^vea di 
tiitto cio ragione veruiia. Per qnesto il pin onesto e il 
ladro ». -- 

Udito cio il leniure se ne soapj)6 e appese al suo 
ramo di cincipa. 
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EISOONTEI ALLA STORTA IX ‘ 


Le diversity sanscriticlie si limitano tutte a q^nestioni di forma e 
per lo piu riguardano il materiale metrico, che e alq^nanto abbon- 
dante. Sono i mss. A B qnesta volta obe se ne mostrano pib riccbi. 
Per la prosa il piu notevole b, come di consueto uella prima decade 
di c[ueste novelle, il ms. e. La presente novella b tra ie pin fornite 
di versi e lo sarebbe stata ancor pin, se Teditore vi ayesse ammesso 
tutti quelli, inter! o smezzati, che ha giustamente relegate nelle 
Anm.erlcungen. La ragione di questo fatto va ricercata nel carattere 
esotico della favola stessa, la cui morale e nel fine che si propone 
6 non nei mezzi, i ^uali a noi sembrano alquanto audaci. Yi domina 
inoltre un' certo sense di pessimismo riguardo alle donne, che Tavvi- 
cina alia st. III., pessimismo sul quale il materiale letfcerario abbonda. 

red. Mndica. ^ st. 9. 

Il re e Birbar [rr Yiravara] e sono scambiati i nomi del mer- 
cante e del figlio innamorato [Dharmdatt, Somdatt]. Vista la ra- 
gazza, subito le parla, senza interporre la notte insonne e penosa. 
Alquanto diverse h questo dialogo: mancano gli 9 I. 2-3, ed in loro 
vece I’innamorato fa una pittura dello state delPanimo suo, doman- 
dando, colPuitima frase, una promessa, che ben apre la via alPap- 
puntamento del di nuziale. Breve la narrazione del matrimonio; 
dopo lo sposalizio il marito Paccompagno alia casa del padre ; alcnni 
giorni dopo. due sue cognate Paccompagnarono al marito per forza, 
tanto che essa^ entrata nella stanza nuziale, si mise silenziosa in un 
angolo, donde il marito la trasse per mano, faoendola sedere sul . 
letto. Saputi i precedent!, il marito la lascia andare, non perche 
avesse prowesso e giurato, ma per accontentarla nel suo desideido. 
[wenn Du wirklich wiinschest, zu ihm zu gehen, so thue es]. Sciolta 
in prosa h la strofa 6 % della quale i versi dispari sono domande del' 
ladro, i pari risposte della donna. Ella lo prega in modo particolare, 
il che manca da noi. Brevemente le chiede Somdatt chi siaj am- 
piamente risponde ella rammentandogii Pintero episodio del bosco. 
Il discorso di Somdatt contro le donne h frettoloso ; restringe e com- 
pendia in brevi proposizioni parecchi dei nostri 9 loki. Qui pure la 
donna b rispettata dalPinnamorato per panra del re [aus Eurcht vor 
dem Konige] ed il ladro ha la palm a. 

1 Bdiz. Uhle 1 . c, 26-28; Aimi. 141-44; am Hoclizeitsabeiid. «Trad. 80-89. Anm. 

traduz. iiessuiia. 197-99. 

2 Oesterley. B. P. st. IX « Bdelmuth 
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Recensioni samcritiche 


Num.® 

luoglii 

per so* 
naggi 


^ivadasa 


st. 9^ [manca in gE], 


Madanapura [E. Prabha- 
vatl], 

Madanavira, il re, 
Riranyadatta^ mercante. 

Madanasend^ la figlia. 

? il marito [in D. Yaradat- 
ta] figlio d’Amadatta. 

pliarmadatta I’amante, 
figlio di Somadatta. 

? il ladro od altri. 


Somadeva 


St. 10^ [Brock. KSS. XH, 
84 ]. 

Anangapura, 

Virabdliur. 

Arthadatta il sdvihavdha 
(= carovaniere). 
Madanaaend. 
Samudradatta. 

Dharmadatta. 

? Un fratello della sposa 
h Dhanadatta. 


nncleo 




V 


Il mercante Dharmadatta 
vede la figlia di nn altro mer- 
cante e se ne innamora. Essa 
cederebbe alle sue voglie, se 
non fosse promessa sposa, 
per6 promette di andarlo a 
troyare di 11 a 6 giorni, la se- 
ra stessa del suo matrimonio. 
Cosi fa dayvero, col preyio 
permesso delcompiacentema- 
lito. Per yia troy,a nn ladro, 
che per sorupolo la lascia an- 
dare allAppuntamento. L’a- 
mante, piii per panra della 
legge, che per propria yirtfi, 
la rispettapnre, ed essa torna 
al marito. Si chiede qnale dei 
tre uomini, abbia mostrato 
maggiore abnegazione. Il la- 
dro, si rispondpe, perchfe non 
ayea motiyo per non dern- 
barla. 


Qui Pamante h amico in- 
timo [bhrMr-mitra] del fra- 
tello della protagonista , il 
qnale non compare in piya- 
dasa. Indeterminate h il nn- 
mero dei giorni che mancano 
al matrimonio. Il marito sa- 
pendo che ella ayea promesso 
amore all’amante e pensando 
che fosse da Ini aliena, le per- 
mette di andare alPappunta- 
mento. Il ladro, dopo alcnne 
interrogazioni la libera; cosi 
fa Pamante per rispettar^e il 
dharma [cfr. il sno nomej. Dei 
tre il pin Uberale [tyagin] 
il ladro, del q[nale maggiore 
la rinnneia, che rignardaya 
non solo la persona^ ma gli 
ornamenii d^oro ancora. 
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Recensioni sanscritiche 


Anonimo 


St. 10a [UMe, 1. c. 79-80. 
Anm. 210]. 

? fuel Ylrabaliunarapati- 
deca]. 

Virahdhur^ il re. 
Arthadatia, 


Gambhaladatta 

St. loa [a'lb. YidyE- 8740] 

Anahgapura, 

Vlralcegarin, 

Arthadatta^ un vaicya. 


Madanasend, 

Samudradatta, 


Ldvayiyavati. 

Kandarpa. 


Dhannadatta, 

? il ladro; il fratello della 
donna Dbanadatta. 

Il figlio d’un ricco vanik, 
ha un amico intimo, pure mer- 
cante, che si innamora di sua 
sorella Madanasena. L'avea 
vista mentre giocava sul ter- 
razzo della casa; la notte pe- 
n6 per lei, nel sonno la sognb ; 
ia mattinale svel6 il suo aino- 
re. Essa arrossendo gli svel6 
che appunto in quel giorno 
era stata Manzata, ma ve- 
dendolo disperato gli promet- 
te di visitarlo la prima notte 
delle nozze. ISion poteva man- 
darle a monte per non defrau- 
dare il padre della dote. Il 
marito le vuol far mantenere 
la promessa; ool ladro (che 
vuol lei e non i suoi ori) fa 
il patto di cedergli al rxtorno ,* 
ma rispettata dalPamante, an- 
che ladro, per non mostrar- 
si da meno, si fa un dovere 
di rifiutarla. li^ marito gode 
infine i suoi diiitti, ma chi 
ebbe maggior virt^ fu il la- 
dro, che gareggib in onest^, 
non essendone avvezzo. 


Dharmadatta] un suo a- 
mico GintdmaiiL 

? n ladro j ? un demons; 
Dbanadatta il fratello. 

Il padre Arthadatta, inca- 
rioa il figlio di trovare un 
marito per la ragazza, quan- 
do la vide nubile, scelto 
Kandarpa. La vede intanto 
un gioviuotto, il quale oqn- 
sigliato da un suo inolto in- 
telligente amico (come il no- 
me stesso O'intamani indica), 
le si present a e colla sua vir- 
tii e bellezza la vinoe e le 
strappa la promessa. Il luogo 
delP appuntamento era Pan- 
golo sud del gipdino ove s’e- 
ran visti. Avviene come da 
noi: il marito la lascia anda- 
re, non volendo essere causa 
di uno spergiuro; il ladro al- 
Pandata, s’accontenta della 
parola d’onore, ed al ritomo, 
la lascia incolume. Superfluo 
e qui un 4® personaggio, un 
brahmaraksasa, che rinuocia 
a divorarla 2 volte, alPanda- 
ta ed al ritomo. Il marito, 
quand’ essa torna a lui in- 
tatta, le rende intera la li- 
berty, pensando che era^ d’al- 
tri innamorata ed b dichia- 
rato il pifi. virtuoso perchb 
frenb il suo amore e si sa- 
crificb. 


Bettei. Vetalapaiicavimcati. 
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red. taijiulica, ^ st. 10. 

Manca Bella traduzione del Babington, poiohfe rarriscbiato ai’go- 
mento indues e il traduttore iiiglese a sopprimerla. Appare tuttavia, 
ohe nella red. tamulica non deve di niolto differire dalle recensioni 
sanscritiche. Cf. al proposito Bella Pref. le parole del Burnouf. 

La redazione iurca del Tuti-nameli ^ molto vicina alia lezione 
sanscrita, come lo prova la nofcizia della notie interposta tra Pinna- 
moramento ed il patto, ed il compimento dei diritti matrimoniali al 
ritorno della sposa ,dalla sua strana gita. La protagonista h Dilefrnz ; 
Pinnamorato e iin giardiniere. S’avvia a mantener la promessa col 
permesso del marito ; cammin facendo Passalta un lupo. E questi il 
brabmaraksaso di G'ambbaladatta, col quale pare die abbia la reda- 
zione una particolare parentela, die in qualolie modo lo stacca da 
Civadasa. Oltre il lupo v’e poi infatti ancbe il ladro. Tutti ne rispet- 
tano la castit^, compreso il giardiniere, ond^ella torna al marito e 
gli concede Pamplesso prima negate. Manca la domanda sulla virtu 
dei 4 personaggi. L’ intromissione del lupo dipende forse, come in 
.G'ambbaladatta, dal concetto cabalistico dei tre onestuomini [esclu- 
dendo il marito] - il lupo, il ladro, Pamante. 

Nel Bosendlj ® secondo trovo nelPOesterley, appare quasi una ver- 
sione di questa novella della red, turca. Sola diiferenza sarebbe il 
trovarvi un leone al posto del lupo. 

Nelle WOl Notte^ bavvi la storia dei Quattro Yiziri in cui un 
amante non approfitta dei cavallerescbi inviti e consigli del marito 
d’una giovine donna ed un ladro le si fa paladino e la riconduce a 
casa. Il ladro v’b diebiarato il pib virtuoso. Era i personaggi vi 
compare pure il lupo, ma in funzione assai diversa cbe nella red. 
turca. 

APBIJNTI. 

Qualche personaggio di questa novella non h del tutto nuovo. 
La stessa mente cbe ba concepito la st. Ill, ba pur concepito questa. 
Ivi pure un marito mite, onesto, cedevole ; ivi pure una moglie abbi- 
sarika, cbe esoe, ciofe, di notte, per visitai'e il bertone e si rifiuta 
alPamplesso del legittimo sposo. Ancbe qui c’b un amante cbe aspetta, 
un ladro cbe sorprende Padultera notturna pellegrina, adorna di mo- 
nili d’oro, e non la tocca. Anzi il demone di G'ambbaladatta, il lupo 
della red. turca, il leone, non sono cbe il yaksa, il satiro della st. 
iro. Come in quella il ladro funge da deus ex machina, svelando la 
calunnia, cosi qui diventa il prototipo delPonest^; nelFuna come nel- 


3 Babington 1. c. Y. C. p. 57. Tenth 
story = This story is omitted,, being 
unfit for publication. In compeuso come 
IX (p. 55-57) un^altra storia (ofr. Ben- 
fey. Or. und Occ. IL 133-71) cbe per ora 
non serve tradurre. Cf. st. XI. 


^ Tuti-nanieh ed. Rosen. I. 248; ed. 
Vickerhaiiser 144. 

5 Rosendl IL 277; tradnz. di J. Ham- 
mer da Dschami 900. 

0 Le Mille ed Una Notte. I quattro 
yUirU Notte VIII. 
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Talt-ra egli risj^etta cavallerescamente la donna sola, debole, cbe si af- 
fida di notte per le vie malsicure, difesa soltanto dal Dio d’Amore, 
die la protegge, dall’arciero cbe mai non falla al bersaglio [punkbi- 
ta 9 ara]. II gruppo dei personaggi e la donnie principale della novella, 
- radnlterio, con nn marito di buona pasta, - trovasi pure nella 
st. XX, ma cib cbe rnolto avvicina la st. IX alia III^ del naso moz- 
zato b il carattere di misoginia spiccatissimo in ambedue. Non h 
possibile dubitare dell’ identity, del redatfcore; senoncbb un nobile sen- 
timento informa gli atti della donna in questa novella : I’obbligo di 
mantenere la parola data e la sinceritb,. Nel ms. f* si insiste sulla 
parola, e la fanciulla all’amante dice d’essere legata da una paterna 
promessa [vabasa pratipadita ’smi]; poi, quando prega il ladro di at- 
tendere il ritorno, ripete il concetto [vacasa abain baddba ’smi]. La 
sua puntualit^ dipende non dall’ainore [poicbe si lipete pm*e col 
ladro] ma dal dovere. 

L’amante, a giudicare dal noine, e un seguace del dbarma e nel 
ms. f dicbiara infatti di non voler usare di lladanasena, percbe b 
moglie altrui [pai’abbarya], Ancbe nella nostra rec. pare cbe il dbarma 
prevalga sull’amore, ma la red. bindica ci mostra un men nobile mo- 
vente, la paura,* la traccia di questo concetto parmi cbe si trovi 
pure da noi, [ 9 L 11 pada d]. E quello cbe sembro oscuro airUble. 
Cosi egli annota: Worauf die letzten Worte sicb bezieben sollen, ist 
nicbt Mar. Or non sono appunto quelle parole cbe spiegano il vero 
percjie della virtu di Dbarmadatta? Dice I’emistiobio : bbayastbane 
katbam ratib? [z= timoris-loco quomodo voluptas?]. La questione e 
tutta sul valore di bhaya. E un senso religioso-morale di scrupolo, 
timore di Goscienza, donde il giainico abbaya = quies-animi ? 0 non 
.6 piuttosto, come nella red. bindica, semplicissimamente il timore 
del rischio a cui si pone? Parmi cbe per quest’ ultima spiegazione 
concorrano d’accox'do tutte le rec. La vera causa della virtu del ganzo 
b la paura della pena degli aduUeri [ms. f ragabbityaj Civ. raga- 
dandabbayat etc,] Di qui la mia versione: F’ e piacer dov^ e peri- 
gliof La donna, rimandata, come usiam dire, da Erode a Pilato, 
oasca nelle mani di un malandrino, cbe le dice scbietto ; lo voglio 
te, non le tue robe [ms. f. aharn tvadartbi, na tvabbaranS.rtbl].'^ Pur 
vi rinuncia. Ora rinunda implica diritto; pel ladro il rubare e un 
diritto e se non ruba ba merito doppio obe un galantuomo. Note- 
vole b I’osservazione di Somadeva, cbe egli b liberale in due cose, il 
corpo e gli ornamentif mentre gli altri due aveano rinunoiato al 
solo corpo. 


7 In questa espressione c’b pure sin- 
creticanienfce il raksasa, die voleva di- 
vorarla. Come ladro vorrebbe gli ori^ 
come demone (yaksa = satiro) il coriio. 


Qui duiique b un ladro die si comporla 
da demone. Parmi die si sieno fusi i 
due elemeiiti in un unico personaggio. 
Tale 6 pure il luogo. 
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In G'ambhaladatta e importante I’indipendenza della risposta [in- 
dipendenza die troviamo in parecdiie altre novelle]. In lui la gar a 
6 tra quattro [sull’alternarsi di 8 o 4 emnli, feci altrove osservazione, 
cf. st. IL], e il pin virtuoso b il maritO; die neuimeno al ritorno vuol 
godere dei suoi diritti e rimanda libera la moglie. 

La recensione di (Jlivadasa s’allunga esclusivamente per via di 
interpolazioni metriobe. Il vero sucoo della novella sta nella gatha 
prakrtica 4"'. Ivi si consiglia di guardarsi da tutto ci6 cbe b diso- 
nesto e pn6 far arrossire il bennato, onde il comandamento, rispet- 
tar$ la donna altrui 
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STOEIA DEOIMA 


Le tre regine delicate. 


0 I^vaa’d salute ! o autore d’ ogni germine vivente, . 
o bellezza della terra, d’asta armato, o strapoteute I 1 

Di nuovo Vikramasena s’awio alkalbero di 9 in 9 ipa e 
caricatosi sulle spalle il cadavere, si rimise in via. Du- 
rante il cammino il lemure incoinincio questa storiella, 
dicendo : 


« O’e nel paese di Gauda ^ una citta cliiamata Punya- 
vardhana ^ ed un re di nome GunaceMiara. ^ Egli avea 
nella sua reggia xm ininistro cravaka*^ di nome Abliaya- 
candra, ^ il quale era riuscito a convertire il suo re alia 
regola degli 9ravakas. ® Oosi le offerte pel oulto a (Jliva, il 
dono di terre e d^oro, le oerimonie all’albero kalpa, quelle 
del pinda ai mani degli avi, il gettito delle ossa nella 
Gauga ^ ed altri simiglianti riti sacri, tutti tutti il ministro 
li avea proibiti. Tin giorno qiiesto ministro cosi parlo al 
re : « 0 divo ! 


V. 1, levara il potente] 6 il nome 
con cui venne Qiva accettato dal Bud- 
dliismo, come simbolo (fella forza della 
natara. In x'ealtSi h il signore nel sistema 
illosofico yoga, cbe assorbe e confonde 
in il dip popolare Tndra. Ogni epi- 
teto qni Ita valore di sottile filosofia, cbe 
vien perd^to nella sbiadita traduzione, 
dove p. es# U strapotente mal traduce 
il testuale balm^?aktimayam [= di mol- 
teplici-energie-formato]. 

1 irGaudadega 6 un distrotto del Ben- 
gala alquanto al nord di Calcutta* 

8 Punyavardhana [= la crescente per . 
virtCi] = alia Vardhamana della st. rv. 
[cfr. ms. e, e red. bind.]. 

3 Gunacekhara [= che lia un diadema 


di virltij nome foggiato sulla die 
nel ms. d h Gunavardhana. 

4 gravaka [~ uditore] h uno del gradi 
degli aCflgliati alia setia giainica. 

5 Abhayacandra [= splendore della 
tranquillity spiritual©], nome degno d'ua 
giaina oredbnte. 

« Dharma la Legge, la Giustizia] 
nome della religione giainica, il cui fine 
y la morale pratloa^ 

7 11 Kalpa h Palbero mitico che sod- 
disfa ad ogni desiderio. 

3 Gangs (.= la camrainante] cio6 il 
Gauge, flume sacro delP India, detto la 
del paradiso [svargatarangini] nel 
quale si gettano le ossa dei morti, per 
procurar loro le celesti beatitudini. 
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Ecco il sucoo della legge; ponlo in pratica se pnoi: 

ISTon voler ad alfcri fare quel che fatto a te non vuoi. 2 

Non efcerni sono i corpi, ma la morte un giorno viene; 

non eterna fe la ricchezza, perci 6 il dharma oprar conviene. 3 

Non Yisnu, n^ Brahma o Qiva tutto san; pur essi accora 

0^0, amor, 'gola, follia, gioia, sdegno ed aitro ancora. 4 

Chi neiranimo possiede la perfetta oalma, annoso, 

liberal vien, ricco e sano, lieto, invitto e glorioao, 5 

Ma non fu, non h, nh mai uom sar 4 felice in terra, 

oui la calma in cuor perfetta sol per poco si diserra. 6 

Y’e crudel di quel peggiore che alle bestie il viver toglie. 

oui tremar fan timidette fin, se mossi, arbusti e foglie? ^ 

Coine*puoi quei scellerafci dalle tigri separare, 

che perfiii colPerba in bocca gli animali osan sgozzare? 8 

Chi la propria came ingrassa colla came altrui, mal pensa: 

giu traVvito all’imo inferno le sue carni avr^ per mensa. 

Quanti vedi nel trimundo piu crudeli e atroci mali, 

tanti po. dovra sofPrirne chi d^ morte. agli animali. lO 

Ei viYra, nelle future idnascenze, brevemente, 

nano, povero, rognoso oieco, sordo; egro, impotente. U 

Se il satollar la torma dei preti, sazia anche i patemi mani, 
come il ghrta bevuto da uno non nutrisce gli altri umani? 

Se h ver che pure un padre iufame assolve Pofferta figliale; 
pei merti altrui puo dunque alcun raggiunger Testinzion finale? is 
Se per gran tempo un morfco lieto h che in Gauge gli han gittate Fossa, * 
stima che un tronco in cenere, se lo si inalHa, rifiorir pur possa. 14 
Chi vuol di saggio aver nome, non heva vin, che a mille colpe e via ; 
per lui soldi e sudor e ingegno soiupa e i suoi spesso riduce al verde. 
in tm»pe society coi tuTpi, ehbro diyi^n e Pindole travia; 

Part^e trasci^a e ahcorla soi^nza e chests ooUa memoria perde. is 
Non fa mai nb mtk vizio gconcio piii del bever sodo; 
alPopposto non c’fe o fuvyi del non her virth pih ammodo. \q 

Non dall’erba o dalle piante, non dal suol nata b la came, ;/ * 
ma di sensi b fatta e appmtd questo vieta di mangiamei 17 


V. 4. Questo concetto cbe gli dei sog- 
giacdono alle stesse, ma piti intense 
passioiii die gli uomini, inforaaa pure 
la bella mitologia greca. Gib appunto 
pareva strano ai ^inas ed indegno del- 
Pessenza divina. 

V. 5-6. Al politeisnio idolatra brahma- 
nico contrapponePabhayadana, il dono 
della pace deivanima (abhaya = sine 
metu, Securitas) cio^ la tranquillitfi dello 
spirito, die b il bene >uV)rcino qunggii;, 
che include gli altri tutti. 


V. 11, Nella credenza della meteni- 
pdcosi, il rinato godrA o penerA secondo 
i meriti e le colpe deila-prima vita. 

V. 12-14, Metro arya. Il poeta attacca 
direttamente i dogmi brahmanici, mo- 
strandone Pr-''”:* g! :'*', m il burro 
strutto, con;!* :: ■ *. c,;;';.- fu ed b 
principalissimo nel vituale e nella cucina 
indiana. Uestlnzione finale toukti) b il 
supremo scope della vitaascetica e per- 
fetta, la liberazione dalle future rina- 
scenze. 
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Chi Tappresta o la prepara, chi la mangia o ne consente, 

chi ce TojEfre o la 'macella, son sei complici egualmente. 18 

Ma die piu? Con queste e simili parole quel re era 
stato dal sno ministro confermato nella legge dei 9ravakas. 
Avvenne intanto die il suo regno fosse corso ed infestato 
da bande di inasnadieri e di li a poco il re se iie ando a 
Dio. Gli snccesse iiel reame il figlio DliarmadJivaga : ® die 
tosto face espellere dal paese il ministro Abliayacandra 
con tutti i suoi segiiaci e ridusse cosi il paese libero dai 
nemici. 

Dna Yolta, ed era di primavera, il iiiiovo re con tutto 
il sno barein scese per diletto in giardino e vide qniyi un 
ampio stagno- e nel mezzo un bel fiore di loto. Un’ancella 
ando a coglierlo e iielFatto obe V oflEria in mano ad nna 
delle regine glielo lascio per case cadere sni piedi, cbe ne 
restarono ainmaccati. Intanto i raggi troppo splendidi della 
Inna ayean fatto sorgere pel corpo di nna seconda moglie 
dei grossi tumori ed nna terza, per il rumore di un mor- 
taio die udiya battere in nna molto lontana casa, risenti 
un aduto dolore in nna mano ». 

Narrata qnesta novella il yetala domando : « Diinmi, o 
re: delle tre donne quale t la piii delicata? » Yikramasena 
rispose : c Quella e la pin delicata, die n’ebbe intormen- 
tita la mano ». 

Ddito qnesto il lemnre se n’ando e si appese al ramo 
solito della qiheipa. 


V. 17-18. Mi sembraiio fuori posto. Do- 
vrebbero stare dopo lo gloka 8“ (cf. Ma- 
ua y. 51). 

9 pbarmadlivaga [= che ha per sua 
in.segiiji il (lliMrm;i]. Il padre gli avea 
bon posio .piosio r.ome, ma egli vi fa 
opera coiitraria. 


10 Qui i mss. non s’ accordano piii nel 
nome del ministro. D lo chiaina Ublia* 
ya"- ed e, Guna"-; men tre il nome di 
costui ha un valore etimologiconotevole 
se lo si compari alle due parole degU 
q 1. 5, 6 Abhayadanena, Abhayadanatas 
e alJa parte che vi fa di missionario. 
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EISOQNTEI ALLi 


Recensioni sanscriticJie. 



^ivadasa 

Somadeva, 


Nam.® 

St. 10^ [manoa ia gB] ma- 
tila in dj. 

St, 11. [Brock. KSS. XII, 
86]. 

■' 

i 

luogbi 

Pu'nyavardhana fd. Gu- 

Ug'g'ayim, 



na-®; e. YardhamanaJ. 


i 

perso- 

Guriaqekliara^ 1® re del 

manca. 

k 

naggi 

Gaudadeca [AB “®sena].‘ 
Dliarmaahi>ag*a^ 2® ro e 
protagonista. 

Dhurm adhvag'a* 

1 


Ahhayacandra , ministro 
[D. TJblmya^^-; e. Guna-®]. 

? la regina. 

manca- 

Indulekhd. 



? la 2®- regina. 

? la 3^ regina. 

TdrdvaU, 

MrgwhlcavaU. 

1 

nticleo 

parte, ij nn prologo in 

Kanca interamente la-pri: 



oniun ministro della setta dei 
9 rava!kas (giaina) converte al 
dharma nn re ael Gauda e 
gliene espone i precetti in 17 
strofe. In seguito ad un^in- 
vasione di briganti perde il 

ma parte, ed il racconto, sem- 
plicissimo, si limita alPawen- 
tura delle tre donne delicate. 

Si fa Tina leggiadra descri- 
zione del giammo, dove il re, 
in un giorno festivo di pri- 

1 


regno e di li a pooo viene a 
morire. Gli suooede il figlio, 

mavera, spicca il fior di loto. 
Indnlekha nel porselo alPo- 



cb.e scacoia il ministro aseeta 

reccbio, lo lascia cadere in 
grembo e n0 b gravemente 
ferita..Asaai e© lamenta. 



ed i ;Siloi settari ed a mi , 

p|ta delle tr e re- ; 



,,^e.,-''' , 

H re sale con Taravall sul 



n* parte. Sceso il re ingiar- 

terrazzo della reggia. Era gia 

, f 


dino colle sue tre mogli, fa 

notte e splendeva la luna; ba- 



cogliere nn fior di loto. L*an- 
cella nell’oifrirlo ad nna di 
esse regine glielo lascia ca- 

sto un momento perclife la 2* 
regina ne restasse ammalata 
di tumori. Mentre tentasi di 



dere’ snr uu piedo, che ne 
resta contuso. La 2®, rima- 
sta troppo esposta ai raggi 
Inciari/ SI ammala dl tnmori 
per tntto il oorpo; la 3*" per 
aver udito peatare da Inngi 

scuotere costei sveriuta, la 
pel lontano siiono dnn postol- 
lo di mortaio, n’e cosi colpi- 
ta che grida; Ah! son mortal^ 
Quest’ ultima h giudicata la 
pih sensibile. 



nn mortaio, ne resta oolla ma- 
no intormentita. i^nest^ultima 
e diobtiarata la piti sensibile. 

I 


A Ediz. tfiile L J88-80 3= Anin, Uhle 1. c. 14^-50, Trad, nessuim. 
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TOEIA DECIMAL 


Eecensioni sanscritiche. 


Anonimo 


St. 11 [Uhle, L c. 80-^81. 
Anm. 210], 

Ug'g’ayim. 


inanca. 

Dharm-adhvag'aj il re. 

inanca. 

Indulekhd. 

Tdrdvali, 

Mrgdnkavaii, 

Qui pure manca la l**^ i) ar- 
te ; breyissimo racoontino ri- 
stretto in poche rigbe. Sceso 
il re in giardino con Indule- 
kba, , mentre soberzava con 
lei, le cadd0 dai oapelli un 
nenufaro, il quale le riinbalzb 
sulla coscia e la ferl coal, da 
dover esser trasportata dalle 
ancelle e adagiata sul sof^. 
Alla sera, allettato dalFin- 
oanto della serata primave- 
rile, il re sale a goder I’amore 
con Tai’avali sul terrazzo di 
casa.Stancbi diamplessi, s’ad- 
dormentano, ma i raggi di lu- 
na fecero uscir pel corpo alia 
regina grossi tumori. Alla ter- 
za capita, cbe mentre il re sa- 
le sul letto maritale, il sordo 
rumore d’un pestello lontano 
le fa intormeutire le mani e 
gridare come se fosse stata 
punta da un’ape. Il re pass6 
la notte ad ungeiia di essen- 
za di sandalo e d’unguenti. 


Gramlilialadatta 


st. 11^ [Gr'ib. Vidya-^. 41- 
42]. ^ 

Kan'o'anapura, 


manca. 

DharmadJivag'a, 

manca. 

Qrhgaravatt 

Mrgdhkavatt. 

Tdrdmti, 

Manca la parte. In giar- 
dino, entro un tempietto, cade 
al re un dor di loto e colpi- 
tane la regina, essa casca in 
deliquio. Pu solo per virtu di 
farmacbi e preci di un brab- 
mano, cui diede molti de- 
nari, cbe guari. La 2^, resa 
febbricitante e moribonda da 
un raggio di luna, h guarita 
per opera di medici, di pre- 
gbiere, di sacre offerte, etc.; 
e cosi pure la 3“-, a cui era 
uscito nei coi'po un grosso 
tumor e, pel rifiesso del rumor 
d’un lontano pestello con cui 
un’ancella sfarinava del gra- 
no. Questa h la piu delicata. 
Come si yede, sono alterati 
e scambiati i nomi e gli ef- 
fetti delle malattie, come il 
tumore causato dal rumor del 
mortaio anzicbb dai raggi di 
lunar ma h cbiara la paren- 
teia di questa colle recension! 
metricbe. 


Bettei. Vetalapailcaviipeati. 


20 
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II ms. 3 porta un principio analogo alia storia delle tre regine, in 
capo alia st. XIX, nella quale il fior di loto clie oasca dalle mani del 
Te C'andra^ekliara ammacca tutti e due i piedi alia regina. Essendo 
abkondante il materiale poetico h naturale che abbondanti sieno ancbe 
le vari(B lectiones. Vi regna sopratutto il disordiue, quindi il su- 
pei'fluo. Tra le olferte proibite dallo 9 ravaka, compare nei mss. b eD, 
quello del culto della vacea, caratteristico del bralimanesimo. In altri 
[A a c] trattasi di questo culto dopo il verso 4, condannandolo ];>er 
via di interrogazioni socraticlie, come il culto dei Mani nei versi 
12-13-14. Ci6 ha particolar relazione col testo liindico, al quale vengo 
senz’ altro. 

red. hmdica. ^ st. 10. 

La narrazione collima perfettamente con quella del nostro testo, 
tolta la proibizione che lo 9 ravaka fa al re e Paggiunta delPobbligo 
imposto ai sudditi, a suon di tamburo, di abbandonare il culto bra- 
hmanico per quello giainico, pena Fespulsione della terra di Gaur. ^ 
Il re convertito, non piii onora i bi’ahmani, ufe i yogin, nh i ^angan 
[= fakiri brahmanici], nd i sannyasiu [= bralimani delPultima sotto 
classe] nfe i sevras [=: fakiri giaini, ma perchfe costoro?] fino a che 
viene a morire. Nessuna inenzione delle scorrerie deimalandrini; lunga 
invece la narrazione delPespulsione del mihiStro ,^i$%a ^bhate 
da parte del nuovo re: parrebbe che il redattore hindico fbsse dl 
fede brahmanica e si compiaccia di quella cacciata. ^ Nella 2®- parte 
il fiore h spiccato dallo stesso I'e, che era sceso nei lago a prendervi 
il bagno. Tra il caso della e della 2®- regina, o’e un periodo delle 
cure prestate alPammalata j intanto passa il tempo e scende la iiotte 
lunare. La 8®- regina nelP harem cade svenuta pei colpi di un Ion- 
tano pestello di legno, ,ma pih sotto - nella risposta del re - ^ detto 
che il dolore le era venuto alia testa [vor Ejopfschmerz], In gran 
parte diversi sono gH ^loki diluiti in prosa. Quelli stessi che appa- 
iono ed in questa e hella rec. di pivadasa, hanno altro ordine e tro- 
vansi spezzati. Il nucleo dei precetti riguarda Pirragionevole cnlto 
a divinitk che soggiaceioho pur esse a pas^ioni umane e mostransi 
con ci6 inferiori alia vacoa, che ne h esente. il qnindi contro la ido- 
latria e Pantropomorfismo : si sa bene che i ^iainas sono , in un certo 
senso, atei. Insiste sul divieto di ammazzare od ofPendere animalo 


5 Oester. B. P. st. X, « Die drei zarteu 
Kdoiginnen. > Trad. 90-9S. Anm. 199-200; 
PaiSd, 1. c, V. 396-99. 

3 Proibito il culto a Qiva e Visnu, 
il giuooo, il troppo here, il pinda ed i 
saci*ilici alle vacche; vietato di* gettare 
le ossa nei Oange, egli dice : Hess beim 
Schalie der Trommel bekannt maclien, 
dass Jeder, der eine dieser Haudlungen 
beginge^ sein Vermbgeu veidieren imd 
mit Ausweisung bestraft werdeu solie. 


Con meuo uaturalezza preude quiiidi a 
parlare al re della imova fede. 

^ «Br liess den Minister Abhaitsoliand 
ergreifeu, sein Haupt bis auf siebeu Lo- 
cken kahl scheereu, sein Uesiclitscliwar- 
zen, ihn auf eiiien Esel setzen und unter 
Troinmelschlag in der Stadt herumfuli- 
ren, dann schickte er Urn in die Ver- 
bannung, und fiihrte die Regierniig uii- 
besorgt weiter. » questo segno della 
manipolazione antigiainica di givadasa? 
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vivonte alcunO; dalPelefante alia formica: divieto die forma la piii 
apparisoente ed originale caratteristica del ^iainismo per clii, poco 
addentro nel Dliarma, visita Tlndia religiosa e oi trova gii ospedali 
2)er le bestie. ^ Questi versi non mancano del tntto nella rec. sanskr. 
e ruble, esaminandoli in nota [p. 145-46] li obiama apparentemenfce 
disiecta membra poetse. 

red. st. 11. 

Brevissima novella; manca tntto cib cbe si riferisoe alia religione 
^iaiiiica, limitandosi affatto alia novellina delle regine, da cni diver- 
sifioa alquanto snlle cause degli improvvisi mali. Andando una d’esse, 
Taragavall, a passeggio in giardino col re sno sposo Vengidasettu- 
van, sviene percbfe un’ape, nscita dal calico di un bore, le si ap- 
poggia un attimo sui capelli. Un altro giorno di quell’istessa estate, 
la 2^ regina, Cbandana Ouyatti, soffre, come nella nostra nov,, di tu- 
mori e vescicbe per effetto dei raggi di luna presi sul terrazzo. Un 
altro giorno ancora alia 3% Mrugangapadi, resta intorpidito un dito 
pel suono d^in mortaio, con cui, fuori della citt^ di Vigayanagaram, 
si toglieva la pula al riso. Questa e la pin sensibile, percbe negli 
altri casi vi fu contatto sul corpo delle donne [I’ape si poso, i raggi 
di luna colpirono], nell’ultimo Teifetto avvenne a distanza. 

Ricavo dairOsterley qualcbe altro riscontro nolle babe europee. 
Uei Kindermarcben di G-rimm [3-328] si riscontra qualcbe cosa di 
analogo in una baba, cbe ha per titolo : Viaggio dei 3 bgli di Griaffar. 
Qui un principe ba quattro figlie, delle quali la sviene percbe le 
si offre alio sguardo tra le foglie di rosa un nodicino; la 2^ si copre 
gli occbi colle mani per non vedere la statua d’un uomo,* la 3*^ scaccia 
da se le sorelle, non potendo sobrire Taspra puntura cbe fanno sulla 
sua pelle i loro capelli; la 4«* bnalmente si copre il volto percbe 
sotto Paspetto di pesci nel lago potrebbero esser nascosti degli omi- 
ciattoli. E cbiaro perb cbe questa baba appartiene ad altro ciclo. 

Nella Elite des contes du Sieur d’ Ouville et. [3-125] c’ 6 una no- 
vella, cbe ba stretti rapporti colla suddetta. Si intitola : De la deli- 
catesse de quatre femmes. Quattro donne questionano, cbi sia tra 
esse la piu delicata. La sta tre mesi zoppa, percbb le h caduta 
sopra un piede una foglia di rosa; la 2^ si ruppe tre costole per 
una ripiegatura nel lotto [cfr. la nostra st. XXIII] ; la 3^ ba per sei 
settiniane torta la testa da una parte, perobb nello spartirsi i capelli, 
ne lascib tre o quattro pib da una banda cbe dalPaltra; la 4^ b spac- 


s Vedi I Bralima, Visnii e Mahadeva 
soggiaccioiio airamox'ej alPira, alia cu- 
pidigia, agli incanti e scendono in par- 
ticolari forme sulla terra; ma lavacca 
6 ad essi tutti siiperiore, poichfe h libera 
da inimicizia, dallbra, daU’intemperanza 
nel here, da rabbia ed ingordigia e straoi’- 


dinaria bestiality ecc. Qui completa lo 
Oloka 9 ed aggiunge: dal piacere di uno 
smoderato here, pu6 provenire colpa 
r''--' ■' ’ ere 6 duiique coii- 
•■■■ . ': ■■■ r ' ^ quanto il cibarsi 

di came. 

6 Babington 1. c. V. 0. 58, 59; st. XL 
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ciata per il inoto lievissimo d’una vena, clie non puo risanare senza 
clie si rompa Pintero loraccio. Ofr. pure nella Gnkasaptati il finto 
sveninaento della moglie di Vikrama e rammenta la leggenda di 
Smindiride Sikarita per la delioatezza della regina. 

APPUNTI. 

Questa novella presenta una tela che non h sostanzialmente troppo 
diversa da q^uella della st. XXIII, ed in certo qual inodo anclie da 
quella delle st. T. VII. Quanto alle variety delle reo. skr. c’ e pooo 
da osservare : sono assolutainente inconcludentx le leggere difterenze 
dei malanni eke capitano alle tre regine e delle loro cause, Tra esse 
noto soltanto quella del inal di capo della 3^ regina, eke e se vuolsi 
troppo verisimile e peroio stona colParguzia della novella, [red. ind.] 
comparandolo col dolore alle mani di altre rec* e specj'almente della 
tamulica, 

Interessante h per noi la mancanza della conversione del re al 
giainismo ed alio squarcio di Akkayacandra in ogni altra rec. eke 
non sia la ^ivadasica e le derivate. Considerato il carattere e lo 
scopo puramente narrative di quelle rec. la oosa non £a per nulla 
meraviglia j la farekke anzi il case opposto. Il punto critico h quello 
dell’ esiiio del ministro ^ravaka e dei suoi, correligionari. I mss. 
ABa fanno invadere il regno di GuiLaqekkara iai nmlandrini. Jerokfe? 
Evidentemente punizione divina perckk il re si h convertito al 
giainismo. Le roisure di rigore pi'ese oontro il ministro ed i crava- 
kas ne sono la oontroprova. Questi ^iainas sono ivi dickiarati kan- 
takas, cioe nemici deirordine costituito e dello Stato. Come osserva 
PUkle a p. 149, gli scrittori di questi tre mss. non possono essere 
eke krahmanici; in A si giunge perfino a sopprimere Pespressione 
eufemioa divam gatak [=: sail al cielo] sostituendovi mrtak 
[= moii]. Al contrario il ms. e, persino nelle espressioni [svargam 
^agama and6 in paradisoj si pajesa di fede ^iainica. 11 dunque 
da concludere, il eke del xesto akkiamo pik. volte detto, oke la Eac- 
colta, come noi ora Pakkiamo, h passata per una inverniciatura krak- 
manica,'^, colla quale si ,credette invano di dare nii.ovQ aspetto alle 
novelle, il cui tipo ^ainico sempre trapela. 

In questa storia k piu eke in tutte le altre appariscente la pro- 
paganda religiosa, e di qui la sua importanza notevole. Eesta da 
spiegare come mai si attacoki Pavventura dalle tre donne alia pre- 
cedente narrazione. 

A primo aspetto pare eke le due parti non abbiano tra loro re- 
lazione alcuna, o al pik eke la 2^ serva di pretesto alia eke e un 
pregiudizio religiose. Badando pik addentro Pavventura pare un ca- 
stigo divino inflitto al re Dharmadkvaga, eke aveva fatto scacciare 
i cravakSiS. Il re visse keato nella nuova fede, oke egli protesse 
per 100 anni [ms. e]; ma il 2° re, di fede brahmanioa, poteva aver 
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lieta vita? Oio sarebbe stato contrario alle minacciose parole del 
cravaka; ed eccolo avvertito colPavventura della salute delle sue 
spose. La storiella e dunque un esempio in azione, che non ba bene 
su' questa terra, olii non segue la regola degli ^ravakas. * La lunga 
interpolazione merita ancora due parole. Bividesi in due parti di- 
stinte ; nella prima si espoiigono precetti, nelPaltra osservazioni ma- 
ligne ed alquanto sprezzanti sulle praticbe religiose e le cerimonie 
del culto bralimanico. Quest’ultima parte [porta i versi arya 12-14] 
incastrata nelPaltra, parmi fuori di posto e Pavrei collooata in se- 
guito alle proibizioni del ministro, come fa dei suoi due cloki il ms. e. 
Particolarmente bella e per noi la massima espressa nei pad a c d 
dello cl. 2®, la quale ba sapore veramente oristiano: Non fare ad altri, 
quel che non vorresti che fosse fatto a te [atmanali pratikulani 
paresam na samadaret]. Se a questa parte negativa seguisse la 
corrispondente positiva noi avremmo qui un efficaoissimo esempio 
di buddbismo oristiano. Hota infine come i versi non siano cbe una 
paratattica spiegazione dei concetti espressi nella proibizione in prova 
dello 9 ravaka, come il pinda, il gettito delle ossa nel Grange, e cosi via. 

Inline lasciando da parte il Pitagorico del Gozzi [Oss. p. I. 79], 
ba per noi interesse il riscontro coi versi del Vegetariano nel Giorno 
del Parini [mezzogiorno v, 603 e sgg.], versi cbe preoedono il oelebre 
episodic della Vergine cnccia ; 

Pera oolui cbe primo os6 la mano 
armata alzar sulP innooente agnello 
0 sul placido bue ; 

7 Ai pS-da c d dell’arya 13 PUhle an- ottiene eguahnente la mukti per il pitida 
nota (p. MS) : Der Sinn von o d ist niclit offerto dal figlio {a< &); ne consegue che 
klar. lo non vi trovo diffioolth ed inter- potr&, ottenerla chiunque» non coi ineriti 
preto : Se un padre, anciie colpevole, propri, ina con quelU degli altri (c d). 
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STOEIA UNDICESIMA 


la doiuia ingoiata* 


Quando il capo a Pitamdlia prima e a Giva avro piegato, 
narrar vo’ tal maraviglia qual niun altro ha mai narrato. 1 

Di nuovo Vikramaseim avvio all’ albero di 9incipa e ca- 
ricatosi il cadavere sulle spalle, si rimise in via. Durante 
il oammino il leniure incomincio questa storiella, dicendo : 

« 111 una oitta che lia nome Granapura, ^ vi era un re 
die si cliiamava G-'anavallabha ^ ed .Tiii ministro cliiama,to 
Pragiiakoca. La moglie di costui avea nome Laksini. ^ 
Pensava il re: « Ohe mi.frutta il regno, se non mi piglio 
diletto colie belle ragazze? > e subito afiido al ministro 
tutto il peso del govemo e non se ne dette piii pensiero. 

TJu bel giorno quando il ministro fu di ritorno al suo 
palazzo, la moglie gli domandb : « Come mai, signore, da 
pOco tempo in qua ti veggo tanto . sciupato di salute ? » 
Eispose, Pj:a^ako9a: < E cbe mi tocca giorno e notte aver 
Cura del regno: il re non fa altro cbe prendersi spasso 
coUe belle ragazze! » — « Signore, disse la ipoglie, ooEa 
sousa di un pellegrinaggio, lascia un po’ andare il re 
Udito questo consiglio, egli congedatosi dal re parti in 
pellegrinaggio. Un giorno, sulla spiaggia del mare, fatte 


V. 1. PiUmaha [= graad-p6re] 6 uno 
dei scpraanomi di Brahma, come avo 
del mondo* Qui si invoca con Mahe§- 
vara o Qiva come seoondo della tri- 
murU. 

i Ouflapura [= cittSL della virtti]. Tro- 
vando liella red. hind. Pupyapura, che 
y qui della stessa 

(M! .;, -rli ■ i. '.lr ^ reoedente. 

i O'anavaEabha (= ainico degli uomi- 


ni}. Non credo j '■ ■■ ■ ■ 

questa nostra .■ ■ ", ■.■■!■ 

che si possa vec. 

labha nel suo vero signiflcato di amator, 
amasius, che tale appare costui in tutta 
la novella. _ 

Pra^iakoca [= intelligeatiae vas] 
opportune nome di ministro, LaksmI 
[= felicitas] nome di dea, usato dagli 
uomini. 
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le sue devozionx a Eamecvara"^ stava egli riposandosi, al- 
loroixe vide da mezzo il mare uscir fuori uix albero mera- 
viglioso colle radici d’oro, coi rami tutti caiichi di gemmej 
coi palloni tutti di corallo, ^ In cima air albero stava ima 
celeste fancinllay sdraiata sopi^a una molle coltxice, Essa 
teneva iix mano mia vlna^ ed accompagnandosi coii essa, 
declamava qiieste strofe: 

Per eterna ineluttalbil legge ruom raccoglie poi, 
ci5 che prima lia seminatoj buono o no, coi fafcti suoi. 

Nnmi, uomini e demoni, tutta insomma la natura 
al destin soggiace ; or qnesto si rammenti con gran cura. 3 
Oompier belle 0 turpi azioni nella pxistina esistenza, 
a oiascun vivente adduce estinzione o rinascenza. 4 

Quand’ ebbe cosi cantato, essa coll’ albero ixisieme, si som- 
merse la, in mezzo all’acqne. Vednta nna tale maraviglia, 
il ministro prese la via . del ritorno e giimse alia sua citta. 
Doj^o aver resi onori al re, cosi il consigliere gli disse; 

Non narrar strano portento ancbe se Phai tu mii*ato, 
cbe le rupi si son mosse, se le scimie banno cantato. 

San le scimie inver da un ramo sovra un alfcro saltellare, 
ma, se’ non per arte occulta, traversal* non ponno il mare. 0 

Eiferi quindi al re quanto gli era successo. L’ udi il re e 
tosto affidato di nuovo al suo ministro il peso degli affari 
del I'egno, solo soletto si incammind alia riva del mare a 
farvi orazione a Eamecvara. Gome vi giunse ed ebbe ado- 
I'ato il nume, si sdraio li presso a riposare, ed ecco avan- 
zarsi da mezzo il mare un albero meraviglioso. Suvvi era 


^ liymecvara [-•= il poteiUe Rama) 6 
sopranaome di Rama, come iucarna- 
zione dl Visnii. 

L’ albero di cui qui si parla (cfr. la 
descrizione in Oest.) h il kalpavrlcsa 
(= arbor cupidiiiis) * Palbero del desi- 
derio, pel quale si ottiene tutto ci6 che 
si brama. Jl) un albero mitico, die tro- 
vammo menzionato nella St. X In realtk 
b una concezione iiaturalistica del cielo 
dalle frutta d»oro, da comparare colla 
piauta delle auree mele delle Rsperidi e 
che ritorna in parecclhe mitologie, an- 
che anariane. 


c La vIna. uno strumento musioale a 
corde, specie di liuto, fatto di due casse 
arrnoniche all’ estremitk di uiia cauna. 

V. 2. Consuona con Som. § 86, qT. 45. 

V, 3. Nel testo gagat sarvam {mun- 
dus totus), doe iltrimundo (trigagat): 
cielo, inferuo e terra coi loro abitatori, 
i sura o deva (dei), a sura (demoni) 
e man'usa (uomini). 

V. 4. L’estiuziotie linale odil rinascere 
dipende nella teoria buddhista, dai me- 
rit! 0 demeriti della vita aiiteriore. 

V. 5. Boht. I. S. 768; C'an. 89; NTti- 
sahk. 18. 
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la diyiiia fanciulla. Come il re la yide, rapidissimamente 
s’ arrampico sull’ albero, ma in un attimo fu trasportato in 
Patala. " Quivi la bella ninfa gli disse : « 0 forte ! Percb^ 
sei tu qui venuto? » — « Vi venni^ — rispose il re^ — per 
cliiederti amore, invaghito della tua bellezza ». La faiicinlla 
rispose : « Purchfe il quattordicesirao giorno della quindi- 
cina senza luna, tu non faccia meoo coppia di ainore, pren- 
dimi pure in isposa ».^ Disse il re: « Oosi prometto » — e 
detto questo si fecero le nozze. 

Venue il quattordicesirao giorno della luna oscura ; ed 
essa gli ricordo : « Oggi^ o re, tu non devi venire nemmeno 
in mia presenza ». Il re, udito il divieto, presa con se la 
spada, si appiatto in attesa. Ed ecco mentre il re stava 
spiando, venire un raksaso ed ingliiottir in un boccone la 
bella donna, Appeiia oio vide, il re sguaind la spada e cor- 
rendo addosso al demone : « Ah. I infame raksaso ! gli grido ; 
maiigiator di donne! Dove speri di todare tu dunqueP.Bat- 
titi prima con me. Suona infatti cosi 1’ adagio: 

D’ un periglio abbi paura se da luugi ti minaccia ; 

dee Fimpavido affrontarlo tostocbe gli e faccia a faccia ». 7 

Estratto posoia' un coltello, squarto il raksaso e dal suo 
ventre balz6 fuori la bella ninfa. ^ « Bravo, il mio eroe ! 
esolamo la fanciulla; tu ini hai reso un grande servigio. 
Si dice: 

Non ka perle ogni elefante, n^ rubini ogni inontagna; 

non ba sandali ogni bosco, non ka bravi ogni campagna ». g 

' , , j, 

Il re allora le domanddt « Perok^, diiaitii, til ingoiava il 
demone nel quattdrdicesimo giorno della luna nuova? » 
Oosi essa rispose r « Mio padre h un vidyadhara^^ ed io 


*7 PEtala [= baratro (?)] 6 la citt5, di 
Dite, V infetno indiano. 

8 L’ iugoiamento della fanciulla pro- 
brio in quel giorno lunare ha certo va- 
lore mitico naturalistico. Conft*. per esso 
la St. XIX dove ei vuol ingoiare la glo- 
ving sposa del re. 

V, 7. Bdllt I, S. 2650; Paiid 1, 177; 
Hit. I, 50; Gal. Amq?. 177 etc. 

9 Perch^ U ooHello ? Non avea gi^ la 
spada sguainata? Questo re liberalore 


opera in d un vero taglio cesareo [uda- 
ram vid-Arya sa stri nirgata, raksaso ’pi 
mrtali]. Qui aiiche c’ 6 carattere mitico. 

’v.’s. Boht.I. S. 6523; C'An. 55; Gal. 
Aiaip. 120. Iiiteiidi che non tutti gli ele- 
fanti sono adornati di perle la testa. 
Nella red. hind, la donna non ^ ingoiata 
ma violata. 

Vidyadhara [= che ha la scienza 
maglca] k genio dell’aria. Gurioso 1’ er- 
rore della red. hind. (cfr. Kisc.). 
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